
        
            
                
            
        

    
 
Copyright © Ken McCIure 2008
Translation copyright © Jan Mrlík 2009
Copyright © ALPRESS, s. r. o.
 
This translation of Hypocrites' Isle is published by
arrangement with Birlinn an imprint of Birlinn Limited
 
Všechna práva vyhrazena.
Žádnou část knihy není dovoleno užít
nebo jakýmkoli způsobem reprodukovat bez písemného
souhlasu držitele práv, s výjimkou krátkých citací
nebo odkazů, které tvoří součást kritického hodnocení.
 
 
 
 
Z anglického originálu Hypocrites' Isle
přeložil Jan Mrlík
Redakční úprava Marta Rottová
Grafická úprava obálky Tomáš Řízek
Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek,
v edici Klokan, 2009
shop@alpress.cz
Tisk a knihařské zpracování Centa, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno Vydání první
 
ISBN 978-80-7362-736-2
 



 
 
 
 
JAK PANTAGRUEL NEODPOVĚDĚL
NA PŘEDNESENÉ PROBLÉMY
 
Pak se Pantagruel otázal: „Jací lidé bydlí na tomto krásném psím ostrově?“
„Všichni jsou,“ odpověděl Xenomanes, „pokrytci, pánbíčkáři, tichošlápci, svatoušci, pobožnůstkáři, poustevníci. Vesměs ubozí lidé žijící (jako poustevník v Lormontu mezi Blaye a Bordeaux) jen z almužny, kterou jim dávají cestující.“
 
Francois Rabelais, Gargantua a Pantagruel,
kniha čtvrtá, kapitola LXIV[1]



KAPITOLA PRVNÍ
Edinburgh, listopad 1998
NEDLOUHÉ ZAŠUMĚNÍ zdvořilého potlesku ztichlo a místo něho se ozývalo šourání bot po stupňovité dřevěné podlaze, jak posluchači sestupovali a směřovali k východům po obou stranách Listerovy lékařské posluchárny. Posluchárna byla situována v nejstarší části nemocničního areálu a z jejích stěn shlížely portréty významných mužů, jejichž hlas tu zazníval během posledních dvou století – mezi nimi i Josepha Listera, jehož jméno nesla. Ten působil v nemocnici jako chirurg a stal se průkopníkem používání dezinfekčních prostředků. Žádný z mužů na portrétech se neusmíval, jak se slušelo na jejich profesi, o níž je dobře známo, že sama na sebe nedokáže nahlížet jinak než s naprostou vážností.
V nemocnici i přilehlých budovách lékařské fakulty se nalézaly modernější posluchárny, vybavené špičkovou audiovizuální technikou, ale podle tradice bývali hostující přednášející zváni do Listerovy posluchárny a myšlenka, že budou kráčet v šlépějích velikánů, se mnohým jevila velice svůdná.
Doktor Frank Simmons, starší lektor působící na sousední lékařské fakultě a známý svými výzkumy v oblasti boje proti rakovině, měl hlavu plnou různých myšlenek. Rozhodl se zůstat sedět na svém místě vzadu, dokud většina posluchačů neodejde, a vstal až ve chvíli, kdy se mohl připojit ke svému příteli a kolegovi doktoru Jacku Martinovi, jehož zahlédl na konci zástupu odcházejících.
„Bože můj, já už stárnu,“ zamumlal Simmons, jemuž bylo něco málo přes čtyřicet.
„To my všichni,“ opáčil Martin, který byl přibližně stejně starý. „A hlavně je to tím, že tenhle seminář trvá už pětatřicet let.“
„Vidíš, a já jsem si myslel, že si to jen namlouvám.“
„Jednu chvíli jsem měl dojem, že se ten člověk pokouší dokázat, že je země placatá,“ pokračoval Martin. „Ještě jsem neviděl tolik nesmyslných grafů pohromadě, tedy když nepočítám televizní vysílání v den voleb. Co takhle zaskočit lehce poobědvat?“
Simmons se podíval na hodinky. „V půl třetí musím být zpátky v laboratoři – nestačil by sendvič?“
Oba muži přešli do okrsku lékařské fakulty, vyjeli výtahem do jídelny pro personál a vystáli nedlouhou frontu u pultu, aby si mohli vybrat ošizený oběd. Posadili se ke stolu u okna, jímž mohli vyhlížet na přijíždějící a odjíždějící sanitky a návštěvníky nemocnice při věčném pátrání po volném místu k zaparkování, mezi nimiž se sem a tam proplétaly sestřičky a technický personál ve zdánlivě zmatené choreografii běžného nemocničního dne.
„Co ti leží v hlavě, Franku?“ zeptal se Martin. „Vypadáš, jako by ti ulítly včely.“
„Uvědomuješ si, kolik hodin jsme za ty roky museli promarnit posloucháním takových keců jako dnes?“ řekl Simmons a ukousl si pořádné sousto z bagety.
„Myslím, že to je jedna z těch stránek života, o kterých je lepší nic nevědět a nemyslet na ně,“ zasmál se Martin.
„Včera večer byla v televizi taková reklama – žádali o příspěvky na výzkum rakoviny. Chtěli, aby lidé každý měsíc posílali pár liber. Bylo to rafinované, profesionální a opravdu výborně promyšlené…“
„To dneska dělají všichni,“ přikývl Martin. „Záměrně to koncipují tak, aby se lidi cítili provinile a považovali za hřích, když nesáhnou do prkenice. Hrají na soucitnou notu národa a ve skutečnosti je to obrovský kšeft. Ale moc kvůli tomu nekřič – něco z toho přece jen dostaneme i my.“
„Podívej, oba víme, kolik tisíc lidí se zabývá výzkumem rakoviny a kolik peněz se v téhle branži utopí,“ řekl Simmons. „Rada lidí zkoumá rakovinu celý život. Stalo se z toho samostatné povolání… Mary je právnička a Justin dělá ve výzkumu rakoviny…“
„Ano, ale asi to tak prostě má být,“ pokrčil Martin rameny.
„Já se spíš zamýšlím nad tím, co se děje se všemi těmi penězi,“ pokračoval Simmons. „Nabírají se další a další lidi, kupují se nové přístroje, ale dělá se vlastně pořád totéž.“
Martin k němu zvedl udivený pohled. „A co z toho vyvozuješ?“
„V té rovnici rozhodně nechybí lidé ani přístroje. Zato chybí nápady, nové myšlenky… věci, které se nedají koupit.“
Martin se napil kávy. „Poslyš, nejsi náhodou v tomhle trošku nefér?“
„Neřekl bych. Je čas podívat se pravdě do očí. Veřejnost se udržuje ve víře, že to, co brání pokroku v boji proti rakovině, je nedostatek prostředků. Ale tak to není. Jack Kennedy v šedesátých letech na vyřešení toho problému hrnul peníze, miliony dolarů, a výsledek? Vznikla řada nových institucí, které se naplnily lidmi v bílých límečcích – a všichni tam pracují dodnes!“
„No tak, dokázali jsme už přece spoustu dobrých věcí.“
„Jistě, jenže si vezmi, kolik stále se opakujících hovadin z toho výzkumu leze… A to nemluvím o té takzvané vědě, dětinské a trapné, která se schovává pod pláštíkem výzkumu rakoviny – a zabývá se zrovna takovými blbostmi, jaké jsme před chvilkou poslouchali –, to je další věc.“
„Je to těžké…“ přikývl Martin.
„To se snadno řekne, že je to těžké…“ namítl Simmons.
„Nevšiml jsem si, že bys během přednášky v Listeru vyskočil ze židle a řekl tomu starému brachovi, že jeho práce vůbec k ničemu nevede,“ opáčil Martin, jenž v Simmonsových slovech vycítil určité obvinění.
„Máš pravdu… jistě,“ připustil Simmons. „Seděli jsme tam, věděli, že jsou to bláboly, ale naslouchali jsme starému panu profesorovi a děkovali, že přišel mezi nás a pověděl něco o své vzrušující práci, a na konci jsme mu tleskali jako stádo tuleňů.“
„To jsou holt akademické způsoby.“
„Přesně.“
„No tak, Franku, hlavu vzhůru, ten seminář nebyl zas tak úplně špatný. Ne – to beru zpátky, nestál za nic, nemáš ale nejmenší důvod, aby ses cítil nějak osobně odpovědný za to, jak pomalu postupuje výzkum rakoviny kupředu. Běh na dlouhou trať a tak dál. Děláš, co je v tvých silách. Já taky dělám, co můžu…“
„Asi máš pravdu,“ přisvědčil Simmons s povzdechem. Podíval se na hodiny a vstal. „Musím běžet. Mám schůzku se svými doktorandy.“
„Jak jim to jde?“
„Mary Hollisová je výborná. Daří se jí od samého začátku. Brzy by měla mít pohromadě výsledky, které budou stát za publikování – bude to už její třetí článek. Tom Baxter je taky celkem v pohodě. Měl takový pomalejší start, ale vede si dobře – trošku se s tím lopotí, ale taky to dotáhne do konce. Zatím ale vůbec nevím, co si mám myslet o tom novém, o Gavinovi Donnellym. Buď je to génius, nebo naprostý idiot, a nemám tušení, která možnost je blíž pravdě.“
„Jen aby to nebyla noční můra všech lektorů.“ zavtipkoval Martin. „Student chytřejší než jeho učitel. To by mělo jenom jedno řešení – ukrást mu výsledky a uprchnout. Ale až budeš mít děkovací řeč v Královské švédské akademii, nezapomeň mu přiznat jeho zásluhy.“
Simmons se zasmál. „Já se spíš bojím té druhé varianty, že je to blbec, který nějak proklouzl sítí a dostane titul za dobrou účast.“
„No, říká se, že dneska postupně blbnou všichni. Kdepak vystudoval?“
„V Cambridgi.“
„No tak to by měl být schopen aspoň správně napsat své jméno a sestrojit vývojový diagram se čtyřmi časovými body. Jaképak téma jsi mu předhodil?“
„Geny ovlivňující strukturu buněčné blány.“
 
Simmons vešel do malé konferenční místnosti přiléhající k hlavní laboratoři a omluvil se, že jde pozdě, protože se zdržel na semináři v Listeru. „Ale nikoho z vás jsem tam neviděl, mládeži.“
Mary Hollisová, zamyšleně se tvářící dívka, které ještě nebylo ani pětadvacet, s popelavě plavými vlasy staženými fialovou stužkou do ohonu, nalévala kávu. Usmála se: „Omlouvám se, ale měla jsem v chodu jeden experiment. Musela jsem odebírat vzorky každých dvacet minut.“ Mluvila s mírným přízvukem, který ukazoval na její dublinský původ. „Kávu?“
„Ano, děkuji.“
„Zubař,“ zahučel Tom Baxter. „Čistil mi kořenový kanálek.“ Usmál se tak nějak pokřiveně, jak to odpovídalo celému jeho vzhledu. Byl hubený, vysoký kolem sto pětaosmdesáti centimetrů a měl úzká ramena, která jako by nikdy nebyla tak docela v rovině. Nosil károvanou košili a džínsy – standardní studentské oblečení – a seděl zhrouceně na jedné ze šesti židlí, které v místnosti byly, s dlouhýma nohama přehozenýma přes sebe. Na koleni, které bylo výše, měl položenou psací podložku a propisovačkou si ťukal o přední zuby.
Simmons si všiml, jako ostatně už víckrát, že Tomovy brýle mají tendenci zaujímat sklon opačný k úhlu, ve kterém má skloněná ramena. Obrátil se ke třetímu členu své studijní skupiny, Gavinovi Donnellymu, který jako by se jeho pohledu vyhýbal. „A co vy, Gavine?“
Donnelly, o dobrou hlavu menší než Tom, ale s daleko atletičtější postavou a dlouhými zrzavými vlasy, zvedl pohled a odpověděl, neskrývaje silný liverpoolský přízvuk: „Šel jsem se projít.“
Simmons mu dal ještě chvilku, aby mohl odpověď nějak rozvést, ale nic nenásledovalo, a tak řekl: „Uvědomujete si, že od všech postgraduálních studentů prvního ročníku se očekává, že budou chodit na fakultní semináře?“
„Já ty semináře nenávidím, Franku. Časy se změnily. Máme přece internet.“
Simmons si všiml, jak si Mary s Tomem vyměnili rozpačité pohledy, a sám se taky necítil dvakrát příjemně, ale zachoval klid. „Jistěže, a je to výborný nástroj, Gavine,“ přisvědčil. „Jenomže čtením článků na netu nemůžete nahradit příležitost klást vědcům otázky o jejich práci a poslouchat jejich reakce na informovanou kritiku.“
„Takhle to vypadá teoreticky, ale ve skutečnosti to tak nefunguje, co?“
„Co tím chcete říct?“
„Univerzity pořádají semináře jen kvůli tomu, aby měly semináře. Akademici rádi poslouchají sami sebe. Polovička přednášejících, které jsem poslouchal loni, toho ve skutečnosti řekla velice málo. A dělají to takhle už hodně dlouho. Všechno, co za něco stálo, už bylo publikováno.“
„No tak, Gavine,“ usmívala se Mary. „Proč nechceš hrát stejnou hru jako ostatní? Choď na semináře, sbírej body za snaživost a přestaň dělat problémy.“
„Slyšte, slyšte!“ ozval se Tom.
„Já si prostě myslím, že by se to tak nemělo dělat,“ trval Gavin na svém.
„Jenže to tak je,“ namítla Mary. Naklonila se k němu blíž a domlouvala mu jako mladšímu bráškovi: „Smiř se s tím a žij svůj vlastní život.“
Simmons už viděl spoustu studentů, kteří pocházeli z chudých poměrů, a příliš dobře znal tyhle rebely bez příčiny. Usmál se a zvedl ruce. „Tak dost, mládeži,“ přerušil jejich debatu. „Gavin je očividně zásadový člověk a za to by si zasluhoval naši úctu, ovšem Mary byla tak laskavá, že mu nabídla rozumnou alternativu.“ Obrátil se na Gavina. „Možná byste nad tím měl alespoň uvažovat. Zůstaňme při tom a teď mi všichni povězte, čím jste se zabývali minulý týden.“
„Nepověděl jste nám, jaký byl seminář,“ namítla Mary, podala Simmonsovi kávu a posadila se na židli blízko tabule. „Přednášel Gerald Montague, ne?“
Simmonsovi se zdálo, že v té otázce zaslechl drobnou nezbednost. „Nebylo to příliš vzrušující,“ odpověděl. „Netradiční přístup, ale možná poněkud… nepřesvědčivý.“
„Už o tom nesmyslu publikoval nejmíň deset článků,“ poznamenal Gavin. „A to počítám jen recenzované časopisy…“
Simmons zaťal zuby. „Recenzované časopisy jistě nejsou dokonalost sama, ale pořád ještě je to ta nejlepší cesta, jak prosít nové materiály vhodné k publikování, Gavine.“
„Na druhé straně máme v branži tolik starých brachů, kteří si navzájem škrábou záda, až si člověk říká, jestli už by neměli jít s barvou ven, nechat si našít na saka znaky svého elitního klubu a pořídit si jednotné klubové vázanky,“ zabručel Gavin.
„Páni, Gavine,“ řekla Mary, které už došla trpělivost. „Někdy se chováš jako děcko, kterému spadlo lízátko do kanálu. Žádný systém není dokonalý, a jestli budeš pořád na všechny kolem sebe klást nemožně vysoké nároky, tak tě čeká život plný zklamání.“
„Jen říkám, co je pravda,“ opáčil Gavin.
„Co si ty myslíš, že je pravda.“
Gavin upřel oči na podlahu a vzdychl. „Dobrá, co si já myslím, že je pravda,“ připustil.
„Možná z tebe mluví žárlivost. Třeba by neškodilo, kdyby ses zamyslel, co chceš vlastně říct, ještě než něco povíš.“
„Jako abych každému lezl do řiti, tak to myslíš?“
„Ne, tak to nemyslím,“ zavrtěla Mary hlavou. „Jen se zamysli, co chceš vlastně říct.“ Pověděla to tak klidně a přátelsky, až se Gavin musel usmát, a nezdálo se, že by chtěl ve sporu pokračovat.
„Má někdo zájem slyšet, co se dělo při klonování G45, kterým jsem se zabýval?“ zeptal se Tom a všichni to přerušení uvítali.
„To my všichni, Tome,“ ujistil ho Simmons.
Mary mu podala křídu, se kterou si pohrávala v dlani, mrkla na hodinky a vstala. „Budu zpátky coby dup. Musím odebrat vzorek.“
Tom zaujal klátivý postoj před tabulí, narovnal si brýle, takže už nehrozilo, že mu spadnou z nosu, a obrátil se čelem k ostatním. „Jak víte, pokoušel jsem se dostat gen Cl do klonovacího vektoru, abych ho mohl přesunout do řetězce H12… no, není to bůhvíjaká zábava, to připouštím. Tři pokusy a výsledek nula.“
Do místnosti se vrátila Mary, shrbila se a teatrálně přecházela po špičkách ke své židli.
„Jaký vektor jste použil, Tome?“ zeptal se Simmons.
„Alfa 12.“
Simmons polkl poznámku, kterou už měl na jazyku. Zajímalo ho, jestli k tomu někdo ze zbylých dvou něco řekne.
„Kopírovatelnost,“ zamumlal Gavin, aniž by vzhlédl od bloku, v němž si čmáral nesmysly.
„Prosím?“
„Alfa 12 je vektor s vysokou kopírovatelností. Hector s Jamesonem napsali loni v Molecular Microbiology, že Cl není možné klonovat ve vektorech s vysokou kopírovatelností – když se zmnoží ve velkém počtu, tak je pro buňku toxický.“
Tom se poškrábal ve vlasech. „Fakt? To mi muselo nějak uniknout.“
„Nestalo se žádné neštěstí.“ řekl Simmons. „Příště použijte vektor s nízkou kopírovatelností, Tome, a následující týden nám budete mít co říct.“
„Toho bych se rád dočkal,“ zabručel Tom cestou na své místo. „Připadám si teď dost jako blbec.“
Gavin pokračoval ve čmárání.
Mary zaujala Tomovo místo a napsala na tabuli řádku čísel. „Prováděla jsem několik kontrolních experimentů, abych se ujistila, že ten efekt, o kterém jsem mluvila minulý týden, má skutečně nějakou vědeckou platnost. A zjistila jsem, že ano.“ Napsala ještě další údaje. „Zhruba osmdesátiprocentní nárůst ve srovnávací kultuře, žádný v testované.“
„Dobrá práce,“ pochválil ji Simmons.
„Neuvádíš ale žádné výsledky pro linii buněk beta,“ poznamenal Gavin, který zvedl hlavu a četl, co napsala na tabuli.
„Dobrý postřeh, Gavine,“ řekla Mary s ledovým úsměvem. „To dělám právě dnes a zatím to vypadá stejně jako předešlé pokusy.“
„Zásah,“ odpověděl Gavin pobaveně.
Simmons měl rád tyhle rozmíšky mezi Gavinem a Mary. Potěšilo ho, že Gavin tak rychle odhalil slabé místo v Maryiných údajích, ale stejně dobrý dojem na něho udělala Mary svižnou reakcí. „Tím se všechno pěkně skloubí,“ pochválil ji. „No a co vy, Gavine, čemu jste se věnoval vy?“
„Přemýšlel jsem.“
„O něčem konkrétním?“ zeptal se Simmons se záměrnou naivitou, která u Mary i Toma vyvolala úsměv.
„O přístupu k pozměnění struktury buněčné blány, o kterém jsme mluvili. Nevím, jestli jsme zvolili tu nejlepší cestu.“
„Proč ne?“
„Mám jen takový pocit.“
„Znamená to tedy, že jste přišel na lepší způsob?“ zeptal se Simmons klidně.
„Zatím ne.“
„No, doufám, že nám dáte vědět, až se vám to podaří.“
Mary schovávala úsměv za dlaní, Tom hleděl upřeně na podlahu.
Simmons odcházel z budovy školy o půl sedmé, a když míjel vrátnici, popřál univerzitnímu zřízenci dobrou noc. „Dneska večír je tam pořádnej samec, doktore,“ pravil ten dobrý muž, když zvedl hlavu od knihy. Co tím stařík myslel, na to přišel Simmons hned, jakmile vyšel z vyhřáté budovy a uviděl, jak se před ním zabělal obláček vlastního dechu. Kráčel k parkovišti s límcem kabátu vyhrnutým a šátral v kapse po klíčkách od vozu, ale zároveň dával pozor, kam šlape, protože vnitřní nádvoří bylo samý led. Sedl si za volant a vzápětí mu začal namrzat dech na předním skle; když se pokusil námrazu setřít dlaní, bylo to ještě horší než předtím. Tu mu vytanula na mysli – jako už nejednou – otázka: Proč jen jsem odcházel z Kalifornie?
Byl rodilý Skot, pět let však strávil na Kalifornské univerzitě v Los Angeles a do Skotska se vrátil teprve před rokem, protože s manželkou Jenny usoudili, že by jejich dvě děti, Mark a Jill, měly chodit do školy ve Skotsku – přesněji řečeno, měly by vyrůstat jako britské děti, aby nepochytily morálku a chování sluncem odchovaných Kaliforňanů. Koupili si dům pár mil od Edinburghu – přestavěnou starou zemědělskou usedlost – a Jenny, povoláním zdravotní sestra, nastoupila na částečný úvazek v chirurgické ordinaci společného zdravotnického zařízení několika místních praktických lékařů.
 
„Dnes večer jsi nějaký zamlklý,“ řekla Jenny, když po večeři sklidili nádobí. „Vrtá ti něco hlavou?“
„Dalo by se to tak říct,“ přikývl Simmons.
„Tak běž nahoru, pověz dětem pohádku a pak se vrať za mnou. Budeš tady mít nalitou whisky a pěkně mi všechno vyklopíš, ano?“
 
„Proč by sis měl připisovat nějakou osobní odpovědnost za pomalý postup ve výzkumu rakoviny?“ namítla Jenny, když se jí Simmons svěřil s pochybnostmi, které při obědě probíral s Jackem Martinem.
„Jsem ale součástí toho všeho. Nemůžu se od toho odříznout a vinit z přešlapování na místě někoho jiného.“
„Ty ale přece tvrdě pracuješ a máš úspěchy. Hlavně proto ti snad dali to místo.“
„Úspěchy… Ano, ale jenom akademické,“ vrtěl Simmons hlavou. „Hodně jsem publikoval, ale když si položím otázku, jestli to bylo nějak přínosné pro lidi, kteří opravdu trpí rakovinou… no, to je něco docela jiného.“
„Dobře. Pak je tady další možnost, že to prostě přestaneš dělat a půjdeš od toho. A myslíš, že tím těm chudákům nějak pomůžeš?“
„Ne, ale…“
„Podívej, sám jsi říkal, že potřebuješ zažít nějaký šťastný zvrat v boji proti rakovině, ale když nebudeš na katedře, tak ti ty výjimečné chvíle utečou, nemám pravdu?“
Simmons přikývl a upil ze sklenice.
„Co se vůbec stalo? Obyčejně nemíváš tak černé myšlenky.“
„Nejspíš mi leží v hlavě ten mizerný seminář.“
Jenny se zasmála. „A co jiného tě štve?“
„Gavin Donnelly.“
Jenny pozvedla obočí. „Ach, ten okouzlující Gavin… Copak zase provedl?“
„Čert mi ho byl dlužen. V tom je ta potíž.“
„Není přece malý kluk, i když se tak chová. Pokud neodvede solidní práci a nezíská doktorát, tak to pro něho bude konečná.“
„Jistě, ale on očividně není hloupý. Ví toho opravdu hodně. Je víc než jasné, že v jednom kuse louská odborné časopisy. Hned pochopil, proč Tomovi nevyšel experiment z minulého týdne, a když Mary napsala výsledky svého testu na tabuli, okamžitě si všiml, v čem jsou děravé. Jenomže… on chce všechno dělat sám a myslí si, že všechno ví.“
„Což je ovšem jenom tvoje výsada…“usmála se Jenny.
„… a má společenské návyky asi jako kandelábr.“
„Chápu. Pochybuji, že hned tak zapomenu na jeho první návštěvu u nás.“
„Obraťme radši list. Jak se dnes vedlo tobě?“
„Musím ti s velkým potěšením oznámit, že den proběhl kupodivu bez rozčilování.“
Simmons na ni upřel láskyplný pohled. „Nevím, co bych si bez tebe počal,“ řekl. „Vždycky se o tebe můžu opřít. Já jen lítám nahoru a dolů jako jojo a…“
„Pšš. Příště mi ještě řekneš, že jsem tvá skála.“
„Dávají něco slušného v televizi?“
Jenny se podívala do programu v novinách. „Nic extra. Nějaký dokument o starověkém Egyptě na Channel 5 v deset – něco o tom, jak pátrali po pokladu jakéhosi -tepa. Channel 5 v deset večer? Myslím, že oba předem víme, co asi našli.“
„Jo. Kulový.“



KAPITOLA DRUHÁ
GAVIN DONNELLY VYŠEL z lékařské fakulty, ale po několika krocích se musel zastavit a pozapínat si všechny knoflíky na džínové bundě a kolem úst si omotat šálu, aby se ochránil před náporem ledového vzduchu. Zůstal stát v nemocniční bráně a přemýšlel, jestli se má vrátit do bytu a dát si toast se špagetami, nebo zajít do studentského klubu na pořádný kus koláče a pintu piva. Kolem pouličních lamp se tvořily světelné kruhy, což byla jistá známka toho, že přijde pořádný mráz. Ten pohled rozhodl – místo do bytu zamířil do klubu. Přebíhal ulici mezi auty, která se pomalu sunula ve večerní špičce. Do studentského klubu to měl blíž a bude tam teplo – v bytě právě naopak, protože tam bylo instalováno elektrické vytápění a kdo přišel první, musel je teprve zapnout. Bydlel na Dundas Street nepříliš daleko od Princes Street, což byly asi dvě míle od školy, v bytě ve druhém patře se třemi dalšími podnájemníky – zdravotní sestrou a dvěma úředníky. Když před dvěma měsíci přišel do Edinburghu, vybral si raději tohle, než aby bydlel na studentských kolejích.
Gavin si poručil jídlo a od baru si odnesl pintu ležáku. Posadil se ke stolu a setřásl ze zad batoh, který pak nohou zasunul pod stůl. Bundu si pověsil na opěradlo židle a prsty si ledabyle pročísl vlasy spadající až na límec. Pak si urovnal svetr s velkými oky, který nosil po většinu roku měl ho rád, protože mu ho upletla Carla, nejstarší z jeho čtyř sester, když odcházel z domova do Cambridge.
Od baru zaznělo pípnutí mikrovlnky. „Koláč a fazole!“ vykřikl plešatý, pomenší chlapík, který obsluhoval. Gavin si šel pro jídlo. Snědl ho sotva z poloviny, když si všiml, že vedle něho někdo stojí. Mary Hollisová.
„Vypadá to dobře,“ poznamenala přátelsky.
„No tak to vypadá líp, než to chutná.“
Mary se posadila naproti němu a tvářila se napůl pobaveně a napůl podrážděně. „Copak ty se nikdy nedokážeš nad nic povznést, Gavine?“
Gavin se na ni zmateně podíval: „Oč ti jde? Já jen…“
„Říkáš pravdu? Jo, to vím.“
Vzdychl a znovu k ní zvedl pohled. „Promiň,“ zahuhlal. „Co jsem podle tebe měl říct?“
Mary zavrtěla hlavou a rozhodila rukama. „To já nevím, proboha! Zavtipkovat nebo tak něco. Kdyby ses zasmál a potom řekl, že to vypadá líp, než to chutná, tak by to bylo v pohodě, ale ty hned každého člověka srazíš k zemi. Bráníš se, i když tě nikdo nenapadá. Lidé ti obyčejně nechtějí nijak ubližovat… Opravdu.“
Gavin se nečekaně usmál od ucha k uchu a Mary kapitulovala: „Promiň. Konec lekce.“
„To je v pořádku, Mary,“ řekl Gavin. „Já ti věřím… navzdory dlouhému seznamu důkazů, které svědčí o opaku. Ještě jsem tě tady neviděl.“
„Mám tady rande se Simonem, to je můj přítel… dělá sekundáře v nemocnici. Končí až v sedm. Tohle je ke schůzce stejně dobré místo jako kterékoli jiné a mají tady pěkně teplo.“
„Můžu ti objednat pití?“
Mary zavrtěla hlavou. „Bude tady co nevidět, ale stejně díky. Jdeme se na něco podívat do kina. A co ty? Co budeš dělat večer?“
„Jdu do lékařské knihovny.“ „Načerpat palivo pro duševní práci?“
„Přesně tak.“
„Příště děláš experiment ty.“
„Ouvej. Cos to povídala o tom srážení k zemi?“
„Omlouvám se, ale od doby, cos přišel, ses v laboratoři zrovna nestrhal, a lidi si toho všimnou.“
„Není přece nic jednoduššího než se pořád motat po laboratoři.“
„No a?“
„Pinožit se tam ještě neznamená dělat výzkum. Spíš je to takové aranžování výlohy.“
„Nedělat nic taky neznamená dělat výzkum.“
„Vždyť už jsem to říkal – přemýšlel jsem.“
„Nechci tvrdit, že ti nedají PhD jen za přemýšlení, ale člověk přece nakonec s plody svého přemýšlení musí nějak naložit.“
„Pokud ovšem není filozof.“
„Ale i tak bys měl někomu říct…“
„Jako Jean-Paul Sartre jednou řekl Simone de Beauvoirové: Cožeto?“
Mary se zasmála. „Když chceš, dokážeš být docela zábavný. Hele, tamhle už jde Simon,“ vstávala a Gavin se podíval na příchozího – štíhlého plavovlasého muže, jenž mířil rovnou k nim. Mary je představila a potom se měli k odchodu. „Tak zítra. A nedři dlouho do noci.“
„Užijte si film.“
„No jo,“ usmála se Mary. „Pokusíme se.“
Gavin dopil sklenici a vstal. Jak se soukal do bundy a sbíral své věci, přemýšlel o tom, co říkala Mary. Jistě to myslela dobře, jenomže co ona ví o světě, z něhož přišel? Ona je jedináček a oba její rodiče jsou vysokoškoláci. Do tohoto modelu přesně zapadala. Vždycky a všude se dobře sžila s ostatními. Zřejmě by nikdy nedokázala pochopit, jaké to bylo, když se synek liverpoolského dělníka dostal na Cambridge. Neměl ani páru, jak to chodí na vysoké škole, ani o tom, jaké jsou zvyklosti ve společnosti tak nekonečně vzdálené od prostředí, z něhož přišel.
V Cambridgi si připadal jako na cizí planetě: bylo to podivné místo osídlené exotickými tvory s nezvyklými jmény a protáhlým přízvukem a často s takovou mírou sebedůvěry, až ho to uvádělo do vytržení. Vzpomínal si, jak zoufale toužil, aby se sám také stal součástí toho všeho – tolik věcí chtěl prodiskutovat a třeba se o svůj názor i pohádat, a ještě nikdy k tomu neměl takovou příležitost – jenže to vůbec nefungovalo podle jeho představ. Platilo tam přísné rozlišení mezi „my“ a „oni“, a on bezesporu patřil do té druhé kategorie.
S otevřenou nenávistí se dokázal vyrovnat – občas dokonce i v přímém střetu. Když došlo na strkanici, tu se ukazovalo, že synek z horních deseti tisíc nemá proti klukovi ze zapadlých liverpoolských uliček nejmenší šanci. Největší problémy mu však dělala zákeřnost studentů pocházejících ze středních vrstev. Byl zvyklý s lidmi mluvit podle toho, jak se k němu chovali: když se na tebe lidé usmívají, tak tě mají rádi – to je přece jednoduché! Jenže tak to nebylo. Velice často se za úsměvy a náznaky přátelství skrývalo něco docela jiného. Oni se nesmáli na něho, nýbrž jemu. Nakonec dospěl k poznání, že jediným způsobem, jak dosáhnout toho, aby tihle lidé člověka brali jako sobě rovného, je prokázat, že je lepší než oni. Křupan z Liverpoolu musel zkrátka dřít tvrději a studovat usilovněji než kdokoli jiný. Zatímco on se pilně učil, ostatní chodili po večírcích, sázeli na koně a pořádali pikniky; a když hned nedokázal poznat, kdo se chová upřímně a kdo falešně, zastával prostou filozofii: kašlat na všechny! Nikoho z nich nepotřeboval.
Gavin ženě za přepážkou ukázal svou legitimaci a zamířil do lékařské knihovny. Odjakživa tyhle instituce miloval a už jako dítě strávil spoustu času v nejbližší knihovně, kde lačně poznával svět, který mu knihy otevíraly. Knihovny pro něho vždycky měly své specifické aroma kůže a prachu a vyvolávaly ve zvídavém chlapci jak vzpomínky na minulost, tak vzrušení z objevování nových věcí. Dnes chtěl najít informace o léku proti rakovině, o němž byla zmínka v jednom článku, který četl v posledním čísle magazínu Cell. Lék nakonec poté, co se zhruba před dvaceti lety dostal na trh, nesplnil počáteční optimistická očekávání výrobce, ale Gavina velmi zaujaly poznámky o způsobu, jakým měl působit na nemocné buňky. Chtěl se o něm dozvědět víc.
Ze soustředění jej vyrušilo upozornění, že knihovna bude za čtvrt hodiny zavírat. V duchu zaklel. Dvě hodiny strávil pátráním, jež ho postupně zavádělo z jedné slepé uličky do druhé, ale v poslední čtvrthodině už se přece začal probojovávat kupředu. Rychle si zapsal poznámky, podle kterých si bude příště moci vypůjčit ta správná čísla různých odborných časopisů, a když pak mrkl na hodinky, usoudil, že bude mít ještě čas právě na zkopírování jednoho článku, který si chtěl pročíst doma.
Všechny ostatní knihy a časopisy nechal ležet na stole a s tím správným v ruce chvátal ke kopírce. Zasunul kopírovací kartu do štěrbiny přístroje. „Do hajzlu!“ zamumlal, když viděl, že má kredit jen na dvě stránky – článek jich měl sedm.
„Nějaký problém?“ ozval se za ním hlas.
Gavin se otočil a spatřil dívku přibližně stejně starou jako on, která zřejmě také čekala na kopírování. Byla dost vysoká, také skoro jako on, bezmála metr osmdesát. Měla popelavě plavé vlasy a modré oči, v nichž se dala číst inteligence i sebedůvěra. Čekala na odpověď.
„Došla mi karta,“ vysvětlil.
„Kolik toho potřebuješ?“
„Dvě mám hotové, ještě pět stránek.“
„Tak si to udělej na mou kartu.“ „Myslíš to vážně? To jsi moc hodná.“ Gavin svou vyčerpanou kartu hodil do koše vedle kopírky a na zbývajících pět stran použil dívčinu kartu. Zrovna ve chvíli, kdy se z přístroje vysunul poslední list, ozvalo se oznámení, že knihovna zavírá a kopírka zhasla – zůstala bez proudu. Gavin se popadl za hlavu a zasténal: „Promiň, proboha, ty už si teď nemůžeš zkopírovat, cos potřebovala.“
„Za to přece nemůžeš. Vlastně jsem o to zase tolik nestála, mám i tak dost co dělat. O nic nejde, zastavím se tady zítra.“
„Já jsem Gavin.“
„Caroline,“ odpovědělo děvče a obrátilo se k odchodu.
„Poslyš… co kdybych tě třeba pozval na pivo?“
Caroline se na něho podívala a okamžik zauvažovala, než odpověděla: „No, proč ne?“
„Bezva. Potkáme se u východu, ano?“ Gavin spěchal ke svému stolu, aby sebral své věci a vrátil knihy, které používal, zpátky do polic.
„Kde je tady poblíž nějaký dobrý podnik?“ zeptal se, když vyšli z knihovny.
„Ty jsi tady určitě nový.“
„Dva měsíce. Dělám postgraduál na molekulární genetice. A ty?“
„Ve druhém ročníku medicíny. Tady kousek je hospoda, kde se mi docela líbí a říká se jí ‚U doktorů‘ – na Forrest Road hned naproti špitálu.“
„No tak pojďme tam.“
Během rozhovoru si Gavin všiml, že děvče nedává najevo nejmenší rozpaky, zatímco on byl nervózní a měl nutkání pořád se idiotsky usmívat. Dozvěděl se, že Caroline pochází z Keswicku v Jezemím distriktu a její otec je praktický lékař. „Je to rodinná tradice, můj dědeček byl taky praktický doktor. A já nejspíš skončím zrovna tak.“
„Já jsem z Liverpoolu.“
Caroline se usmála. „To bych teda nikdy neřekla.“ „Aha… můj přízvuk.“
„Mně se náhodou líbí,“ uklidnila ho Caroline. „Když tě poslouchám, připomíná mi to nahrávky starých rozhovorů s Johnem Lennonem. Mí rodiče byli velkými fandy Beatles.“
Gavin nasadil neutrální úsměv.
„Pověz mi o svém výzkumu.“
„A co by tě zajímalo?“
„Všechno.“
„No, rakovina vlastně není přímo problém buněčného dělení, ale jde o nekontrolované dělení buněk u pacienta…“
„Ano, díky. Já jsem náhodou studentka medicíny, Gavine.“
„Odpusť. Takže víš, že problém nastává ve chvíli, kdy se proti němu má zakročit, protože tumor vytvářejí pacientovy vlastní buňky. Není to cizí tkáň. Pro léky vlastně neexistuje rozdíl mezi buňkami nádoru a zdravými buňkami pacienta, takže každá léčba – ať chemoterapie či radioterapie – vede k tomu, že se ničí i zdravá tkáň.“
„Kolaterální poškození.“
„Přesně. My potřebujeme něco, díky čemu by se buňky nádoru jevily odlišně buď lékům, nebo imunitnímu systému, abychom mohli odlišnou tkáň identifikovat a zdravé buňky nechat na pokoji. Zabít zlé chlapy a hodné kluky nechat naživu.“
„Jak to ale chceš udělat, když jsou identické?“
„Jsou stejné ve všech ohledech s výjimkou procesu dělení. Právě tam se všechno podělá. Normální buňka přestane růst a po nějaké době se rozdělí, jenomže rakovinné buňky rostou dál a dál, až se z nich vytvoří nádor. Právě v tomhle klíčovém rozdílu leží odpověď.“
„A ty doufáš, že tu odpověď najdeš. Objevíš lék proti rakovině,“ řekla Caroline.
„Jo, mám to v plánu,“ přisvědčil Gavin.
Caroline pozvedla obočí, protože ji sebevědomá odpověď trochu zaskočila.
„Dotýká se to spousty lidí,“ pokračoval Gavin. „Sotva u nás najdeš rodinu, které se tahle choroba vyhnula.“
„Jo, to já vím,“ odpověděla Caroline ostře a vrhla na Gavina pohled, který ho přiměl zmlknout. Upila ze sklenice a zeptala se: „Nemyslíš, že trošku podceňuješ velikost toho problému?“
„Nemá smysl zabývat se velikostí problému, pokud můžeš hledat jeho řešení,“ namítl Gavin a sám si uvědomil, jak zřetelně se ozval jeho liverpoolský přízvuk.
„Jistě máš pravdu,“ řekla Caroline, znovu se napila piva a podívala se na hodinky. „Ovšem myslela jsem, že výzkumem rakoviny se zabývají celé týmy, nebo se pletu?“
„Já jsem nikdy v týmové práci neviděl nějaké velké výhody.“
„A kruci…“ protáhla Caroline. „Zdá se, že děláš nejradši všechno sám…“
„Považuju to za největší věc, kterou bych mohl dokázat,“ prohlásil Gavin s úsměvem, který se nedočkal oplátky.
„Přeju ti úspěch. No, už je spousta hodin… Radši půjdu.“
Gavin si s úlekem uvědomil, že všechno nějak pokazil, ale nebyl si tak docela jistý čím a proč. Pokusil se co nejvíc zmírnit napáchané škody. „Poslyš, co kdybychom se ještě někde potkali?“
„Nepochybně na sebe narazíme v knihovně.“
Gavin její odmítnutí akceptoval. „No jo. To jistě.“
Když vycházeli z hospody, Caroline se k němu ještě jednou obrátila. „Díky za pivo.“
„Díky za fotokopie. Já jdu tudy,“ ukázal k severu.
Caroline máchla rukou k jihu. „Dobrou noc.“
 
Gavin rázoval po ulici George IV Bridge na křižovatku s High Street. Byl naštvaný sám na sebe, že jeho pokus sblížit se s Caroline takhle vybouchl, a rozhodl sejít pěšky až do bytu, přestože teplota spadla citelně pod nulu a přes podrážky ho studilo mrazivé dláždění. Fyzická námaha a nepohodlí ho mohou jen rozptýlit a právě to si teď nejvíc přál. Tříkilometrová procházka v mrazu mu pomůže vyčistit hlavu, aby mohl ještě před spaním prostudovat článek, který si okopíroval.
Pod ním se rozzářila světla Princes Street a Gavin začal sestupovat ulicí Mound, širokou točitou hlavní spojnicí mezi edinburským Starým Městem, spletí úzkých uliček dlážděných kočičími hlavami a tvořených starými domy s hrotitými střechami, a nádherou georgiánského Nového Města, jež zaujímalo severní část Edinburghu. Ulice Mound se ostře svažovala z návrší, které vzniklo navezením zeminy vytěžené od Hradní skály. I během té krátké doby, po kterou pobýval ve městě, si tenhle pohled stačil oblíbit: majestátní, bohatě osvětlený hrad usazený levou částí na vysoké skále i umělecké galerie zdobené klasickým sloupovím, rozložené po pravé straně. Dnes večer to všechno díky mrazu, který obalil jiskřivou jinovatkou dláždění i černé železné zábradlí, vypadalo zvlášť kouzelně. Ke všemu zářil úplněk. Lépe by to nesvedl naaranžovat ani Walt Disney.
 
„Ahoj, Gave,“ pozdravil ho Tim Anderson. Už se mu kvapem blížila čtyřicítka, a tak byl nejstarším ze tří Gavinových spolubydlících. Živil se jako realitní agent a sjednával smlouvy pro velkou pojišťovací společnost Scottish Widows. Před sebou měl hrneček s kávou a sledoval noční sestřih fotbalových zápasů vysílaných během dne. „Cathy se ptala, jestli pojedeš domů na Vánoce. Tuším, že kdybys jel, tak by si sem chtěla pozvat svého přítele.“
„Ještě jsem se nerozmyslel, ale na Nový rok tady budu určitě. Slyšel jsem, že zdejší novoroční ohňostroje stojí za vidění.“ „To je pravda, bývají zatraceně dobré. Byl jsi dneska dlouho venku – měl jsi štěstí při lovu?“
„Knihovna,“ odpověděl Gavin.
„Ježkovy voči, a já myslel, že studenti se pořád jen nalévají pivem a šoustají.“
„V knihovně ne. Jak dopadl Liverpool?“
„Vyhrál tři nula.“
„Asi měli štěstí…“
„Víš, pamatuju doby, kdy Hibs hráli evropské soutěže. Asi jsem ještě chodil v kraťasech, ale pamatuju si to.“
„Třeba se dobré časy zase vrátí.“
„Kdepak,“ zavrtěl Tim hlavou. „V sobotu jsem je viděl hrát.“
„No, já si musím ještě něco přečíst,“ řekl Gavin. Sebral batoh a boty a zeptal se: „Ti dva už jsou taky doma?“
Tim přikývl.
„Tak já zavřu na závoru. Dobrou.“
Gavinův pokoj se nacházel v zadní části domu – nastěhoval se do bytu jako poslední a nemohl si vybírat. Bylo tam tišeji než v pokojích, které měly okna do ulice, ale byl také mnohem menší. Sotva v něm bylo místo na lůžko, malý noční stolek, židli a komodu. Světlo tam dopadalo jediným vysokým oknem, z něhož se nabízel výhled na zadní stranu dalších činžáků a kousek vadnoucí zeleně, obklopené ze všech stran domy a rozparcelované rezivými železnými ploty. Podíval se ven a zahlédl dole ve tmě zelené oči kočky, která se vydala na lov. Zatáhl závěsy a zapnul jediný zdroj tepla, sedmsetpadesátiwattová elektrická kamínka, z nichž vycházel pach spalovaného prachu, ale mamě se jimi snažil vyhřát místnost, jejíž strop byl tři a půl metru vysoko.
Stiskl spínač stolní lampy a lustr pod stropem zhasl. Při pohledu na kulatý ostrůvek světla v tmavé místnosti se hned cítil jako doma – byla to jeho studánka vědění. Prolistoval a přečetl v ní za ty roky mnoho knih a tohle útočiště si mohl vytvořit kdekoli na světě. Vylovil z batohu fotokopii a položil ji do světla, aby si článek přečetl.
Valdevan uvedla v roce 1979 na trh velká mezinárodní farmaceutická společnost Grumman Schalk a zavedení léku provázela mimořádná publicita. Firemní výzkumná laboratoř vytrubovala do světa, že konečně přišla s produktem, který útočí pouze na nádorové buňky a zdravé nechává na pokoji, přičemž lék podle laboratorních zkoušek usmrcoval rakovinné buňky netušenou rychlostí. Při zkouškách na dobrovolnících nevykazoval žádné vedlejší toxické účinky a jeho používání bylo zakrátko licencováno téměř po celém světě. Zdálo se to být až příliš krásné, aby to byla pravda, což se také brzy potvrdilo. Úžasné výsledky léku v laboratorních podmínkách se při aplikaci in vivo vůbec neprojevily a pacientům užívajícím Valdevan se nedařilo o nic líp než těm, kteří užívali jiné léky. Po jednom roce, kdy se potvrdilo deprimující selhání nového léku, byl Valdevan stažen z trhu. Gavin si čmáral na papír poznámky o laboratorních metodách, kterých užívali ve firmě Grumman Schalk. Fotografie buněčných kultur nebyly na fotokopii příliš zřetelné, ale domníval se, že vidí, co hledal: nepatrný rozdíl v bláně rakovinných buněk, které byly léčeny Valdevanem, v porovnání s těmi, které rostly bez působení léku. Uvědomoval si ovšem nebezpečí, že vidí to, co vidět chce. Když si totiž přečetl článek v Cell, sám si nějaký takový rozdíl představil. Znovu zkoumal obě ilustrace a nakláněl je ve světle lampy do různých úhlů. Znovu měl dojem, že nějakou odlišnost skutečně vidí – nepravidelné drobné svraštění buněčné blány u kultury léčené Valdevanem –, jenomže kvalita fotokopie byla opravdu mizerná. Bude se muset ještě jednou podívat na originál. Nejlépe bude, když se hned ráno zastaví v knihovně.
Vypnul topení, uklidil věci ze stolu a chystal se na kutě. Po studeném linu přešel po špičkách do koupelny, aby nebudil ostatní. Když se vrátil, zhasl světlo a roztáhl závěsy, aby viděl oknem na nebe, a vklouzl pod přikrývku. Byla jako led. Přes okno na něho pomrkával měsíc, jehož bílou tvář lemovalo mrazivé halo.



KAPITOLA TŘETÍ
GAVIN ZAHLÉDL CAROLINE přicházející do knihovny ve chvíli, kdy vracel do regálu poslední z vypůjčených knih. Nevšimla si ho, protože stál dost stranou, a s náručí plnou časopisů mířila rovnou ke kopírce u protější stěny sálu. Zaváhal, ale pak se pomalu vydal za ní. „Ahoj, rád tě zase vidím,“ vyhrkl nemotorně.
Caroline si ho chladně změřila a pak odpověděla: „Ahoj. Tak co, už jsi vyléčil rakovinu, nebo se vyskytly nějaké překážky?“
Gavin upřel pohled na špičky svých bot, aby působil dojmem rozpačité kajícnosti, který dřív na děvčata docela spolehlivě působil. „Omlouvám se,“ řekl. „Musel jsem včera večer vypadat jako pěkný blbec. Co kdybys mi dala ještě jednu příležitost? Opravdu bych se s tebou rád vídal.“
„Gavine, narazili jsme na sebe včera večer v knihovně. Ale kvůli tomu si nebudeme hrát na hlavní hrdiny z filmu Pouto nejsilnější. Ty jsi dva měsíce v postgraduálu, já dva roky na medicíně: nemáme čas dokonce ani myslet na nic jiného.“
„Myslel jsem, že bychom spolu občas zašli na pivo…“
Caroline se zatvářila trochu méně nepřístupně a zavrtěla hlavou. „Ty jsi zvláštní pavouk, panáčku: spojuje se v tobě nesnesitelná arogance s čímsi úplně jiným. No dobře, zkroušenost zpráskaného psa na mě dneska zapůsobila. Občas zajdeme na pivo – ovšem musíme se domluvit, že tím to končí, ano?“
„Výborně… co třeba dnes?“
„Dnes ne, snad v pátek.“
 
V laboratoři se Gavin objevil až po jedenácté hodině. Mary se na něho neutrálně usmála, Tom mu jen kývl hlavou na pozdrav.
„Před chvílí tě hledal profesor Sutcliffe,“ sdělila mu Mary.
„Víš proč?“
„Je celkem běžné, že se od postgraduálních studentů žádá pomoc při výuce mediků. Míní se, že je to pro nás nějak přínosné, zkušenost s vystupováním na veřejnosti a tak, a taky se to dobře vyjímá v životopise. Tuším, že tě napsal na příští úterý – mikrobiální respirace.“
„No tak mě zas může vyškrtnout a učit si své studenty sám. Nezdá se mi, že by učitelé na téhle katedře byli zrovna přetížení vyučovacími povinnostmi, a jsou za to placení.“ „Když to říkáš…“ poznamenala Mary, otočila se a šla po své práci. Tom předstíral, že má hodně napilno u svého laboratorního stolu.
„Je tady Frank?“ zeptal se Gavin.
„Je v kanceláři,“ řekla Mary.
Gavin zaklepal na dveře Franka Simmonse. „Měl byste chvilku času na kus řeči?“
Simmons se pomalu obrátil na židli a podíval se přes horní obroučku brýlí. „Myslím, že bych měl té příležitosti rychle využít, dokud jste vůbec tady, Gavine. Pojďte dál a posaďte se.“
„Zní to, jako bych byl v průšvihu…“
„To jste taky byl, dokud se Mary nezmínila, že vás včera večer potkala, když jste klusal strávit večer v lékařské knihovně. Nebýt jejích slov, tak bych si mohl začít myslet totéž, co si asi myslí většina lidí tady – že jste od toho dne, kdy jste přede dvěma měsíci prošel dveřmi mé laboratoře, vůbec nic nedělal.“
Gavin přehnaně pokrčil rameny, ale neměl čas odpovědět, protože Simmons pokračoval. „Rada pro lékařský výzkum vás vybrala pro tříleté vědecké postgraduální studium na mé doporučení – snad nemusím říkat, jaká byla mezi uchazeči tlačenice a jak to bylo těsné. Hodně by mě žralo, kdyby se ukázalo, že jsem vsadil na úplně špatného koně…“ „Přemýšlel jsem,“ řekl Gavin.
„A o čempak?“
Tón Simmonsova hlasu nenechal Gavina na pochybách, že vůbec nešlo o řečnickou otázku.
„Zrovna jsem se vám to chystal říct,“ mumlal Gavin, postavil si batoh na podlahu mezi nohy a jal se z něho vytahovat nepořádně poházené rozmanité věci, takže se mu po zemi rozsypaly tužky a pera. „Chtěl jste, abych pracoval na genetické struktuře buněčné membrány… mám pravdu?“ Padl na kolena a začal dávat věci zpátky do batohu. „Navrhl jste mutaci genu, který byl podle našeho mínění vhodným terčem.“ Jak se natahoval pod radiátor pro poslední fixku, trochu se mu zadrhl hlas. „No, napadlo mě, že to by mohlo být opravdu hodně těžké…“
„Nevzpomínám si, že bych mluvil o tom, že by to mělo být snadné…“ namítl Simmons, který Gavinovo počínání sledoval s pobaveným výrazem v obličeji. Zjišťoval, že se jen těžko dokáže zlobit na někoho, kdo se v jeho laboratoři chová jako nevycválané štěně labradora.
„No, ukázalo se… že to všechno nemusíme dělat,“ prohlásil Gavin, který skončil se sbíráním a konečně se mohl zase postavit. „Existuje ještě jiná cesta.“
Simmons se tvářil nepohnutě jako sfinga, ale v duchu si připouštěl, že na něho změna v Gavinově chování udělala dojem. Jeho obvyklý mrzoutský vzdor ustoupil zřetelnému mladistvému nadšení, na něž bylo radost pohledět.
„Nevím, jestli se vám dostal do rukou článek od Grieveho a Mortona v Cell z minulého týdne. Píšou v něm o jednom starém protirakovinném léku, který se jmenoval Valdevan.“
„To byl ten lék, co selhal, protože fungoval jen v laboratoři, a na lidi nepůsobil?“
„Ano, ale o to nejde. Ti dva autoři se jen tak mimochodem zmínili, že lék byl pravděpodobně cílen na gen, o který nám jde – S16, o jehož mutaci jste mě žádal.“
Simmons zkoumal poznámky, které mu Gavin podal a na nichž byla vypsána pravděpodobná chemická reakce Valdevanu. „Máte pravdu…“ připustil nakonec.
„Byl jsem v knihovně a pokoušel jsem se objevit nějaké obrázky buněk léčených tím lékem, abych se podíval, jestli jsou vidět nějaké změny na buněčné bláně, a tohle se mi podařilo najít. Já vím, že nejsou moc zřetelné. Na stěně buňky jsou nepravidelné svraštělé body, jako by tam byla blána proděravělá. Tak jste si myslel, že by to mohlo vypadat, kdybychom vyřadili ze hry gen S16. Podívejte se sám.“ Gavin podal Simmonsovi časopis otevřený na stránce s fotografiemi buněčné stěny.
„Hrome, jasně, vidím, co máte na mysli,“ přitakal Simmons. Vytáhl ze stolní zásuvky lupu a podrobně zkoumal fotografii. „Není to jasné na první pohled, ale je to tam. Víte, podle mého byste tímhle mohl vymazat většinu žlutých karet, které jste zatím dostal, ne-li všechny. Odvedl jste skvělou vyšetřovatelskou práci. Výborně.“
Gavin se rozzářil radostí a s novou sebedůvěrou se naklonil k Simmonsovi: „Kdybychom dokázali přimět tu farmaceutickou firmu, aby nám trochu Valdevanu poskytla, mohli bychom simulovat vyřazení těch genů a zapomenout na všechno mordování s pokusy o mutaci genu S16. Ušetřili bychom tím spoustu času a šli bychom rovnou k cíli.“
„Skvělé.“
„Ovšem za předpokladu, že výrobce ještě dnes nějaký ten lék má,“ připomněl Gavin.
„Myslím, že ho budou mít,“ mínil Simmons. „Je to hodně dlouho, kdy zastavili jeho výrobu, ale nepochybně budou mít staré zásoby nebo budou schopni jej vyrobit v množství postačujícím pro testy.“ Simmons zamyšleně přikývl. „Zdá se mi, že jste právě ostře nastoupil do projektu, na jehož konci si za jméno napíšete PhD.“
„Doufal jsem, že byste to nějak takhle mohl vidět,“ usmál se Gavin. „Snad bych mohl napsat firmě Grumman Schalk a požádat je o trochu Valdevanu pro výzkumné účely, co na to řeknou.“
„Možná by bylo lepší, kdybych je požádal já.“
„Byl to můj nápad!“ vyhrkl Gavin, načež následovala chvíle mrtvého ticha.
„To nikdo nepopírá, Gavine,“ řekl Simmons klidně. Gavinova reakce jej překvapila, ale dokázal zachovat dekorum. „A byl to velmi dobrý nápad. Jen jsem si říkal, že žádost podepsaná mým jménem by mohla mít o něco větší váhu, nic víc.“
Gavin očividně pochopil, že značně přestřelil, protože citelně změkl. „Rád bych to udělal sám, Franku, kdyby vám to nevadilo. Farmaceutické firmy obvykle rády podporují výzkum, pokud dojdou k závěru, že by jim mohl nějak prospět. Koneckonců dnešní postgraduální studenti budou za pár let jejich tažní koně.“
„Ano, to je pravda – ale na vašem místě bych tohle hledisko příliš neprosazoval,“ mírnil ho Simmons. „Nezapomeňte dopis napsat na hlavičkový papír fakulty a zmínit se o tom, že jste získal stipendium Rady pro lékařský výzkum, jinak dostanete zaslouženou ťafku.“
„Dobrá, šéfe.“
„Mezitím, a dokud to máte všechno čerstvě v hlavě, bychom mohli předpokládat, že nám Grumman Schalk vzorek pošle, takže byste měl začít připravovat buněčné kultury, abyste mohl začít s experimenty hned, jak Valdevan přijde.“
„Myslíte, abych udělal dobrý dojem tím, že se budu činit v laboratoři?“
„Ne, ale byl by to vítaný vedlejší účinek… hlavní je, abyste se připravil na okamžité zahájení experimentů, jakmile lék dostaneme. Dělá vám to nějaké problémy?“
„Myslím, že ne.“
„Dobře,“ přikývl Simmons. „Pusťte se do toho.“
Sotva za sebou Gavin zavřel dveře, Simmons si s úlevou vydechl. „Kristepane, to je dáreček…“ zamumlal. Chystal se důkladně promyslet, co se právě přihodilo, ale ozvalo se další zaklepání na dveře. Vešel Jack Martin.
„Měli jste s Gavinem otevřený souboj?“ zeptal se.
Simmons přikývl.
„Zaznamenal nějaký pokrok?“
„Jo. On není blbec. Je jenom jako osina v zadku… ale blbec rozhodně není.“
„No, tak přece něco. Lorraine se ptá, jestli byste s Jen nepřišli v sobotu na večeři.“
„To bychom moc rádi, jestli ovšem seženeme někoho na hlídání dětí. Dám ti vědět, ano?“
„Jistě.“ Martin se podíval na hodinky. „Co takhle zajít do hospody na oběd?“
„Rozhodně. Když člověk musí jednat s Gavinem, brzo by se z něho mohl stát alkoholik.“
Oba muži přešli kousek od lékařské fakulty na začátek ulice Candlemaker Row, kde stála hospoda Greyfriars Bobby. Jméno hospody připomínalo legendu o malém psíkovi Bobbym, který za žádnou cenu nechtěl odejít od hrobu svého pána na nedalekém hřbitově Greyfriars Kirkyard a stál tam na stráži déle než čtrnáct let. Přímo naproti přes ulici byla umístěna socha věrného pejska na soklu právě tak vysokém, aby se u něho mohli turisté pohodlně fotografovat. Když tudy oba učitelé procházeli, zrovna tak činili dva Japonci.
Jakmile oba měli před sebou na stole pinta Belhaven Best a objednané krevety, zeptal se Martin zvědavě: „Jaký problém je vlastně doopravdy s tím Gavinem?“
„Trpí běžnou paranoiou vzdělaného synka z dělnické rodiny, ale podařilo se mu ji vyšroubovat do nových výšin, a aby to nebylo málo, ještě má šarm asi jako tuřín. Přišel s velice dobrou myšlenkou, ale jak se zdá, jeho hlavní starost spočívá v tom, abych mu ten nápad nešlohl.“
„Proč ho tedy nenecháš, aby na to téma vedl seminář? Tam by se každý dozvěděl, v čem ten jeho nápad spočívá.“
„Gavin na semináře nehraje. Myslí si, že to není nic než marnění času, protože na nich obyčejně přednášejí lidé, kteří se rádi poslouchají, ale nemají co říct.“
„Tohle že řekl? Opravdu chytrý chlapík,“ přikývl Martin uznale.
„Ano, jenže v tom je další stránka problému. Tyhle věci si můžeme my dva říkat mezi sebou, ale nikdy veřejně. On to naopak dělá a tím mě tlačí do situace, kdy hájím něco, co mně samotnému nevoní, ale je třeba to dělat prostě jenom proto, že jsem jeho vedoucí učitel a musím ctít naši alma mater. Pěkně mě to štve. Prostě vždycky říká to, co si myslí, a já pak musím všechno pokrytecky okecávat.“
„A vidět sebe samé tak, jak nás vidí jiní…“ zadeklamoval Martin.
„Tos mi opravdu pomohl…“
„A o čem je vlastně ten jeho bezva nápad?“
„Žádal jsem ho, aby pracoval na narušení buněčné blány rakovinných buněk, a navrhl jsem mu, že by mohl zkusit dosáhnout mutace genu S16. Vedla mě myšlenka, že dělení buňky se strukturou membrány jsou provázány, takže kdyby se podařilo změnit řízení dělicích procesů v rakovinných buňkách, možná by došlo ke změnám i na buněčné bláně.“
„Takže se snažíš dostat k řízenému dělení přes omezení buněčné blány?“
Simmons přikývl. „Se známými geny řídícími buněčné dělení jsme moc úspěchů neměli a mutace genů z buněčné blány byla vždycky problematická, jenomže on celý tenhle proces zkrátil tím, že přišel s jinou alternativou.“ A Simmons pověděl Martinovi o tom, co Gavin zjistil o Valdevanu.
„Výborná práce, jestli se vám ovšem podaří ještě nějaký sehnat. Pokud si vzpomínám, byl kolem toho nějaký pořádný průšvih, ne?“
„Byl to dokonalý propadák, ale vsadil bych se, že firma toho pořád bude mít balíky.“
„No tak čím dříve jim napíšeš, tím líp, ne?“
„Vidíš, tam právě ty problémy nastaly. Gavin chce ten dopis napsat sám; když jsem mu navrhl, že to udělám, málem mi uhryzl hlavu.“
„Ovšem, v Gavinově světě nejsou starší lektoři ve velké vážnosti, co?“
„V Gavinově světě není ve vážnosti vůbec nikdo.“
„Jak si vlastně v Cambridgi vedl?“
„S vyznamenáním. Jeho studijní vedoucí se mi svěřil, že neměli žádnou jinou volbu, než mu dát vyznamenání, i když většina lidí z univerzity by ho nejradši strčila pod vlak.“
„U nás ve třetím ročníku je taky pár takových, u kterých by mi nevadilo, kdybychom se jich mohli nějak zbavit,“ smutně poznamenal Martin. „Co se to s naší společností děje? Půlka těch buziků předvádí místo schopností jen své názory a postoje. Vidí se spíš v pozici zákazníků než studentů. Platí školné, a tak očekávají, že za to dostanou diplom. Řekneš jim, že nepostoupili, a oni na to: Promiňte, ale já si nemyslím…“
Simmons se musel usmát, když viděl, jak se Martin při své řeči tváří. „Gavin takový není. On má velké přirozené nadání… ale chybí mu zdravý rozum.“
„Ach, kdyby tak bylo možné někoho naučit používat zdravý rozum…“
 
Když se Simmons vrátil do laboratoře, zastihl tam jenom Mary. Zeptal se jí, zdali by jim nemohla v sobotu večer pohlídat děti.
„Jistě, ráda,“ odpověděla. „Simon má službu a já zrovna nemám žádný program. Aspoň si něco přečtu. Mimochodem, co jste dnes ráno řekl Gavinovi?“
„Proč se ptáte?“
„Běhal po labině jako cvok, vyptával se na zakládání buněčných kultur, štrachal v zásuvkách a hledal vybavení.“
„Rajská hudba pro mé uši,“ vzdychl Simmons. „Dostal docela dobrý nápad. Ale proč se ho na to nezeptáte sama?“
„Zeptala jsem se. Neřekl nic, jen si dal prst na rty.“
Simmons se zašklebil. „No tak vám to povím já. Přišel na alternativní způsob, jak vyřadit ze hry gen S16 – aniž by bylo nutné jej nechat zmutovat.“
„Prosím vás, a jak?“
„Všiml si, že jeden starý lék proti rakovině, jmenoval se Valdevan, údajně působil právě na gen S16, takže bychom mohli použít ten a nenechávat buňky mutovat.“
„To by vám ušetřilo spoustu času.“
„Právě. Měl prostě dobrý nápad, který by nám mohl ušetřit čas,“ přisvědčil Simmons. „Jenomže v tomhle případě je nějaké tajnůstkářství zbytečné. Gavin nevymyslel jednotnou teorii vesmíru. Přiměju ho, aby nám při další schůzce naší skupiny pověděl, co všechno zjistil.“
„Příští týden bych měla mít pohromadě první koncept článku. Budete mít čas se na to podívat?“
„Na to si čas udělám. Myslím, že Jack Martin vás brzy požádá, abyste na to téma uspořádala pro jeho žáčky seminář.“ „Jasně, a pak už bych mohla začít pomýšlet na to, že se pustím do psaní disertační práce.“
„V tom nevidím žádný problém. Máte za sebou slušný a důkladný výzkum a tři dobré články v kapse, pokud tedy projde i ten poslední. Připadá mi, že ty tři roky uběhly jako voda. Máte nějakou představu o tom, kam byste chtěla zamířit, až u nás skončíte?“
„Uvažovala jsem o laboratoři Jerryho Haldanea na Kalifornské univerzitě…“
„Dobrá volba,“ přikývl Simmons. „A kalifornské slunce jako bonus navíc.“
„Napadlo mě, že byste tam za mě třeba mohl ztratit slovo…“
„Velmi rád.“
 
„Ale i když dosáhnete změny buněčné stěny, k čemu to bude dobré?“ ptala se Caroline, naklánějíc se blíž ke Gavinovi, aby ho vůbec slyšela, protože v pátek večer bylo ve studentském klubu pořádně hlučno.
„Jestli se nám podaří nějak změnit strukturu buněčné stěny rakovinných buněk, mohlo by to znamenat právě tu odlišnost od zdravých buněk, které bychom chtěli nějak využít,“ odpověděl Gavin.
„A jak byste dokázali zaměřit působení právě na tu odlišnost?“
„Tenhle problém vyřešíme, až k němu dojdeme,“ usmál se Gavin.
„To je opravdu dobrý nápad. Na to jsi přišel ty?“
Gavin zavrtěl hlavou. „Já ne, to Frank Simmons, můj vedoucí učitel. Chytrý a příjemný chlapík.“
„Takže ti nevadí být s ním v jednom týmu?“
„Jasně že ne… všechny týmy nejsou špatné. To ale nic nemění na tom, že celý výzkum připomíná hromadu práchnivého dřeva.“
Caroline obrátila oči v sloup a školometsky vztyčila prst. „Stačí!“ prohlásila a znovu se naklonila blíž ke Gavinovi, aby mu v očích pátrala po známkách vzpoury. Když nakonec usoudila, že je v nich jen pobavený výraz, zeptala se: „Můžu ti objednat ještě jednu pintu?“
„Jistě,“ přikývl Gavin. Díval se za ní, když se vmísila do hloučku před barem, a potom ji pozoroval, jak přichází s pintou piva v každé ruce a jak přehnaně předvádí slalom mezi roztroušenými skupinkami smějících se studentů. Nemohl si pomoci a uvítal ji širokým úsměvem.
„Copak se stalo?“ zeptala se.
„Jen jsem si říkal, jak jsi pěkná.“
„Nezačínej s tím zase, ano? Na něčem jsme se přece dohodli.“
„Jistě… Tohle říkám všem děvčatům, která mi přinesou pivo.“
„I těm, která ti je potom vylijí na hlavu?“
„Jen jsem žertoval,“ rychle se omlouval Gavin. „Ale myslel jsem to vážně: jsi moc hezká.“
Ať už mu odpověděla cokoli, neslyšel to, protože právě v té chvíli je zavalila hlučná vlna hudby – ke své sérii nastoupila první kapela toho večera. „Nezatancujeme si?“ zeptala se Caroline.
„Já netancuju.“
Vytáhla ho od stolku. „Teď už ano.“



KAPITOLA ČTVRTÁ
„UŽ TO PŘIŠLO!“ Uběhl týden, než Gavin znovu zabušil na dveře kanceláře Franka Simmonse a vtrhl dovnitř jako velká voda s malou plastovou ampulí v ruce a s dopisem v druhé. Vzrušeně četl: „‚Pět gramů Valdevanu… pouze pro výzkumné účely… nikoli k léčebnému použití. Prosím podepište a vraťte přiloženou smlouvu.‘ Takže mi ho přece dali – to je skvělé!“
„Dobrá práce,“ řekl Simmons, který právě telefonoval, ale Gavinovo nadšení dokázalo přemoci i jeho rozmrzelost nad nepříjemným vyrušením. „Takže čím dřív začnete, tím lépe.“
Mary s Tomem si vyměnili pobavené pohledy, protože Gavin, který si hlasitě a falešně pískal, se začal pohybovat po laboratoři jako rychlík.
„Lítá tady jak fretka na spídu,“ zašeptal Tom.
„Myslím, že byl snesitelnější, dokud jen přemýšlel,“ odpověděla Mary.
„Mary, jak bych nejlíp sterilizoval roztok Valdevanu?“ volal Gavin přes celou laboratoř.
„Je rozpustný ve vodě?“
Gavin rychle přejel pohledem soupis specifikací v průvodním dopisu, přičemž si na každý řádek ukazoval prstem. „Jo, tady to píšou.“
„Tak použij filtrační stříkačku Millipore. Najdeš ji v horní zásuvce středového stolu. Dávej si pozor, ať se pracovního konce nedotkneš prstem.“
„Nejsem přece úplný idiot.“
„Promiň… zapomněla jsem… nezmiňoval ses o tom už někdy?“
„Zapalte doutnák a okamžitě odejděte,“ parafrázoval Tom tradiční návod na zábavné pyrotechnice, ale řekl to hodně potichu a Gavin měl příliš napilno, než aby jemu či Mary věnoval nějakou pozornost. Odvážil malé množství medikamentu a rozpustil je v destilované vodě, načež roztok natáhl do válce desetimililitrové stříkačky a pak jej protlačil přes filtrační membránu do malé sterilní lahvičky. „Tak to bychom měli…“ Vrátil se ke svému stolu v rohu laboratoře, ani ne tak proto, aby se k němu posadil, ale lehl si na desku na břicho, jednou rukou si podepřel hlavu a druhou něco počítal ve spirálovém bloku, přičemž tužku svíral v podivně zkroucených prstech. Občas se zarazil a opačným koncem tužky naťukal nějaké výpočty do kalkulačky – počítal, kolik léku má přidat k jednotlivým buněčným kulturám. Měl v plánu – což předem probral s Frankem Simmonsem, jenž mu dal požehnání – použít u jednotlivých buněčných kultur různou koncentraci léku, přičemž jedna měla odpovídat výrobcem doporučené dávce a další měly obsahovat větší či menší procento léčiva.
Své výpočty ještě jednou zkontroloval, načež zakroužkoval výsledná množství a přinesl si z inkubátoru několik plochých skleněných lahviček. V nich byly buněčné kultury určené k experimentu. Obsahovaly v laboratoři vypěstované rakovinné buňky, uchovávané při teplotě lidského těla. Lahvičky byly upevněny ve stojánku přístroje, který byl načasován tak, aby je pravidelně nakláněl, čímž se zajišťovalo, že buňky uložené v lahvičkách budou během rozmnožování rovnoměrně syceny živinami tak, aby vytvořily spojitou jednobuněčnou vrstvu.
Postupně vkládal jednotlivé lahvičky do převráceného mikroskopu. Zvláštní konstrukce tohoto přístroje umožňovala zkoumat buňky zespodu místo shora, jak by tomu bylo u konvenčního mikroskopu. Takto bylo možné zaostřit na zkoumaný terén, aniž by zorné pole překrývala nejen skleněná stěna lahvičky, ale ještě roztok, v němž se buňky kultivovaly.
Mary s Tomem si všimli, že Gavinovo pohvizdování utichlo. Seděl naprosto nehybně s očima přilepenýma k binokuláru přístroje a v jakoby záhadném mlčení opatrně otáčel jemným ostřením mikroskopu sem a tam. Nakonec se v židli napřímil a začal si nervózně mnout čelo.
„Nějaký problém?“ zeptala se Mary.
„Něco se na tom podělalo…“
Mary přerušila vlastní práci a přešla ke Gavinovi, aby se místo něho posadila k mikroskopu. Uhladila si dlaní vzpurný pramen vlasů a postupně prohlédla všechny tři kultury. „Jsou kontaminované,“ řekla potom. „Nepochybně jsou tam známky bakteriální kontaminace.“
„Ale jak je to možné?“
„Není nic jednoduššího než si při přípravě buněčné kultury zavléct do vzorku bakterii. Člověk musí mít opravdu vymakanou metodu, ale stejně si občas nějaký ten mrňavý hajzlík najde cestu dovnitř. Kdo ty vzorky připravoval?“
„Já.“
„Ty sám?“ zeptala se Mary udiveně. „A proč? Máme přece zvláštní laboratoř k přípravě buněčných kultur a v ní skvělé laborantky. Pročpak jsi jim neřekl, aby ti připravily, co potřebuješ?“
„Chtěl jsem to udělat sám…“
Mary si skousla ret a snažila se vymyslet, co by mu řekla, aby ho neurazila. „Že se chceš pocvičit v laboratorní práci, to je jistě bezvadné… ale zeptal ses někoho na radu? Požádal jsi laborantky, aby ti ukázaly, jak na to jít?“
Gavin odpověděl, že ne. „Četl jsem o tom. Zdálo se mi to docela jednoduché…“
„Gavine, z knížky se můžeš naučit i plavat. Problém nastane ve chvíli, kdy vlezeš do vody – utopíš se, protože nemáš ponětí, jaké je to ve skutečnosti. Ve všem existuje obrovský rozdíl mezi teorií a praxí.“
„Do hajzlu… Co mám teď dělat?“
„Doporučovala bych ti sklonit hlavu, jak se říká, a jít laborantky poprosit o radu.“
Gavin se otočil a vypochodoval z laboratoře. Mary nad ním pokrčila rameny a zeptala se Toma: „Měl jsi dojem, že jsem na něho byla moc tvrdá?“
„To ani omylem. Ovšem jak se zdá, opravdu si chce všechno dělat sám. Jednomužné kapely jsou bezvadné a člověk ty lidi musí chtě nechtě obdivovat – teda aspoň ze začátku. Ovšem když se den chýlí k večeru… stejně si musíš přiznat, že ta jejich muzika stojí za prd.“
Mary sáhla po telefonu a zavolala do laboratoře, v níž připravovali buněčné kultury. „Trish? Tady Mary. Nejspíš tě navštíví Gavin Donnelly, řekla bych, že už je na cestě k vám. Zprasil si buněčné kultury a potřeboval by pomoc. Nebuď na něho moc zlá.“
„Nabízely jsme mu, že je pro něho připravíme, jenže on trval na tom, že to udělá sám, jako kdyby nám nevěřil.“
„No to je směšné,“ uklidňovala ji Mary. „Vy jste v tom přece nejlepší. Gavin už je prostě takový… podivín.“
„Spíš protivnej jak smrad,“ zamumlal Tom.
„Tak dobře, Mary. Protentokrát mu ještě neřekneme, aby se šel bodnout…“
 
Jenomže Gavin nešel do laboratoře zabývající se přípravou buněčných kultur. Odešel z budovy a kráčel napříč parkem Meadows, rozlehlou plochou zeleně ležící zhruba na jih od lékařské fakulty a oddělující jižní výběžky Starého Města od nájemních domů a úctyhodných viktoriánských vil z pískovcových bloků ve čtvrtích Marchmont a Bruntsfield. Musel se shýbat proti řezavému větru a ruce zabořit hluboko do kapes džínsů, aby mu nemrzly prsty. Neměl vlastně žádnou představu o tom, kam jde. Jenom prostě potřeboval z toho baráku vypadnout. Udělal ze sebe pěkného troubu a to mu nesmírně vadilo, takže mu tvář hořela zlostí a hanbou. Koláč pokory dnes rozhodně na jídelním lístku nebude, zato alkohol ano.
 
„Jdeš pozdě a jsi opilý,“ řekla Caroline, když se k ní deset minut po deváté večer Gavin připojil v hospodě „U doktorů“.
Gavin se na ni jen podíval a zahučel: „Prosím tě, nech mě dýchat, snad se po mně nechceš vozit i ty…“
Caroline na něho mlčky hleděla a jemu bylo jasné, že očekává vysvětlení.
„Koukej, měl jsem dneska fakt podělaný den, víš?“
„A teď vidím, jak ses s tím vypořádal,“ konstatovala Caroline s výrazem nepokrytého znechucení.
„Kristaboha…“ zavrčel Gavin, ale před jejím pohledem uhnul a raději zíral na stůl.
Caroline mu dopřála pár minut, aby se vzpamatoval, ale když se k ničemu neměl, řekla odměřeným tónem: „Abys věděl, já jsem dneska měla taky den na hovno.“
Gavinovi neušlo, že se jí chvějí ruce. Napřed si to vykládal jako projev vzteku, ale když zvedl pohled a podíval se jí do tváře, pochopil, že je v tom něco víc. Tvářila se bezmocně a zranitelně.
„Ráno mi telefonoval táta… Mé máti se vrátila rakovina. Před třemi roky překonala rakovinu prsu a mysleli si, že to zachytili včas… Očividně neměli pravdu. Je to zpátky. Chceš to poměřit se svým podělaným dnem?“
„Ježíši, Carrie, nevím, co bych na to řekl…“
„No jistě. Máš v hlavě a nedokážeš ani něco říct, aniž bys ze sebe udělal naprostého idiota. Tak prosím tě radši mlč. Zalez si zpátky do své sebelítosti a nech mě na pokoji. Tohle byl už od začátku pitomý nápad.“
„Carrie…“
Caroline vstala a odešla, aniž by se po něm ohlédla. Gavin se snažil jít za ní, ale zakopl o nohu od židle a upadl na podlahu. Vedle něho se zjevil barman a hrozivě se nad ním tyčil, zatímco se Gavin pokoušel vyhrabat se na nohy. „To je dobrý… už jdu…“
Ledový vzduch venku se do něj opřel, jako by dostal ránu palicí. Ve své podroušenosti si usmyslil, že musí Caroline dohonit a poprosit ji o prominutí. Potácel se ulicí a každých pár kroků volal její jméno. „Carrie… je mi to líto, prosím, věř mi…“
Nakonec se po několika minutách zastavil, protože když zabočil za roh, viděl, že na ulici nejbližších dvě stě metrů není ani noha. Caroline se vytratila jako pára. „Sakra,“ zamumlal, přiznávaje porážku. Zvolna se otočil a vydal se na cestu k domovu. Stačil ujít sotva několik kroků, když narazil na tři mládence, kteří se tiše vynořili z uličky, v níž dosud postávali.
„Študentskej sráč,“ prohlásil jeden a cvrnkl nedopalek cigarety Gavinovi pod nohy.
„Furt jen skuhraj kvůli stipendiu. Ti buzici nemaj nikdy dost. Koukejte na něho, je napitej jak žok. Těmdle parchantům je hej.“
Gavin sešel z chodníku, aby se jim vyhnul, ale jeden z nich mu vrazil loktem do žeber. „Nebo to snad není pravda, zmrde? Můžeš se nám chechtat do ksichtu, nebo ne?“ Gavin se pokoušel pokračovat v cestě, ale zezadu mu podrazili nohy, a když se pokusil vstát, se zaduněním mu na žebrech přistála bota jednoho z útočníků. „Parchante,“ zasípal Gavin.
Jeden z výtržníků se toho chopil jako příležitosti, která mu dávala morální právo k odvetě. Popadl Gavina za bundu a zacloumal s ním: „Jak jsi mi to řekl, ty zmrde?“
Gavin se pokusil zaostřit pohled na nenávistně sešklebený obličej, ale všiml si jen zřetelné akné a zkažených zubů. „Ty svině…“
Na Gavina se sypal jeden kopanec za druhým, až svůj mizerný den zakončil v louži vlastních zvratků a milosrdného bezvědomí. Probral se ve tři hodiny ráno na pohotovosti.
„Vítej zpátky.“ ozval se hlas, který mu zněl nějak povědomě.
„Já tě znám…“
„Simon Young. Maryin přítel.“ řekl hlas. „Ležíš v nemocnici.“
Gavin zamrkal, když se mu do pravého oka prodralo světlo. Levé otevřít nemohl. Nakonec poznal vysokého plavovlasého chlapíka, s nímž se potkal ve studentském klubu. „Jak se vede?“
Young se musel té otázce usmát. „Já jsem na tom dobře. Tebe se ptát nebudu, jak se ti vede, protože to vím. Poslední půlhodinu jsem strávil tím, že jsem tě prohlížel. Jsem moc rád, že jsem to nebyl já, kdo naštval chlápka, který ti tohle udělal. Určitě jsi ho pořádně vytočil…“
„Byli tři. Byl jsem naštvanej a trochu jsem se připil,“ mumlal Gavin. „Po čem hovno, to je hned. Co škody?“
„Tri zlomená žebra a tvá dívka tě možná podle obličeje nebude moct pár dní poznat.“
„Už žádnou holku nemám…“
„Ale to nebylo kvůli děvčeti, že ne?“
„Ne, nějací místní matadoři se rozhodli vyjádřit svoje mínění o hodnotě vyššího vzdělání.“
„Nakládačka študákovi? To se stává často.“
„Ještě že to vím…“
„Žes byl nadrátovaný, to ti taky nepomohlo…“
„V tom bych s tebou nesouhlasil,“ zabručel Gavin a pokoušel se posadit. „Kde mám oblečení?“
„Nejsi teď ve stavu, abys někam chodil.“
Gavin nechtěně zasykl bolestí. „Možná máš pravdu…“ uznal a opatrně si sáhl na hlavu, protože měl pocit, že ho bolí úplně všechno.
„Jen pěkně lež a prospi se, chlapče,“ uklidňoval ho Young. „Zítra je taky den.“
 
Gavin se ukázal v laboratoři až druhý den ve tři odpoledne. To, co se mu přihodilo, do značné míry překrylo rozladění ostatních nad tím, jak uraženě odešel z laboratoře, když zjistil, že jeho buněčné kultury jsou kontaminované. Všichni si s ním chtěli povídat o výprasku a zraněních, která utržil.
„Kristova noho!“ zamumlala Mary, když ho uviděla. „Simon říkal, že tě trochu zbili…“
Gavin zjistil, že mu dělá problémy jakkoli se zatvářit, protože levou tvář měl tak mohutně opuchlou, že ani neviděl na levé oko.
„Měl bys radši ležet doma v posteli.“
„Musím si jít promluvit s děvčaty z mančaftu, který připravuje buněčné kultury. Přišla chvíle, abych sklonil hlavu a zaškemral, jak jsi říkala. Ani nevíš, jak se na to těším.“
„Měl by sis ale radši na hlavu natáhnout papírový sáček,“ radil mu Tom, „abys je zbytečně nevyděsil.“
„Ale jo… když si ty natáhneš igelitovou tašku.“
„No tak, kluci…“ uklidňovala je Mary. Zašla k inkubátoru a přinesla z něho tři lahvičky s buněčnými kulturami. „Totiž já jsem se včera poptala a lidi z Macmillanovy skupiny měli něco navíc. Tak prý si můžeš vzít tyhle, jestli chceš.“
Gavin na okamžik pozbyl dar řeči a pak ze sebe vysoukal: „No to je báječné! Nevím, co na to mám říct…“
„Na tvém místě bych zkusil ‚díky, Mary‘ nebo tak něco,“ radil mu Tom.
„Jo… jo… děkuju mockrát, Mary. To od tebe bylo moc hezké.“ „Ani ne, Gavine,“ řekla Mary a podávala mu lahvičky se vzorky. „To je tady mezi námi docela normální, víš? Zkus se nad tím zamyslet. Jo a ten tvůj Valdevan jsem schovala do ledničky. Nechal jsi ho ležet na stole.“
Gavin její výtku přijal s bolestivým úšklebkem a kývl. „Ještě jednou díky. Takže to bych mohl s tím experimentem začít hned znovu.“
„Proč ne?“ řekla Mary. „Tedy pokud si věříš, že to zvládneš udělat sterilně…“
„Ty myslíš, že ne?“
„Jestli nemáš žádné zkušenosti mimo těch z fakulty a toho, cos vyčetl v knihách, tak nejspíš ne.“
Gavin se zhluboka nadechl a potom zvolna vydechl. „Mohla bys mi to tedy ukázat?“
„Připrav si věci.“
Odešli do kouta laboratoře, kde byl jeden pracovní stůl vyhrazen pro „čistou“ manipulaci. Mary si připravila různé nástroje a vložila je do skleněné kádinky, kterou do třetiny naplnila čistým lihem. Pak zapálila Bunsenův kahan. „Všechno opaluj. Pokaždé když sundáš z lahvičky zátku, ožehni hrdlo, aby zůstalo sterilní. Vždycky když chceš použít nějakou pomůcku, ber ji z kádinky a protáhni plamenem, aby ji hořící alkohol sterilizoval. Za chvíli se ti to dostane do krve a budeš to dělat automaticky.“
Mary vzala ze zásobníku chirurgické rukavice a natáhla si je, než uchopila automatickou pipetu. „Kolik léku chceš přidat k prvnímu vzorku?“
„Půl mililitru.“
Gavin pozoroval Mary, jak nabírá požadované množství a zkušenými pohyby provádí potřebné úkony. Dávala pozor, aby pracovala dost pomalu a Gavin mohl všechno dobře vnímat. „V pořádku?“
„Myslím, že ano.“
Udělala to ještě dvakrát a pak se zeptala: „Chceš to zkusit?“
„Jistě,“ přikývl Gavin.
Mary sklouzla ze stoličky a místo ní se posadil Gavin, načež opakoval úplně stejnou proceduru, pouze použil jiné množství léku. Počínal si přitom daleko méně zručně než Mary, protože musel myslet na každý pohyb.
„Výborně,“ pochválila ho Mary. „Ještě jednou a jsme hotovi.“
Gavin opakoval očkovací proceduru ještě jednou. Tentokrát si při manipulaci s automatickou pipetou počínal poněkud nemotorně a dotkl se špičkou pracovní desky. Chtěl pokračovat dál, ale Mary mu řekla: „Vyhoď to.“
Gavin poslušně ejektorem odhodil hrot a nasadil nový.
„Nikdy nesmíš riskovat,“ poučila ho Mary. „Počítej radši s tím, že všechny povrchy kolem tebe jsou kontaminované.“
Gavin dokončil práci a lahvičky s kulturami přenesl do inkubátoru, kde je založil do překlápěcího mechanismu. Důkladně se přesvědčil, že jsou všechny pořádně uloženy, než zavřel dvířka, a pak se teprve uvolnil. Až do té chvíle si vůbec neuvědomil, jak byl napjatý.
„V pořádku?“
Gavin se pokusil o úsměv, ale tak ho to zabolelo, že toho radši hned nechal. „Díky, Mary, díky moc.“
„Rádo se stalo. Možná bys měl jít radši domů a lehnout si, co říkáš?“
Gavin přikývl. „Jen ještě napřed zaskočím za Frankem.“
Zaklepal na dveře Simmonsovy kanceláře.
Když Frank Simmons uviděl, jak Gavin vypadá, zamračil se. „Proboha, tohle musí pěkně bolet.“
„Vypadá to hůř, než to ve skutečnosti je.“
„Posaďte se. Povězte mi o tom něco.“
„Vlastně ani není co. Měl jsem blbý den, trochu víc jsem toho vypil a tři místní výrostci mě zkopali, protože usoudili, že jejich tvrdě vydřené daně prolévám ledvinami a močím je na zeď.“
„Zdá se, že to berete docela dobře,“ poznamenal Simmons, na kterého udělalo dojem, jak se Gavin ke svému ošklivému zážitku staví.
„V Liverpoolu to není nic výjimečného,“ pravil Gavin a Simmons se musel zasmát. „Ale hlavně jsem vám chtěl říct, že experiment už nastartoval a běží. Mary mi od Macmillanů sehnala nějaké kultury, když jsem to včera tak zprasil.“
„Slyšel jsem, že jste měl nějaké problémy. Každého nás to občas potká. Zakládat buněčné kultury je spíš umění než normální laboratorní práce.“
„Mary mi právě poskytla mistrovskou lekci ve sterilní technice.“
„Dobrá. Jsem rád, že se věci daly do pohybu. Zatím byste snad měl jít domů a odpočinout si, co říkáte? Stejně teď nemáte moc co na práci, dokud se kultury nerozvinou.“



KAPITOLA PÁTÁ
BEZ OHLEDU NA BOLESTI a nepohodlí, které mu působila utržená poranění, se Gavin rozhodl vrátit se do bytu pěšky. Za jeden den slyšel už víc než dost poznámek na adresu svého vzhledu – stačilo by mu to klidně na celý život – a vyhlídka na spoustu lidí civících na něho v autobuse mu nepřipadala vůbec lákavá. Dolní část obličeje si zahalil do šály, vlněnou čepici s logem firmy Nike si stáhl do čela a s pohledem upřeným k zemi se vydal na třičtvrtěhodinovou procházku do bytu.
Dorazil tam několik minut po páté hodině odpoledne a byl doma první. V bytě byla taková zima, že když zapínal topení, zřetelně viděl obláčky vlastního dechu. Několik vteřin podržel ruku pod kohoutkem s teplou vodou v kuchyni, než usoudil, že bude muset přece jen počkat, než se mu nahřeje voda do vany. Celou cestu domů si sliboval, že si dopřeje pořádnou koupel. Prozatím dal na oheň konvici s vodou – šálek čaje mu určitě prospěje.
Nechal si sice bundu, ale udělal tu chybu, že se sám pokusil obejmout se rukama, aby se zahřál, takže jen zaskučel bolestí, když se ozvala přeražená žebra. Bolest mu naopak připomněla, že si bude muset napřed sundat obvazy, než si bude moci vlézt do vany. Ještě dvacet minut to odkládal, než se do toho ve svém pokoji pustil. Třásl se zimou před elektrickými kamínky a kolem chodidel mu pomalu narůstala hromádka obinadel.
„Zatracená práce,“ mumlal zlostně, když si v zrcadle prohlížel, jak se mu pěkně vybarvil celý trup. Ještě počkal pět minut, než usoudil, že bojler už musel odvést svou práci. Přestože si napustil vodu jen o chlup teplejší než vlažnou, v ledovém vzduchu koupelny se válely kotouče páry, takže se voda ve vaně zdála teplejší, než ve skutečnosti byla. Vlezl do poctivé starobylé litinové vany na lvích nožkách, která už sloužila tak dlouho, že se znovu dostala do módy, ovšem místečka, kde oprýskal email, svědčila o tom, že jde o originál. Neustále se ve vodě obracel sem a tam, aby ponořil pod hladinu co největší část těla; tato taktika byla ovšem odsouzena k nezdaru, protože mu neustále trčela ven nějaká podstatná tělesná partie, vystavená studenému vzduchu. Navíc za každý pohyb musel zaplatit novou dávkou bolesti. Nejlepším kompromisem se jevilo ležet naplocho na zádech, s vodou až pod bradu. Kolena sice už nezachránil, ale udržoval je v teple tak, že si na ně střídavě z houby vymačkával teplou vodu. Vydržel tam, dokud lázeň nezchladla natolik, že se začal třást zimou.
Vrátil se do pokoje a tam napínal trpělivost až k prasknutí, když se pokoušel znovu si na žebra přiložit obvazy, které předtím sundal. Protože rukama mohl pohybovat jen omezeně, pořád mu padal volný konec obvazu na podlahu, takže musel začínat pokaždé znovu.
Zazvonil zvonek u dveří a vyprovokoval ho k výbuchu sprosťáren. „Jestli je to nějakej podomní obchodník…“ mumlal zavile, když oblečený jen v džínsách a s koncem obinadla v ruce ťapal po ledovém linu, aby otevřel. Za dveřmi stála Caroline.
„Doslechla jsem se, co tě potkalo,“ řekla a zřejmě se pokoušela uhodnout, jaký divný bondážový rituál to Gavin provozuje, jenomže v šeré předsíni nemohla nic poznat. „Tak jsem si řekla, že se za tebou zajdu podívat, jak se ti daří.“
Všechna zlost a zuřivost Gavina opustila jako mávnutím kouzelné hůlky. „Děkuju, to je od tebe moc hezké. Pojď dál“
„Očividně jsem tě zastihla v nepravou chvíli…“
„Ale kdepak, jen jsem se vykoupal a teď se pokouším znovu na sebe namotat ty prašivé obvazy, jenomže mi asi chybí jedna ruka, protože dvě jsou očividně málo. Ale za deset minut budu hotový.“
„Já ti s tím pomůžu.“
Caroline nabrala směr podle ruky, kterou Gavin ukazoval ke svému pokoji. Svlékla si kabát a položila jej na postel, než se ujala úkolu znovu Gavina obvázat. „Možná by bylo nejlepší, kdybys jen klidně stál, a já budu chodit kolem tebe.“
Gavin tedy stál uprostřed pokoje s rukama rozpjatýma jako chvějící se Anděl severu.[2]
„Páni, ti si na tobě dali záležet,“ poznamenala Caroline. Jak na tom Gavin je, to ovšem zjistila, až když se obrátil obličejem proti světlu. „Vypadáš, jako by tě srazil vlak.“
„Díky.“
Caroline se zasmála a pečlivě mu lepila náplasti na žebra. Vtipkovala při tom, že to připomíná nějaký pohanský obyčej – jako by tančila kolem májky.
„Nechoďte k hradu, mladá dámo, moc vás prosím,“ parodoval Gavin scénu jako vystřiženou z hororů společnosti Hamer.
„Ty aspoň na svou roli vypadáš,“ uznala Caroline.
„Z tebe jednou bude výborná doktorka,“ pochválil ji Gavin, když byla s jeho obvazováním hotova. „Je v tobě něco… co vzbuzuje důvěru.“
„Tím se ještě člověk nestane výborným doktorem, jenom důvěryhodným.“ „Když dokážeš, aby ti lidé věřili, máš z poloviny vyhráno. Poslyš, ten včerejší večer…“
„Byla jsem rozčílená…“
„Taky jsi na to měla právo. Je mi líto, že je tvoje máti nemocná. Neměl jsem o tom tušení. Není ti nepříjemné o tom mluvit?“
Caroline zavzdychala a rezignovaně zavrtěla hlavou. „Před třemi roky jí zjistili rakovinu prsu a musela podstoupit radikální operaci. Od té doby byla čistá, ale teď se to objevilo znovu, a tentokrát v játrech.“
Gavin se pokoušel zachovat neutrální výraz a nakonec se přiznal: „Pátrám po něčem pozitivním, co bych řekl, ale asi nic nevymyslím. Oba víme, co a jak.“
Caroline přikývla. „Jo, je to jen otázka času. Ale je jí teprve sedmačtyřicet, proboha! To není fér.“
Začala v batůžku hledat kapesníky, protože se jí z očí koulely slzy. Seděla na posteli a zlostně si otírala oči, jako by ji uvedlo do rozpaků, že nechtěně dala najevo své city.
„Kruci, to pro tebe musí být hrozné trápení,“ zabručel Gavin. „Je mi to opravdu líto. Jak to snáší?“
„Lip než táta, ten se úplně sesypal. Viděl to už příliš často. Takže bohužel přesně ví, co se s ní děje. Máma to neví.“
„Ona není lékařka?“
Caroline zavrtěla hlavou. „Učí zeměpis. Takže co se léčby rakoviny týká, nahlíží na to jako prostá ženská z ulice. Když pořádně zabojuje, tak nad tím prostě zvítězí… Tak si to aspoň představovala posledně.“
„Myslíš, že znovu bude procházet celým tím kolotočem?“
Caroline se na něho jen podívala.
„Ozařování, chemoterapie, operace… všeobecná destrukce pacienta ve jménu lékařské vědy. Na to, aby se tomu říkalo léčení, musí člověk asi mít dobré nervy.“
„Odkud tohle máš?“ zeptala se Caroline a tvářila se zděšeně.
„Můj otec,“ řekl Gavin. „Rak ho dostal, když mi bylo čtrnáct. Tedy, já si myslím, že to byl rak, ale skoro z poloviny se na něm podepsali doktoři. Byl to velký, silný chlap, ale když s ním skončili, zůstal z něho věchýtek a vážil něco málo přes čtyřicet kilo. Kdykoli se ho někdo dotkl, rozplakal se jako dítě. Promiň, tohle jsem ti fakt neměl povídat.“
„Máš určitě pravdu,“ uznala Caroline. „Možná jsem nestála o to slyšet něco takového, ale… promluvím si s otcem, jestli bychom jí nemohli zařídit místo v hospiců, až to bude opravdu zlé.“
„V hospicech dělají velký kus dobré práce,“ souhlasil Gavin. „Pomáhají lidem zachovat si důstojnost až do konce. A to je ohromně důležité. Bylo by dobré, kdyby to chápali i oni.“
„Kdo oni?“
„Doktoři, kteří jsou přesvědčeni, že odvádí kdovíjak dobrou práci, když protahují agónii pacientů jen proto, aby vylepšili statistiku doby přežití – nemluvě o farmaceutických společnostech a jejich nejnovějších zázračných lécích, které člověku místo původních šesti dopřejí celých osm měsíců prožitých v pekelných mukách, a to za cenu menšího rodinného auta.“
„To je opravdu vtipné,“ ozvala se Caroline.
„Promiň.“
„To vždycky na všem vidíš jen tu horší stránku?“
„Já tomu říkám realita.“
„Dobře, tak si o tom budeme každý myslet svoje, ano?“ navrhla Caroline.
„Platí,“ přisvědčil Gavin.
„Vlastně jsi mi ještě neřekl, proč jsi měl taky špatný den.“
Gavin pozvedl ruce a zavrtěl hlavou. „Proboha, to byla úplná prkotina!“
„Co kdybych to posoudila já?“
A tak jí Gavin vypověděl o kontaminovaných buněčných kulturách a svém rozčarování, když se ukázalo, že si to zavinil jen on sám.
„Jak dlouho tě to zdrží?“
„Jak se ukázalo, tak vlastně ani den.“ Řekl jí, jak Mary Hollisová zapracovala v jeho prospěch.
„Takže svět přece jen není tak mizerný?“
„Mary je bezvadná. Občas mi dává pořádně zabrat, ale… je fajn.“
„Což podle tvých měřítek znamená skoro blahoslavená!“
„Už jsi něco jedla?“ vyhrkl Gavin. „Mohl bych poslat pro nějakou činu? Nebo něco z indické kuchyně? Pizzu? Necítím se na to, abych teď někde v restauraci hrál Sloního muže.“
„Kdepak, musím jít. Zítra mám zkoušku a v posledních dnech jsem toho moc neudělala. Jenom jsem se zastavila, abych se podívala, jak ti je.“
„Jsem moc rád, že jsi za mnou zašla. Mohl bych tě zase vidět?“
„Když budeš chtít… Ale když se doma děje, co jsem ti řekla, tak v dohledné době nebudu asi moc příjemná společnice…“
Gavin k ní přistoupil a pozvedl ruce, pak se ale zklamaně zarazil. „Krucinál, já bych tě tolik chtěl obejmout, ale nemůžu, sakra!“
Caroline se usmála. „To tě asi pánbu trestá za ten tvůj realismus.“
„Jeho do toho netahej. Kdy tě uvidím?“
„Na víkend pojedu domů, abych viděla, jestli můžu nějak pomoct. Co v pondělí, až se vrátím?“
„Výborně.“
„Až přijedu, zavolám ti.“
 
Frank Simmons spěchal chodbami univerzity do společné zasedací místnosti na schůzku svolanou na šestou hodinu odpoledne. Přemýšlel, s jakou výmluvou by měl přijít, aby omluvil pozdní příchod; nepochyboval, že se na schůzi bude probírat i Gavinovo odmítavé stanovisko k výuce mediků, ale nakonec se rozhodl pro postup ve stylu Johna Waynea, že totiž chlap musí udělat, co udělat musí. Dorazil jako poslední a omluvil se, načež klesl do nejbližšího volného křesílka. Šéf katedry profesor Graham Sutcliffe vzal na vědomí jeho příchod přikývnutím a pravil: „Právě jsem říkal, Franku, že se nám tady objevila rebelie, a jde o tvého studenta Gavina Donnellyho.“
Simmons se zatvářil, jako by ho to překvapilo a o ničem neměl zdání. „O co se jedná?“
„O účast na výuce, kterou praktikují postgraduální studenti. Pokud vím, Donnelly prostě odmítl vyučovat.“
„Skutečně? Ovšem měl jsem za to, že účast je dobrovolná, Grahame…“
Sutcliffe, velký a hřmotný muž, z něhož vyzařovalo patricijství na sto honů, na Simmonse vrhl zachmuřený pohled. „Myslím, že to dobře nechápeš, Franku. Ten systém funguje jen tehdy, když se ho účastní všichni postgraduální studenti. Je to cenná zkušenost s výukou a určitě nikomu neublíží, když se objeví v profesním životopisu. Jakmile to jeden odmítne, tak se toho chytí i další, a než se vzpamatujeme…“
„Tak to budeme dělat sami, za což jsme ostatně placení,“ dopověděl Simmons.
„Nechceš doufám naznačit, že výuka, kterou zajišťují postgraduální studenti, má znamenat, že bychom se vyhýbali svým povinnostem?“ zeptal se naježený Sutcliffe pobouřeně.
„Všem nám leží na srdci prospěch našich postgraduálních studentů, Grahame,“ uklidňoval ho Simmons. „Když se toho ale některý nechce účastnit, myslím, že bychom to měli akceptovat.“
Sutcliffe se zhluboka nadechl. „Mám pocit, že katedra výzkumu lidských buněk už musela akceptovat docela dost toho, co vyvádí ten mladík,“ prohlásil znechuceně. „Slyšel jsem, že se tuhle v noci zamíchal do nějaké opilecké rvačky, je to pravda? To ovšem nejsou věci, které by nám v rámci Old College zrovna vylepšovaly reputaci, pravda?“
„Gavin byl napaden cestou domů,“ odpověděl Simmons. „O žádnou rvačku se nejednalo.“
Sutcliffe znechuceně našpulil rty. „No, i tak. Ale k dalším věcem. Musím vám oznámit, že televize BBC projevila zájem navštívit naši katedru a natočit tady pořad o výzkumu rakoviny. Byl bych vám vděčný, kdybyste do příštího pondělí dali Liz vědět, kdo má zájem v tom pořadu vystoupit. Už jsem přislíbil, že přednesu obecný přehled naší práce. Slyšel jsem, že vystoupí i Gerald Montague a také vážení kolegové z Cambridge a Mill Hillu a pochopitelně i zástupci farmaceutických firem. Cílem je informovat veřejnost o současném stavu znalostí a o pokroku, který jsme v poslední době udělali na poli zkoumání rakoviny a jejího léčení.“
Simmons se podíval na Jacka Martina, vyměnili si významné pohledy a pak se zase rychle zahleděli jinam.
„Za další.“ řekl Sutcliffe a podíval se přes brýle do poznámek. „Ano, jistě, Peter Morton-Brown, postgraduální student ze skupiny Malcolma Macleana, přišel s návrhem vytvořit debatní klub. Ten by se scházel jednou týdně a studenti by diskutovali o obsahu aktuálních odborných periodik. Nabídl se, že by všechno zorganizoval a potom se staral o další chod. Jde o to, že by postupně každý z postgraduálních studentů vybral nějaký článek z aktuálního odborného časopisu, jeho zásadní obsah by přednesl ostatním studentům a potom by si o tom všichni otevřeně popovídali. Já osobně tuto Peterovu iniciativu považuji za podnětnou a myslím, že bychom mu měli poskytnout veškerou podporu.“
Žádný hlas proti se neozval.
„Nakonec ještě jedna věc. Jak víte, univerzita vlastní řadu uměleckých děl, která kolují po jednotlivých katedrách. Můžeme si jako první vybrat jeden ze tří obrazů, na které se během několika příštích dní můžete podívat v kanceláři u Liz. Byla tak hodná, že připravila archy, na kterých můžete vyjádřit své názory, kdyby tam zrovna nebyla. No a ještě myslím chtěl něco říct Jack.“
Jack Martin vstal a požádal o dobrovolníky, kteří by promluvili na semináři pořádaném katedrou každé pondělí od začátku letního semestru. „Jestli nebudou dobrovolníci, tak si pro ně pošlu pár zadáků z ragbyového mužstva.“
Schůzka skončila smíchem přítomných a Martinovi se podařilo žertovným přemlouváním získat přednášející pro první čtyři pondělky. Zatímco se účastníci schůzky pomalu trousili ven, přešel k Simmonsovi, který byl jedním že čtyř dobrovolníků, a zeptal se: „Tak co, Franku, přihlásíš se do té televize?“
„Myslím, že to nechám plavat,“ odpověděl Simmons. „V poslední době jsem vlastně neudělal žádný pokrok – rozhodně nic takového, co by si zasloužilo pozornost celého národa.“
„Na tohle přece nikdo nedbá,“ zasmál se Martin. „Vůně líčidel, vyhlídka na obnovení výzkumných grantů…“
„Víš co, pojďme se radši podívat na ty obrazy.“ navrhl mu Simmons.
Dlouhou chodbou došli ke kanceláři Sutcliffovy sekretářky Liz Manningové a Martin zvědavě strčil hlavu do dveří. „Jdeme moc pozdě, Liz?“ zeptal se, když viděl, že si obléká plášť a na stole má připravenou tašku.
„Ale ne, jen pojďte a vybírejte,“ odpověděla sekretářka.
Simmons s Martinem si prohlíželi tři obrazy opřené o stěnu. „Těžká volba.“ usoudil Simmons.
„Moderní umění vždycky… přináší jakousi výzvu,“ mudroval Martin a mnul si při tom bradu.
„Nebo si možná jen někdo dělal z ostatních srandu.“ zamumlal Simmons. „Koukej na to, tohle připomíná kočičí záchod.“
„Myslím, že Grahamovi se nejvíc líbí právě ten,“ zašeptala Liz.
„No tak to mně taky,“ oznámil Simmons.
„Ano, taky se mi zamlouvá,“ přidal se Martin. „Poznač si, Liz, že my dva jsme pro kočičí hajzlík.“
„Jmenuje se to Poklid,“ opravila je Liz hlasitým šepotem, zakoulela očima a ukázala na spojovací dveře do sousední kanceláře, aby je upozornila, že Graham Sutcliffe je pořád uvnitř.
Právě v té chvíli se dveře otevřely a vyšel Sutcliffe už oblečený v plášti a s aktovkou v ruce. „Ahoj, vy dva. Ještě jste tady?“
„Přišli jsme se podívat na ty obrazy, Grahame,“ řekl Simmons. „Oběma se nám nejvíc líbí ten Poklid.“
„Výborně, já mám taky ten pocit… je v něm jakýsi… zvláštní neklid, aspoň myslím.“ Sutcliffe upřel na obraz dlouhý obdivný pohled, pak se záhadně usmál a odešel.
Martin se postavil před obraz, jednu ruku si dal v bok, ukazovák druhé přiložil ke rtům a pravil: „Víte… myslím, že Sutcliffe udeřil hřebíček na hlavičku… zvláštní neklid.“
„Už ať jste oba pryč,“ vyháněla je Liz.
Martin se Simmonsem odešli ze školy spolu, protože se předtím dohodli, že zaskočí na pivo, a pomalu se ubírali do hospůdky Greyfriars Bobby. Dorazili tam v pravý čas, kdy pijáci po zaměstnání už odcházeli, a večerní hosté ještě nepřišli. Martin se posadil ke stolu, zatímco Simmons zašel k baru pro dvě piva.
Martin řádně upil a spokojeně zamlaskal. „Zdá se, že Graham je na tebe kvůli Gavinovi dost naštvaný.“
„Gavin a vedení jsou přirození nepřátelé a ke konfliktu v tomhle případě vede už to, že vedení představuje Graham. No a Gavinovi stačí málo, aby vypěnil,“ uznal Simmons. Zjistil, že se mu Gavin zamlouvá čím dál víc.
„Ovšem Donnelly je přece jen něco víc než prostý rebel bez příčiny.“
„Tak kvůli čemu byl celý ten pitomý incident? Nebo chceš Gavina před Grahamem chránit?“
„To ne, ale on je v tom opravdu víceméně nevinně. Podařilo se mu zprasit buněčné kultury a reagoval na to typicky gavinovským způsobem. Hodil všechny hračky do kanálu a vyrazil na pořádný tah. A taky se náležitě zlil.“
„Je hodně pochroumaný?“
„Tri zlomená žebra a obličej má, jako by vrazil po hlavě do mostu přes Forth, ale i tak se dostavil do laboratoře, aby znovu založil experiment, který zvrzl.“
„Chvála mu!“
„Ano, taky to na mě udělalo docela dojem. Myslím, že právě proto jsem se za něho postavil, když se do něho začal Graham navážet.“
„Oho, kterak spletitou síť si tkáme…“
Simmons se zasmál. „Tak radši změníme téma. Co si myslíš o tom chystaném diskusním klubu?“
Martin upil z piva. „Na naší katedře asi už nezbývá moc zadků, do kterých by se Peter Morton-Brown za poslední dva roky nepokusil vlézt. Tohle je jeho nejnovější trik, jak na sebe upoutat pozornost. Je víc než jisté, že se do toho nepouští pro svou vědeckou jasnozřivost. Byl jsem v komisi, když končil první ročník. Jako badatel by si nenašel ani ptáka ve vlastních gatích.“
„Tak to je jasné – je předurčený pro vysoká místa.“
„Je jen otázkou času, než se objeví v televizi a bude z obrazovky ujišťovat širokou britskou veřejnost, že naprosto není důvod k nějakým obavám.“
„Hmm,“ zabručel Simmons. „Problém je v tom, že mu teď budeme radit a pomáhat a našim vlastním studentům doporučovat, aby tam chodili, a blábolit, jaký je to výborný nápad.“ „Gavin by mohl v tomto ohledu reagovat docela zajímavě…“
„Prosím tě! Na to nechci ani pomyslet…“ vzdychl Simmons.
„Neříkej… A já bych myslel, že je v něm jakýsi… zvláštní neklid…“
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„JDEŠ POZDĚ,“ konstatovala Jenny Simmonsová od dřezu, když její manžel vešel do kuchyně a zezadu ji objal kolem pasu. Lehce se od něho odtáhla, aby tím podtrhla svou výčitku.
„Promiň. Měli jsme na katedře schůzi učitelů a pak jsme zaskočili s Jackem na pivo.“
„Vy dva máte jeden na druhého špatný vliv.“
„Ne, schůze učitelů mají špatný vliv na nás oba. Myslím, že jejich pořádání sponzoruje pivovarský průmysl. Sutcliffe ostře vystoupil proti Gavinovi a dost mě tím naštval.“
„Jestli chceš vědět, co si o tom myslím, tak je sakra na čase, aby proti Gavinovi někdo ostře vystoupil. Zdá se mi, že v poslední době ti ten chlapík leží nějak moc na srdci. Stojí vůbec za to, aby sis kvůli němu pálil prsty?“
„Bývala doba, kdy jsem si kladl stejnou otázku, ale dnes si myslím, že ano. Začínám být přesvědčený, že na to má.“
„Na co že má? Že se pořád kohoutí a chce s kdekým soupeřit?“
Simmons jí položil prst na ústa. „Já přece vím, že vy dva jste si moc nepadli do noty…“
„Nepadli do noty?!“ vykřikla Jenny. „Když sem přišel poprvé, tak se zpil jak zákon káže a pozvracel celou kočku!“
„Jak říkám, nepadli jste si do noty a nechci předstírat, že se občas nedopustí nějakého úletu. Jistěže má vady. Spoustu. Jenže v poslední době si myslím, že jsem v něm zahlédl takový záblesk… je na něm cosi zvláštního.“
„A co tak zvláštního na něm vidíš?“
„Něco, co z člověka dělá badatele… někoho, kdo umí víc než si jen pamatovat spoustu faktů a čísel a komu se daří skládat zkoušky. Dar objevovat buď člověk má, nebo nemá, a mnoho lidí, kteří pracují ve výzkumu, jej prostě nemá.“
„To je trošku všeobecný odsudek, nemyslíš?“
„Snad, ale je to pravda. Žádný strach – oni nikdy nezjistí, že jim ten dar chybí. Ba ani nevědí, že vůbec existuje, a co člověk nikdy neměl, to mu neschází. Takovému vědci mohou trčet diplomy i z uší, ale pokud nemá to cosi navíc a nedokáže myslet jakýmsi zvláštním způsobem, nedostane se nikdy dál než k papouškování po jiných lidech a k tomu, že se tváří jako mistr světa. Spousta jich v tom přetvařování skutečně vyniká.“
„Pokud dobře chápu, tak ty to cosi navíc máš, ano?“ zeptala se Jenny a konečně se otočila, aby se podívala manželovi do tváře.
Simmons poctivě odpověděl: „Myslel jsem, že ano, ale v posledních dnech už si tím nejsem tak jistý. Zdá se mi, že většinu času trávím vedením papírové války, vyplňuju formuláře a píšu přehledy. Proklínám tyhle otravné blbosti, ale možná jich využívám jako výmluvy, protože už mi došly nápady…“
„No tak, brzdi. Jsi špičkový odborník ve své branži. Tví kolegové si tě váží. Seznam tvých publikací je metr dlouhý a otiskli ti články v takových časopisech, že by kvůli tomu jiní vraždili, tak přestaň plácat nesmysly. Vždycky ses choval skromně a to je ti ke cti. Ať se ti podařilo cokoli, nikdy se ti to nezdálo dost dobré. To byl jeden z důvodů, proč jsem si tě vzala. Věděla jsem, že se nikdy nebudeš ploužit po chodbách důležitých institucí v módním obleku a kontrolovat novoroční seznam vyznamenaných, abys zjistil, jestli tam dali tvé jméno, ale že jsi chytrý, zábavný, máš představivost a jsi čestný – možná až příliš čestný na to prostředí, ve kterém se pohybuješ. Taky ti opravdu leží na srdci osud nemocných a staráš se o to, co by bylo možné pro ně udělat. Proto jsi pro mě ten nejlepší. Jestli ovšem nehejbneš zadkem a do třiceti vteřin nebudeš nahoře číst dětem pohádku, tak bych se s tebou taky mohla rozvést a nabalit chlapa v obleku.“
Simmons se zasmál a přikývl. „Už letím.“
 
Později u večeře se Jenny zeptala: „Už víš, co všechno si Gavin odnesl z toho výprasku?“
„Mluvil jsem s ním dnes odpoledne. Přišel do laboratoře, aby založil nějaké kultury.“
„Hrome, to od něho bylo chytré. Zdálo se, že jsi měl docela problém ho vůbec do laboratoře dostat, když byl dokonale zdravý. Copak se stalo, že změnil názor?“ „Nemyslím, že by se doopravdy změnil, i když mu pěkně srazilo hřebínek, když zmrvil ty první kultury. Pravda, když v říjnu začínal, čekal jsem, že bude stejný jako ostatní – rozzářené oči a dychtivost sama, však tyhle týpky znáš, brzy ráno už zařezávají v laboratoři a všeobecně budí dobrý dojem, jak to bývá u nových studentů zvykem. Jenomže Gavin takhle neuvažuje. Nestojí o to, aby působil dobrým dojmem. Myslel jsem si, že se jen tak ulejvá, ale nebyla to pravda: přemýšlel o projektu a o nejlepším způsobu, jak na to jít. Prostě v laboratoři nic nedělal, dokud nepřišel na něco, co stálo za to zkusit.“ „A přišel?“
Simmons přikývl. „A mám takový pocit, že teď je ochotný dřít ve dne v noci, pokud to bude nezbytné – a nebude vůbec nutné, abych ho k tomu nějak pobízel.“
„Pak nechápu, proč je na něho Graham tak vysazený.“ „Žádali jsme postgraduální studenty, aby se podíleli na výuce mediků – považuje se to za dobrou učitelskou zkušenost. Graham požádal Gavina, aby vedl výuku nějakých studentů z prvního ročníku, a on to odmítl. Teď se Graham bojí, že by se toho mohli chytit i další.“
„Ano, v tomhle Gavina poznávám,“ přisvědčila Jenny. „Postavit se na zadní a udělat si z vedoucího katedry nepřítele… a ty chceš tvrdit, že je chytrý?“
„Účast na výuce je dobrovolná…“
„Ale chápe snad…“
„Že by měl táhnout zajeden provaz?“ skočil jí Simmons do řeči. „Ano, to chápe. Ale prostě to odmítá.“
Jenny zavrtěla hlavou. „Pěkný paličák… Ale snad nebyla celá schůze jen o Gavinovi?“
Simmons jí pověděl o plánovaném pořadu BBC, který se má na katedře natáčet.
„No paráda. Znamená to snad, že budeš k vidění v Horizonu, jak držíš zkumavku, hledíš kamsi do neznáma a v pozadí konejšivý hlas vysvětluje, jak se ti právě podařil významný objev?“
„Ne. Nemám jim co říct.“
„Jako bych nevěděla, že z tebe vypadne zrovna tohle,“ zasmála se Jenny. „Jak se vede Mary? Onehdy jsi na ni pěl chvalozpěvy. Píše článek, že?“
Simmons přikývl. „Ano, a bude to velice slušná práce, ovšem jde vlastně jenom o jistý technický pokrok. Bude to mít význam pouze pro badatele v naší branži. Pro obecnou veřejnost v tom nebude nic zajímavého.“
„Nemohl bys to trošku vyšperkovat, aby to tak aspoň vypadalo? Víš, něco ve smyslu ‚Edinburští vědci pokročili ve výzkumu rakoviny… doufejme, že za tři až pět let by se mohl objevit významný nový lék…‘ nebo tak něco?“
„To bych mohl, ale neudělám to,“ odmítl Simmons její nápad. „Víš, jak mi tyhle bláboly vadí.“
Jenny se rozesmála. „Proboha, ty na tuhle návnadu vždycky skočíš. Promiň, ale prostě tomu nedokážu odolat…“
 
Gavin odešel z bytu krátce po deváté ráno a vydal se pěšky do laboratoře. Byl celý bolavý, ale bolest do určité míry ustoupila dojmu z krásného rána. Když přecházel Princes Street na křižovatce s Hanover Street a pokračoval vzhůru po ulici Mound, těšil se z pohledu na cimbuří hradních zdí ozářené sluncem. Norský smrk vztyčený jako vánoční strom – tradiční dar norské vlády městu Edinburgh – už stál na svém místě poblíž vrcholku kopce a čekal na noc, kdy ho nějaká místní celebrita obřadně rozsvítí. Ta měla nastat už za pár dní.
Nemohl se ubránit myšlence, že ozdoby navěšené na kandelábrech podél Princes Street blednou v porovnání s přirozenou krásou trávy pokryté jinovatkou v parku Princes Street Gardens. Na druhé straně mu ozdoby připomínaly, že se pořád ještě nerozhodl, zdali pojede na Vánoce domů, nebo zůstane v Edinburghu.
Podvědomě rozhodnutí odsouval, protože ještě donedávna doufal, že by ho Caroline mohla pozvat k sobě domů do Jezemího distriktu – to však bylo za dané situace vyloučeno. Do jaké míry byla vůbec ta představa reálná, o tom se mohl jen dohadovat. Neztrácel však ze zřetele, že když se člověk do někoho po uši zamiluje, jak se to stalo jemu s Caroline, snadno ho to může svést k představě, že dokáže i nemožné. Velmi lehce propadal fantazírování o tom, jak spolu kráčejí zasněženými cumbrijskými lesy, jednou rukou ji objímá kolem pasu, hledají spolu cesmínové větévky s korálové červenými plody a snítky jmelí, aby je přinesli domů a vyzdobili jimi pokoj, kde v krbu hoří polena a plní vzduch vůní pryskyřice. Následovala představa, jak spolu s jejími rodiči popíjejí svařené víno, Caroline se k němu choulí na velké pohovce a rodiče se chápavě usmívají a vyměňují si významné pohledy, jimiž se ujišťují, že by proti takovému zeti nic neměli.
Tahle fantazie se však zhroutila jako domeček z karet. Caroline pojede na Vánoce domů, pojede však sama a do domu, v němž vánoční tabuli bude vládnout všudypřítomný smutek, jako by na všech ležela zatuchlá přikrývka, a každý z členů její rodiny bude obtížně nacházet slova, jimiž by rozčeřil dlouhé chvíle mlčení, ty se však budou stále vracet bez ohledu na křečovité snahy jim předcházet. Caroline bude trávit Vánoce se svou rodinou a s rakovinou, s ním rozhodně ne.
„Neměl jsi sem chodit. Říkala jsem ti, že ty kultury pohlídám za tebe,“ plísnila ho Mary Hollisová, když viděla Gavina vejít do laboratoře.
„Prostě jsem musel přijít,“ vysvětloval Gavin. „Ale nemysli si, že ti nejsem vděčný.“
„Jak ti je?“
„Už je to daleko lepší, díky za optání… a neříkej, že na to nevypadám,“ varoval Gavin Toma, který se tvářil, jako by k tomu chtěl něco poznamenat.
Tom jen pokrčil rameny a vrátil se ke své práci.
Gavin si po jedné přinášel ke stolu buněčné kultury a zkoumal je převráceným mikroskopem. Mary ho koutkem oka pozorovala a snažila se zaregistrovat nějakou Gavinovu reakci. Tom k nim byl otočený zády a něco psal, ale vtom se zarazil uprostřed výpočtu a řekl nahlas: „Nebudete tomu věřit, ale já jsem zapomněl atomovou hmotnost sodíku…“
„Dvacet tři,“ řekl Gavin, aniž by zvedl oči od okulárů mikroskopu.
„Díky.“
„Jak to vypadá?“ zeptala se Mary.
„No, přinejmenším tentokrát nejsou kontaminované,“ odpověděl Gavin. „Na druhé straně se nezdá, že by se s nimi kdovíco dělo.“ „Vždyť je to teprve jeden den, Gavine. Dej jim trochu času.“
Gavin vrátil poslední lahvičku s buněčnou kulturou do inkubátoru. Zrovna zavíral dvířka, když do laboratoře vstoupil usmívající se Peter Morton-Brown, z něhož dobrosrdečnost zrovna prýštila. „Ahoj, lidi. Slyšeli jste o mém novém debatním klubu?“
„Frank se o čemsi zmiňoval,“ připustila Mary neutrálně.
„No a co si o tom myslíte? Připojíte se, abychom měli dost členů?“
„Myslím, že ano…“ řekla Mary.
„Jistě,“ ozval se Tom a pokřiveně pokrčil rameny, jak to pro něho bylo typické.
Gavin cosi pilně kutil u svého stolu.
„Co ty, Gavine? Přijdeš taky?“
„Ne“
„Hele, ty se nezajímáš o současný vědecký pokrok?“
Gavin se obrátil a zabořil do Mortona-Browna pohled ostrý jako jehla. „Naopak, velice se zajímám. Vlastně to dělám právě teď. Já se jen nezajímám o tvůj debatní klub.“
„Já bych ale řekl, že to je výborný způsob, jak udržovat kontakt s tím, co se zrovna děje v našem vědeckém odvětví, nemyslíš?“
„Nemyslím. Bude to jen vysedávání a spousta keců o věcech, které mě vůbec nezajímají.“
„Jak je ctěná libost. Říkal jsem si, že by to mohlo všem pomoct…“
„Ale neříkal. Myslíš si, že by to mohlo dobře vypadat ve tvém profesním životopise.“
„Hele, počkej…“
„No tak, pánové!“ skočila do toho Mary a obrátila se na Petera: „Až budeš znát termín schůzky, tak nám dej vědět, ano?“ a dala mu dobrou příležitost odejít. Když se z laboratoře vytratil, otočila se ke Gavinovi: „Ty jsi ale mezek.“ „A on je užvaněný sráč.“
„Jenomže s těmihle sráči musíš vycházet.“
„Proč?“
„Protože!“
„Já vám něco povím,“ ozval se Tom. „Existuje jedna ještě horší věc než užvaněný sráč…“
„A co?“
„Užvaněný sráč s debatním klubem vymyšleným kvůli doktorátu!“
Všichni tři se rozchechtali. Byla to skvělá chvíle – chvíle, v níž navázali vzájemné pouto, přestože se o nic nesnažili a ani netušili, že by se něco takového mohlo stát.
 
Během několika následujících dní docházel Gavin do laboratoře vždycky brzy ráno, aby zkontroloval své kultury, a teprve potom přešel do knihovny, kde vyhledával a četl všechno, co se mohlo týkat jeho projektu. V pondělí se jeho obvyklá odpověď na Maryinu otázku změnila ze „Zatím nic nového“ na „Hurá! Už se to vaří!“
Mary se šla k jeho stolu sama podívat, co se s buňkami děje. „O tom se nedá pochybovat,“ přisvědčila. „A vykazují docela dramatický vývoj. Jakou koncentraci jsi tady použil?“
„Doporučenou výrobcem.“
„Páni, je to dost zvláštní pohled, jak lék dokáže takhle v laboratoři napadat rakovinné buňky, když u pacientů neměl vůbec žádný efekt.“
„Přesně na to jsem myslel,“ řekl Gavin. „Když jsem o Valdevanu četl poprvé, říkal jsem si, že firma třeba přeháněla popis výsledků laboratorních testů kvůli reklamě, aby ukázala lék lepší, než byl ve skutečnosti, a že k fotografování pro dokumentaci vybírali jenom výjimečné buňky, ale mýlil jsem se. Všechny buňky na té jednobuněčné vrstvě se chovají stejně. Ten lék je prostě úžasný.“
„Až na to, že u lidí nefunguje,“ poznamenal Tom.
„Možná ho v lidském těle něco deaktivuje.“ navrhovala Mary.
„Je to možné.“
„Třeba žaludeční kyseliny.“ mínil Tom.
„Řekl bych, že tohle lidé od Grumman Schalk prověřili,“ namítl Gavin. „Přece by neinvestovali miliony dolarů do léku, aby ho potom všechen vyhodili, protože se nedá aplikovat zažívacím traktem. Tak by ho dělali v injekcích!“
„Ano, to je zřejmé.“
„Gavin má pravdu: museli prověřit všechny v úvahu připadající možnosti, než to vzdali,“ řekla Mary. „A co kdyby ses jich zeptal… nebo požádej Franka, ať zjistí, co všechno s tím dělali.“
„O co že má požádat Franka?“ zeptal se Frank Simmons, který právě vyšel z kanceláře a zaslechl své jméno.
„Reprodukoval jsem efekt Valdevanu na rakovinných buňkách,“ vysvětloval Gavin. „Vypadá to daleko dramatičtěji, než jsem čekal. Docela chápu, že z toho firma musela tehdy být hodně divoká. Jen jsme přemýšleli, proč lék nemá stejný efekt in vivo. Mary si myslí, že firma musela příčiny toho nezdaru důkladně zkoumat, a tak jsme si říkali, jestli by třeba nestálo za to se jich zeptat, nač tehdy přišli.“
Mary s úsměvem poslouchala, jak Gavin diplomaticky vyjednává svůj požadavek, a Tom na něho zíral jako na nějaký nepřirozený úkaz.
„Jistě by to stálo za zkoušku,“ přikyvoval Simmons. „Nesmíte se ale zahrabat jen do pátrání po tom, proč ten starý lék nefungoval. Neztrácejte ze zřetele původní cíl projektu, čili objasnění funkce genu S16. Existuje nebezpečí, že byste mohl zajít do slepé uličky a tam opakovat všechno to, co lidé od Grumman Schalk zkoušeli už před lety, a dospět ke stejným výsledkům.“
„Souhlas, šéfe,“ přitakal Gavin.
„Jak vypadají buněčné stěny?“
„Vykazují značné změny,“ řekl Gavin. „Lipidová dvouvrstva se na různých místech zřetelně smršťuje.“
„I při nižších koncentracích?“
„Zatím jsem se nedíval.“
„Tak na to mrknem hned, co říkáte?“
Mary s Tomem se vrátili k tomu, co dělali předtím, zatímco Simmons se posadil k převrácenému mikroskopu a Gavin přinesl z inkubátoru kulturu ošetřenou nižší koncentrací Valdevanu.
„Tyhle vypadají docela normálně, podívejte se sám,“ zabručel Simmons. Vstal ze židle a uvolnil Gavinovi místo.
„Máte pravdu – nevidím na bláně žádné svraštění.“
„A žádné buňky při téhle koncentraci nezahynuly?“
„Je to tak,“ přikývl Gavin.
Simmons se tvářil zamyšleně. „Myslím, že byste měl založit další sérii kultur a možná tentokrát použít až deset různých koncentrací Valdevanu. Přesvědčit se, jestli dokážeme najít úroveň, která buněčnou membránu poškodí, ale buňku neusnutí. Pokud ne, budeme muset připustit, že vyřazení genu S16 má smrtelné následky. Ale pokud byste takovou koncentraci našel, tak bychom mohli pokračovat vytvořením stabilní buněčné populace s pozměněnou buněčnou stěnou.“
„Dobrá, udělám to tak.“
„A blahopřeji. Vedl jste si výborně. Opravdu se začínají dít věci.“
„Díky. Vzpomenete si a budete kontaktovat někoho z GS?“
„Půjdu jim zavolat hned teď.“
Simmons se vrátil do kanceláře a podíval se do průvodního dopisu, který lidé ze společnosti Grumman Schalk připojili k zásilce léku. Z hlavičky dopisu zjistil, že šéfem vývojového oddělení je profesor Max Ehrman. Požádal ústřednu, aby mu spojila hovor do Dánska, a pak se ještě třikrát nechal přepojit přímo ve firmě.
„Max Ehrman,“ ozval se hlas podstatně mladší, než by Simmons očekával.
„Dobry den, profesore, tady doktor Frank Simmons z Edinburské univerzity. Vaši lidé laskavě poslali jednomu mému postgraduálnímu studentovi pro jeho výzkum vzorek Valdevanu.“
„Politikou naší společnosti je pomáhat, kde to jde, doktore. Potřebujete další?“
„Ne, zatím ne. Chtěl jsem se vás spíš zeptat na něco z historie toho léku.“
„Ze smutné historie toho léku,“ opravil ho Ehrman. „Víte, ono je to trošku tabu. V tom projektu jsme utopili miliony.“
„Ano, to bohužel vím. Jen jsme tak v laboratoři přemýšleli, jestli jste přišli na to, v čem byl problém, že lék na pacientech nefungoval?“
„Investovali jsme skoro ještě jednou tolik na to, abychom to zjistili,“ odpověděl Ehrman. „Sestavili jsme celý výzkumný tým, deset výborných vědců s plným technickým zázemím. A stejně to bylo zbytečné. Prostě jsme to nezjistili.“
„A při tom zůstalo dodnes?“
„Museli jsme se s tím smířit a pokračovat dál, věnovat se novým lékům a dohonit jak ztracený čas, tak promarněné finance. Valdevan byl odsouzen, aby skončil na smetišti dějin, jak se říká.“
„Ale přežili jste to,“ řekl Simmons.
„To ano,“ souhlasil Ehrman. „Podívám se po závěrečné zprávě o tom léku, a pokud budete chtít, pošlu vám kopii. Mohl bych se zeptat, k čemu ten váš student Valdevan používá?“
Simmons mu to pověděl.
„Aha,“ řekl Ehrman. „V poslední době jsem zaznamenal několik zmínek, že Valdevan postihuje gen S16. Zvolil chytrý přístup. Budu zvědav na zprávy o tom, jaké s tím udělá pokroky.“
„Budu vás informovat – a ovšemže bychom se rádi podívali na tu zprávu, o které jste se zmiňoval.“
„Hned ji pošlu. A kdybychom vám ještě mohli s něčím pomoct, jen mi dejte vědět.“



KAPITOLA SEDMÁ
GAVIN STRÁVIL VĚTŠINU ODPOLEDNE o dvě patra níže, než byla jejich laboratoř, v oddělení kultivace buněk, protože starší laborantka Trish Jamiesonová svolila, že mu ukáže, jak se připravují buněčné kultury. „My bychom ti je přece rády připravily,“ namítala zpočátku, ale Gavin tvrdil, že jeho projekt bude během příštích několika měsíců nejspíš vyžadovat velkou spoustu vzorků a že by tím nechtěl Trish a její personál zbytečně zatěžovat. Ve skutečnosti to byl diplomatický tah, který mu poradila Mary, a Gavin musel připustit, že zafungoval výborně. Původní potlačovaná nevraživost – zcela zřetelná, když prvně vkročil do Trishina království – už dávno vyvanula a jednali spolu docela přátelsky. „Jedeš domů na Vánoce?“ zeptala se Trish, když zavírala zátkou poslední kulturu z dvanácti, které připravili, přičemž poslední čtyři vyrobil Gavin pod jejím dohledem.
„Ještě jsem se nerozhodl,“ přiznal Gavin. „Co ty?“
„To si piš. Dva týdny se budu ládovat tím, co uvaří máma, a podívám se za všemi starými kamarády. Zkus mě tady udržet!“
„To zní dobře,“ připustil Gavin. „Odkudpak jsi?“
„Z Invemessu. A ty?“
„Liverpool.“
„Tak co ti brání zajet domů?“
„Říkal jsem si, že bych mohl dělat v laboratoři… tedy aspoň po chvílích.“
„O Vánocích?“
„No, na Štědrý den asi ne, ale chtěl bych, aby se to hnulo kupředu – to byl další důvod, proč jsem se chtěl tohle naučit. Jsem ti fakt vděčný.“
„Rádo se stalo, ale měl by sis opatřit nějaké teplé oblečení. Na celé univerzitě se přes vánoční prázdniny vypíná topení.“
„Díky za upozornění.“
„Chtěl bys vědět ještě něco?“
„Roztok na kultivaci buněk. Tuším, že pořád používáte jeden a tentýž, je to tak?“
„Předpisů je spousta, ale všeobecně používáme ten nejvýživnější. Buňky v něm rostou rychleji a každý spěchá, aby měl výsledky pokusů co nejdřív. Další nejsou tak bohaté na živiny, ale můžu ti dát pár předpisů, kdyby tě z nějakého důvodu napadlo použít jiný roztok.“
„To by se mohlo hodit – tedy pro případ, že by mi došla zásoba.“
„To není tak zbytečná obava. Během prázdnin se obyčejně čerstvé sérum nedá sehnat, takže možná budeš muset improvizovat – například s roztokem aminokyselin.“
 
Když se Gavin vrátil do laboratoře, Mary mu řekla, že telefonovala Caroline a požádala, aby jí zavolal na mobil, ale až po čtvrté hodině odpoledne, kdy jí skončí výuka. Zavolal deset minut po čtvrté. Zdálo se, že je zrovna na chodbě plné lidí a sotva ho slyší. Co nejstručněji se domluvili, že se setkají v pět ve studentském klubu.
Při odchodu z budovy překvapil Gavina vydatný liják, a tak se do klubu rozběhl; naštěstí to bylo za rohem. Za dveřmi se zastavil, aby si setřásl vodu z vlasů, a tu si všiml, že Caroline přišla hned po něm. Zastavila se ve vchodu, zavírala deštník a skláněla ho, aby z plátna stekla voda. Rovnou na místě ji jednou rukou objal.
„Vida, ten otok hodně ustoupil,“ řekla, když se od něho odtáhla a podívala se mu pořádně do obličeje. „Vypadáš skoro normálně. Co žebra?“
„Srůstají, i teď, co spolu mluvíme.“ Gavin ji vedl k baru, kde si objednali kávu, a pak si našli volný stolek.
„Jaké to bylo?“ zeptal se Gavin. Svlékl si džínsovou bundu a pověsil ji na opěradlo židle.
„Většinou takové, jak jsi to předpovídal – dost děs. Máti se změnila tak, že by ji člověk ani nepoznal.“
Gavin tázavě pozvedl obočí.
„Nemyslím fyzicky – spíš její osobnost. Je strašně zahořklá. Myslí si, že posledně se s rakovinou poprala a zvítězila. Pořád říká, že s odnětím prsu souhlasila, když ji doktoři přesvědčili, že se jí potom už rakovina nevrátí, takže teď to cítí…“
„Cítí se podvedená.“
Caroline přikývla. „Jako by mezi námi vyrostla neviditelná bariéra, přes kterou se k ní nemůžu dostat, i když jsem se moc snažila. Máti je s námi, ale vlastně tam není, jestli mi rozumíš. Maminka byla vždycky uzavřená, ale když s ní teď mluvím, tak mi to připadá, jako kdybych hovořila s cizím člověkem. Něco tam zkrátka chybí… to, co bylo mezi námi dřív, se nějak ztratilo… a ona se nám vzdaluje…“
Gavin přikyvoval. Položil dlaň Caroline na ruku, ale nereagovala. Zdála se být myšlenkami někde velmi daleko.
„A co otec?“
„Ten se s tím nějak vyrovnal. Je mu jasné, že bude muset být moc silný, i za ni, a že to tentokrát bude mnohem horší, tím spíš, že už si nedělá iluze o možnostech medicíny.“
„V tomhle případě by to asi stejně nebylo nic platné,“ zamumlal Gavin. „Rakovina jater…“
„Díky… Já dobře vím, jaká je prognóza.“ „Myslíš, že by mohla odmítnout léčbu a svěřit se do péče hospiců, kde by jí jen ulevovali od bolesti?“
„Aby tohle člověk dokázal, na to musí být hrozně silný,“ odpověděla Caroline. „Podle mého udělá to, co by za takových okolností udělala většina z nás: bude se chytat každého stébla, které jí kdo nabídne. Slyšela jsem tátu, jak ji přesvědčoval, že se léčba pořád zlepšuje, a měla jsem chuť utéct někam do kopců a řvát na celé kolo, dokud nepřijdu o hlas.“
„A teď ke všemu budou Vánoce…“
Caroline zavřela oči. „Pro kristapána, Vánoce,“ zahuhlala. „Koledy a tyhle věci. Zajímalo by mě, kde je nějaký obchod, ve kterém prodávají dárky pro umírající ženské.“
„Pššš,“ tišil ji Gavin. „To přece nemyslíš vážně.“
Caroline se na něj podívala a poplácala ho po hřbetu ruky. „Díky, ale skoro si myslím, že ano.“ Pak se trochu vzpřímila a opřela se oběma předloktími o stůl. „A co budeš dělat o Vánocích ty?“
„Možná zůstanu tady.“
„A proč, prosím tě? Máš přece velkou rodinu.“
„Jíst, pít a koukat na bednu se sestrami, jejich dětmi a manžely, kteří si myslí, že každý maník, který chodí na univerzitu, má pochybnou sexuální orientaci? To snad radši ne. Kouzlo nicnedělání se rozplyne už druhý den a stejně bych tam jen seděl a přemýšlel nad experimenty, které bych mohl dělat, kdybych byl tady. Na každý pád bych tady chtěl vidět novoroční ohňostroj.“
„Myslím, že na ten se sem taky vrátím… pokud se nebudu cítit moc provinile, že odjíždím z domova.“
Caroline sklopila zrak a Gavin se shýbl, aby se jí mohl podívat do očí. „Čím bych tě mohl trochu rozveselit?“
„Řekni mi, žes objevil lék na rakovinu.“
 
Ten člověk z firmy Grumman Schalk, s nímž mluvil Frank, sice slíbil, že pošle zprávu o tom, proč podle nich Valdevan selhal, ale Gavin se rozhodl, že nebude na škodu, když nad tím zapřemýšlí sám. Zdánlivě neexistoval žádný důvod pro to, aby lék nefungoval v lidském těle, když tak skvěle působil v laboratorních podmínkách, jak mohl vidět na vlastní oči. Kvůli tomu seděl toho večera v knihovně až do zavírací hodiny, a potom každý další den, když zrovna nebyl s Caroline.
V druhém prosincovém týdnu měl Gavin zpracované výsledky testů se sníženými koncentracemi Valdevanu. Byly pro něho zklamáním, a hned s nimi zašel do kanceláře Franka Simmonse, aby ho o nich zpravil.
„Žádný dílčí účinek, šéfe – je to jasné jak facka: buď smrt, nebo vůbec nic. Nenašel jsem takovou koncentraci, která by způsobila změny v buněčné stěně, aniž by buňky rovnou zabila.“
„To je škoda,“ řekl Simmons a vzal si od Gavina poznámky k experimentu. „Jestliže je ale gen S16 životně důležitý pro růst a dělení buněk, moc s tím nenaděláme – pokud se vám nechce vyzkoušet ještě další dílčí koncentrace… jen tak pro jistotu.“
„Ovšem.“
„Ale ať to dopadne, jak chce, odvedl jste za těch několik týdnů prvotřídní práci. Odhadoval jsem, že než se dobereme k tomuto výsledku, zabere nám to celý první rok.“
„Velké plus bylo, že jsem narazil na ten článek,“ připustil Gavin.
„Ano, ale byl jste to vy, koho zaujal… Pochopil jste, jaký má význam. Náhoda přeje připraveným, že ano.“
Gavin zašoupal nohama, protože ho chvála přiváděla do rozpaků.
„Podívejte, já dobře vím o vaší nechuti k seminářům, ale opravdu si myslím, že o téhle práci byste měl pro katedru aspoň jeden uspořádat.“
„Promyslím si to.“
„Hmm,“ zabručel Simmons a tvářil se pochybovačně. „Prozatím…“ Zvedl protinárazovou obálku formátu A4.
„Tohle dnes ráno přišlo od firmy Grumman Schalk. Je to jejich vnitřní zpráva o tom, proč Valdevan nefungoval.“
Gavin z obálky vytáhl svazek s plastovým obalem, na němž bylo vyraženo logo firmy, a potěžkal jej v dlani. „Zdá se, že odvedli důkladnou práci.“
„Když na to tehdy prasklo dvacet milionů dolarů, tak si myslím, že se to dá celkem předpokládat,“ poznamenal Simmons s úsměvem.
„Už se těším, až si to přečtu.“
„Ale neztraťte z očí cíl, Gavine. Je velice snadné nechat se svést z cesty a uprostřed projektu se pustit do bočních uliček. Měl byste se zamyslet, jestli nemáme soustředit pozornost na jiný z genů buněčné stěny. Tom pracuje s řetězcem, v němž částečně mění gen S23. Základy vypracoval už jeden z vašich předchůdců a mám v úmyslu někoho pověřit, aby se podíval na biochemii toho genu, jestli bychom ho nemohli použít jako možný cíl pro vývoj dalšího léku.“
„Tak dobře,“ přikývl Gavin a pozvedl zprávu o Valdevanu. „Ale tohle bych si chtěl vzít s sebou, kdyby vám to nevadilo.“
„Ale ovšem… a popřemýšlejte nad tím seminářem.“
Když se za Gavinem zavřely dveře, Simmons se vrátil k dopisu, který přišel spolu s kopií zprávy o Valdevanu. Byl v něm vložený letáček na křídovém papíru s informací o programu nových výzkumných grantů, které sponzorovala firma Grumman Schalk, a na něm byla připsaná poznámka Maxe Ehrmana, že by měl Simmons uvážit, jestli o takový grant nepožádá. Tyto granty představovaly zcela novou aktivitu farmaceutické společnosti Grumman Schalk a byly určeny etablovaným výzkumníkům, kteří působili jako univerzitní učitelé a věnovali se něčemu z poměrně široké oblasti diagnostiky a léčení rakoviny. Každý grant zahrnoval podporu jednoho nebo i několika odborníků, kteří už absolvovali postgraduální studium, byl rozvržen na tři roky a obsahoval i veškerou technickou podporu. Ve výjimečných případech bylo možné poskytnout i rozsáhlejší grant.
Simmons o tom přemýšlel a mračil se. V minulosti se důsledně vyhýbal finančním nabídkám obchodních společností, protože s nimi byla obvykle spojena různá omezení. Raději využíval podpory, kterou nabízely Rada pro lékařský výzkum nebo Wellcome Trust, a jednou se mu dokonce podařilo získat podporu od Evropského hospodářského společenství. Problém s akceptováním grantů od farmaceutických společností spočíval v tom, že mívaly ve zvyku podmiňovat poskytnutí peněz citelnými omezeními, zejména v tom smyslu, co lze a co nelze publikovat. Často trvaly na tom, že v otázce zveřejnění výsledků výzkumu budou mít poslední slovo, a z toho snadno vznikaly konflikty.
Pro mladého vědce, který si chtěl vybudovat kariéru ve výzkumu, bylo nezbytné publikovat v recenzovaných časopisech, v nichž články glosovali odborní lektoři. Totéž platilo pro již etablované výzkumníky, kteří se pokoušeli získat finanční podporu pro další práci, ovšem kritéria pro uveřejnění výsledků výzkumu se dramaticky zkomplikovala pokaždé, když byly ve hře něčí obchodní zájmy. Vědci si tradičně navzájem vyměňovali své poznatky ku prospěchu všech, ale farmaceutické společnosti jevily pramálo nadšení pro rozšiřování informací, které mohly podle jejich názoru jakkoli prospět konkurenci, a stejně houževnatě se bránily zveřejnění informací o aplikaci svých výrobků, u nichž existoval předpoklad, že by se na trhu mohly ukázat jako životaschopné. Nezáleželo na ničem než na hodnotě akcií.
Frank na chvíli dopis odložil a otevřel obálku vnitřní pošty s dopisem od Grahama Sutcliffa. Oznamoval, že devátého ledna se bude konat schůzka s lidmi z BBC o plánovaném pořadu o rakovině. Nakonec se rozhodlo, že ke schůzce dojde v Edinburghu, protože profesoři Gerald Montague, Neil Carron a Linda Surreyová, kteří už přislíbili účast v pořadu, budou v té době ve městě na univerzitě Heriot-Watt, kde se bude konat mezinárodní vědecká konference na téma genetických vlivů na náchylnost k onemocnění rakovinou. Starší učitelé katedry – čili i Frank – byli zváni na večeři s těmito třemi velikány, která se bude po schůzce konat v restauraci Witchery pod hradem.
Když se Frank vrátil domů, pověděl o tom Jenny.
„Nepředpokládám, že by pozvali i manželky.“ řekla. „Mně se ve Witchery líbí.“
„Když to platí univerzita, tak by snad nějaká šance byla.“
„Snad ano. Řekni mi, jak je možné, že pořád nemají žádné peníze? Každou chvíli přece dostávají nějaké granty a finanční dary od kdekoho, ale neustále tvrdí, že jsou chudí.“
„Univerzity jsou trošku jako Národní zdravotní služba.“ odpověděl Simmons. „Bez ohledu na to, kolik peněz dostanou do kasičky, všechny zmizí beze stopy v jejich neustále se rozrůstajícím systému. Mám pocit, že jsem polovinu času strávil tím, že jsem se zaobíral nekonečnými požadavky správy univerzity na údaje a čísla, zatímco panáci z rektorátu vysávali mé granty, aby si udrželi židle pod zadkem a mohli vymýšlet nové formuláře, které by rozesílali kolem dokola.“
„Snad jsem se nedotkla citlivého bodu?“
Simmons se usmál. „Teď už se nenechám do té jejich hry zatáhnout. Gavin dnes ráno získal jasné výsledky. Nebyly zrovna takové, po jakých toužil, ale na druhé straně nám ušetřil nejméně dvanáct měsíců práce. Vedl si opravdu dobře.“
„Výborně, to jsem ráda… kvůli tobě. S tímhle klukem ses dostal na hodně tenký led.“
„Udělal jsem jen to, co bylo nutné, ale ještě nejsme ze všeho venku. Teď se ho snažím přesvědčit, aby pro katedru vedl seminář o své práci. Pokud s tím bude souhlasit, pak uznám, že jsme přece jen někam postoupili.“
„Když myslíš…“
„Co bys na to řekla, kdybych ho pozval na Vánoce na večeři?“
Jenny otevřela překvapením ústa. „Doufám, že to měl být vtip!“ vyprskla.
„On nepojede na Vánoce domů. Mary mi říkala, že chce přes prázdniny pracovat v laboratoři.“
„Ale Franku, dej pokoj – vždyť by nám to mohlo všem pokazit celé Vánoce, zvlášť kočce.“
„Tak dobře, když se na to díváš takhle, tak na to zapomeneme. Byl to jen takový nápad.“
Jenny si manžela podezřívavě prohlížela. „Takže teď jsi ze mě udělal divadelního padoucha, co?“
„Já ti nerozumím.“
„Ale rozumíš, jen se nedělej.“
„Po té první zkušenosti máš přece plné právo už ho sem nepustit. I když se od posledka dost změnil, nemělo by smysl riskovat…“
„Krucipísek, já úplně cítím, že si se mnou hraješ jak s rybou na konci vlasce, a já se proti tomu nemůžu nijak bránit,“ stěžovala si Jenny.
„Já ale fakt nevím, o čem pořád mluvíš…“
„Tak dobrá. Vzdávám se. Může přijít, ale napřed se ujistíš, že máme platnou pojistku, schováš všechny ostré předměty a postaráš se, aby byl doma dostatek hasicích přístrojů… a taky kočičí šampon.“
„Copak kočičí šampon se doopravdy prodává?“
„Chápej to jako básnickou nadsázku.“
 
Gavin vyšel z Frankovy kanceláře a spěchal do místního krámku, kde si koupil sendvič a kolu. Měl v úmyslu se najíst přímo u svého stolu a přitom listovat ve zprávě, kterou poslal Grumman Schalk. Když došel do laboratoře, nebylo tam ani živáčka – trošku to na něho působilo, jako by vstoupil na palubu lodi Mary Celeste: na stolech otevřené knihy, hořící Bunsenovy kahany, pomrkávající kontrolky inkubátorů a občasné zavrnění jejich termostatů. Po chvilce si vzpomněl, že se právě koná první schůzka debatního klubu založeného Peterem Mortonem-Brownem. Mrkl na hodinky a zjistil, že mu zůstává ještě třicet minut soukromí.
Zkoumání, které u firmy Grumman Schalk podnikli, bylo podle zprávy tak důkladné a obsáhlé, jak se dalo čekat. Tamní vědci obrazně řečeno obrátili každý kámen, jak se snažili přijít na to, proč Valdevan v lidském těle nefunguje, ale skončili s nulou. Příčina nezdaru nadějného léku zůstala tajemstvím.
Co ho ovšem na zprávě zaujalo, byly velmi kvalitní fotografie. Bylo jich také mnohem víc, než se mu podařilo najít v článcích publikovaných o tomto léku. Důkladně je zkoumal lupou ještě ve chvíli, kdy se do laboratoře vrátili Mary s Tomem a krátce po nich i Frank Simmons.
Gavin počkal, dokud Frank nezmizel ve své kanceláři, a pak se zeptal: „Přišel jsem o hodně?“
„Nepřišel,“ odpověděla Mary. „Peter povídal o novém článku Geralda Montagua, který vyšel v UK Cell Science.“
„Ježíšmaria!“ zamumlal Gavin.
„Myslím, že chce Geralda Montagua požádat, aby při jeho závěrečné zkoušce působil jako externí zkoušející,“ poznamenal Tom.
„Svazek požehnaný samotnými nebesy?“ ozval se Gavin, aniž by zvedl hlavu od fotografií.
„Víte,“ promluvila i Mary, „pro jednou máte pravdu. Ten Montaguův článek byla pěkná hovadina. Jak je sakra možné, že mu ty blbosti pořád otiskují?“
Od Mary byla podobná kritika tak neočekávaná, že se po ní Tom i Gavin překvapeně otočili a nevěděli, co na to říct.
„Je přece jedním z vedoucích redaktorů toho časopisu.“ řekl Gavin.
„Pro pánaboha.“ vzdychla Mary a posadila se, jako by neměla sílu zůstat stát, „copak je dneska ve vědeckém světě všechno doopravdy tak na hovno?“
Tom s Gavinem se na sebe užasle zadívali. Vylekalo je, že slyší něco podobného zrovna od Mary, která byla neustále naladěna na pozitivní notu.
„Hele, Mary, tak to určitě není,“ povzbuzoval ji Tom.
„Ve vědě to není o nic horší než kdekoli jinde.“ prohlásil Gavin, jako by nebyl nic lepšího schopen vymyslet.
Mary vstala a odešla z laboratoře.
„Má asi menstruaci,“ usoudil Gavin.
Tom se po něm ohlédl: „Za tyhle kecy jednou skončíš v kriminále.“



KAPITOLA OSMÁ
MARY SE ZA CHVILKU do laboratoře vrátila, navenek zase klidná a vyrovnaná, a dala se do práce, jako by se nic nestalo. Tom jenom pokrčil rameny, podíval se na Gavina a ten mu odpověděl zamrkáním. Tom si začal cosi falešně pobrukovat a pipetou rozděloval do několika zkumavek jakýsi roztok. Gavin znovu lupou zkoumal fotografie. Pokračoval v tom ještě celou hodinu, než z kanceláře vyšel Frank Simmons a složil mu na stůl kupu odborných článků.
„Pár kousků z mé sbírky okopírovaných článků z biochemie,“ řekl. „Říkal jsem si, že byste tam mohl najít něco, co byste mohl využít.“
„To je od vás laskavé,“ řekl Gavin a vrhl na štos fotokopií tak nenávistný pohled, až to Franka rozesmálo.
„Vůbec ne. Co si to prohlížíte?“ zeptal se, když si všiml, co má Gavin na stole.
„Jen jsem chtěl aspoň jedním očkem kouknout na tu zprávu od GS, než se vrátíte z debatního klubu.“
Simmons přikývl, ale zdálo se, že si Gavin nechává něco pro sebe. „A co jste tím rychlým nahlédnutím zjistil?“ zeptal se.
„Myslím, že jste měl pravdu. Odvedli opravdu důkladnou práci, ale nakonec zjistili, že se nikam nedostali.
Dodnes nemají potuchy, proč ten lék u pacientů nefungoval“
Simmonse neopouštěl pocit, že mu Gavin říká jen to, co chce slyšet. „Takže bychom se tím asi měli přestat zabývat, co vy na to?“
„Jistě, šéfe,“ přisvědčil Gavin. „Jak říkáte, nemá smysl zacházet do slepých uliček.“
Simmons se vrátil do kanceláře a s povzdechem se posadil do křesla. To, že Gavin citoval jeho vlastní slova, v něm jen utvrdilo podezření, že Gavin sám si myslí něco jiného. Ze zkušenosti věděl, že studenti, které vyčleněný úkol příliš nezajímá, mívají velkou potíž s tím, aby se soustředili na práci. To by mohl být i případ Gavina, jehož představivost podnítilo zjištění, jak dobře Valdevan působil in vitro. Jestli Gavina nějaký problém skutečně zaujal, měl by ho nechat, aby se mu věnoval. Pokud ne… no, bude ho muset důsledně hlídat.
Simmonsovo podezření nebylo plané, protože Gavin právě objevil něco, čeho měl rázem plnou hlavu. Počkal, až za sebou Frank zavře dveře kanceláře, a znovu se chopil lupy, aby pokračoval tam, kde skončil. Na fotografiích ve zprávě zahlédl něco, co dávalo příběhu s Valdevanem docela nový rozměr, a Gavinovi se z toho rozbušilo srdce. Čím víc se ujišťoval v tom, co vidí, tím větší vzrušení se ho zmocňovalo, až už nemohl zůstat v klidu. Aniž by někomu něco řekl, sebral bundu a odešel z laboratoře.
Vydal se napříč parkem Meadows. Bouřlivé a vlhké počasí z posledních několika dnů, kdy navíc foukal silný západní vítr, ustoupilo jasné obloze a mírnému, avšak mrazivému větříku z východu. Gavinovi, který svižně kráčel parkem, aniž by věděl kam, působilo potěšení nadechovat se studeného čerstvého vzduchu.
Protože Valdevan nedokázal zabít rakovinné buňky u pacientů trpících touto nemocí, lidé z firmy Grumman Schalk celkem pochopitelně usoudili, že léčivé složky byly v těle pacientů buď deaktivovány, anebo jim bylo nějakým způsobem zabráněno dostat se až k nádoru. Spoustu úsilí a času věnovali zkoumání, v čem je problém, ale v cíli skončili s prázdnýma rukama. Gavin už v této chvíli věděl, že jen zbytečně marnili čas. Z fotografií, které během poslední hodiny tak důkladně zkoumal, to bylo zcela jasné: lék se dostal k nádorovým buňkám a aktivně na ně působil.
Při pozorném prohlížení fotografií vzorků odebraných pacientům si všiml typické deformace buněčné stěny, kterou způsobil právě Valdevan, avšak ve zprávě GS se o této skutečnosti vůbec nemluvilo – oni ovšem nehledali drobné změny ve stavbě buněk, oni pátrali po mrtvých buňkách.
Gavina jeho objev postavil před další hádanku. Skutečnost, že lze dosáhnout deformace buněčné stěny, aniž by to vedlo ke smrti buňky, je možné vykládat tak, že S16 není oním zásadně významným genem. Zjištění, že lék dokázal tento gen z buněčné stěny vyloučit, a buňky dál rostly a dělily se, přímo protiřečilo výsledkům jeho laboratorních testů, při nichž po každém smrštění buněčné blány došlo k úmrtí buňky.
Čtyřicet minut chodil v kruzích, hluboce zabraný do myšlenek, než se. trochu uklidnil, což bylo důležité, protože se musel rozhodnout. Frank nechce, aby dál zkoumal příčiny selhání Valdevanu, protože má pocit, že lidé od společnosti Grumman Schalk došli tak daleko, jak jen bylo možné. Jenomže to, co Gavin viděl na snímcích v jejich zprávě, mu bránilo tento problém opustit a začít se věnovat něčemu jinému, když zůstávalo tolik nezodpovězených otázek.
Navíc biochemie nepatřila zrovna ke Gavinovým oblíbeným disciplínám. Byla to často nudná, únavná a velmi zdlouhavá práce, vyžadující neustálé měnění experimentálních časů a podmínek, než se podařilo objevit variantu, v níž věci začaly nějak fungovat – pokud se to vůbec podařilo. Bylo mu však naprosto jasné, že se nemůže pustit do biochemického studia nového řetězce a současně pokračovat ve zkoumání příčin nezdaru Valdevanu. Den na to prostě neměl dost hodin.
Usoudil, že by to měl Frankovi otevřeně říct: povědět mu, čeho si na fotografiích všiml, a doufat, že by si to učitel mohl rozmyslet; ovšem na druhé straně by si to rozmyslet nemusel. Odkopl plechovku od koly, odhozenou na trávníku vedle pěšinky, a v duchu zaklel. Nemohl prostě všechno nechat, jak to je. Tak či tak musí pokračovat dál.
Napadlo ho, že by s Valdevanem mohl pracovat přes Vánoce. O prázdninách tam skoro celé dva týdny nebude ani noha, a i kdyby Frank zjistil, čemu se věnuje, sotva by mohl namítat, že nepracoval na novém úkolu, když přece byly prázdniny. Gavinovi se ulevilo. Teď jen musí přijít na to, jak postupovat dál…
 
„Promiň, ale já nechápu, jaký to má význam,“ řekla Caroline, když se v osm večer setkali „U doktorů“ a Gavin překypující nadšením jí povídal, co se mu podařilo objevit.
„Copak to nechápeš? Firma si myslela, že Valdevan vůbec nedorazil k nádorům nemocných anebo že jej něco v těle deaktivovalo. Ale nestalo se ani to, ani ono! Lék dospěl až k nádorovým buňkám, a i v té době byl stále aktivní.“
„Jenže nepůsobil,“ namítla Caroline.
Gavin její argument přešel, jak by to byla jen triviální překážka. „To vím, ale úhly pohledu se při výzkumu mění, chápeš? Frank je přesvědčený, že firma pravděpodobně prošetřila všechno, co bylo možné, ale není to pravda. Pokládali špatné otázky a řešili nesprávný problém. Řada lidí pracovala stovky hodin na tom, že se měnilo složení léku a střídaly se způsoby jeho aplikace, jen aby se dosáhlo toho, že se Valdevan dostane až k nemocným buňkám – jenže on tam celou tu dobu byl!“ „A nebyla třeba jeho koncentrace už příliš nízká, než se dostal k nádoru?“
„U pacientů monitorovali hladinu léku. Zůstávala podstatně vyšší než ta, která při laboratorních experimentech buňky zabíjela.“
„A pořád to nefungovalo…“ Caroline se k němu naklonila blíž, aby zdůraznila svůj závěr: „Takže to byla pro Valdevan konečná, ne?“
„Právě to bych chtěl prověřit,“ odpověděl Gavin.
„Ale to se dostaneš znovu na začátek a budeš stát před ještě větším problémem, než jakého si byli vědomi u firmy Grumman Schalk. A nemáš ani pracovní hypotézu, proč lék neúčinkoval.“
„Ale i tak stojí za to se na to podívat,“ prohlásil Gavin paličatě.
Caroline se zatvářila pochybovačně. „Co na to všechno říká Frank?“ zeptala se.
Gavin mlčel a dívka jen ohromeně zamrkala. „Chceš snad říct, žes mu o tom vůbec nepověděl?“
„No… vlastně jde o konflikt zájmů,“ zahučel Gavin.
Caroline ho musela pobídnout, aby pokračoval: „No? Čekám.“
„Frank nechce, abych se dál věnoval Valdevanu. Navrhl, abych zkusil biochemický přístup a odfiltroval jiný gen.“
„Souhlasím s Frankem,“ řekla Caroline. „Když nefungoval dřív, tak nebude ani teď. Jestli s ním neuspěla jedna z největších farmaceutických firem, která kvůli němu vyhodila miliony dolarů, chceš snad odhalit něco úplně nového, nač oni nepřišli?“
„Jestli je špatně celá základní premisa té jejich zprávy, ví Bůh, co ještě mohli zvorat.“
„Hmm,“ odvětila Caroline.
Gavin se napil piva a zhluboka si vzdychl. „No dobrá, možná jsem se v tomhle nechal trochu unést,“ přiznal. „Ale vím jistě, že když se Grumman Schalk snažil odhalit příčinu nezdaru, postupoval špatným směrem. To se nepočítá. Já bych vlastně začínal znovu a jinak.“
„Ale právě to ti přece pořád říkám,“ chytila se toho Caroline. „Začínal bys od nuly a před tebou by trčela obrovská hora, na kterou bys šplhal s minimální nadějí, že se někdy dostaneš až na vrchol.“
„Ale byla by to hodně vzrušující hora, nemyslíš?“ řekl Gavin a usmál se tak, jako by naznačoval, že v rozepři zvítězil on.
Caroline maličko zavrtěla hlavou. „A proti tomuhle vzrušení bys chtěl vsadit celou svou budoucnost?“
Gavin se zakabonil a zkoumal sklenici s pivem před sebou.
„Co říkal Frank, to je z vědeckého hlediska platné a rozumné.“
Gavin stále upíral oči na své pivo.
„Snad nechceš tím mlčením naznačit, že jsem tě přesvědčila?“ zeptala se Caroline pobaveně.
„Koukej, já samozřejmě vím, že máš v podstatě pravdu…“
„Dobrá. Z toho můžeme vyjít.“
„Hele, poslyš, já se pustím do té biochemie, ale Valdevanu se hned nevzdám, určitě na něm budu pracovat přes Vánoce.“
„No, pokud začneš s biochemií…“ souhlasila Caroline, která si řekla, že nemá smysl dál tlačit na pilu. „Tak víš co, už žádné pivo, jdeme se podívat na vánoční světla.“
Gavin by byl raději seděl v teple, popíjel ležák a zobal oblíbené bramborové lupínky s příchutí slaniny, ale bez námitek souhlasil a odměnou mu byl nadšený výraz v Carolinině tváři, když spolu procházeli ulicí Mound a potom po Princes Street.
„Ty jsi jako děcko,“ smál se, když ji pozoroval, jak se snaží jít rovně a přitom se dívat na slavnostní osvětlení a ještě se navíc občas pro lepší pohled otočí kolem své osy.
„Miluju Vánoce a všechno, co k nim patří… lidé se nějak mění k lepšímu. Škoda, že nesněží. Chtěla bych si postavit sněhuláka… Chtěla bych pít svařené víno a zpívat koledy… a dívat se na školní představení o Ježíškově narození, kde Josef zapomíná text a Marie upustí malého Ježíška na zem… Chtěla bych se probudit ve tři ráno a cítit ve vzduchu vůni vánočního stromečku… Mám to všechno moc ráda… totiž, měla jsem…“ dodala, když se náhle vrátila nohama zpátky na zem. „Proboha, letos to bude všechno tak jiné…“
„Ještě že je to jenom jeden den do roka,“ řekl Gavin. „Pro kristapána, mluvím jako nějaký zpěvák country music. Přijede ještě někdo další z rodiny?“
„Obyčejně k nám jezdí strýc a teta z Manchesteru, ale letos usoudili, že by to bylo nevhodné. To je ale prudérní slovíčko! Vždycky mi to připomene nějakého troubu z městského úřadu.“ Caroline se zastavila a podívala se na protější stranu Princes Street, kde svítily výlohy obchodů. „Mám hlad.“
„A co by sis dala?“
„Něco, co mi škodí… hamburger s hromadou brambůrků a šlehaným dresinkem a šumivou kolu se spoustou cukru a kofeinu…“
Gavin ji vzal za ruku, se smíchem přeběhli přes širokou ulici a zamířili k McDonaldovi na rohu s Castle Street.
Našli si stolek u okna, odkud mohli i při jídle vyhlížet na ozářený hrad.
„Teď mě zavalily výčitky,“ oznámila Caroline, když odstrčila prázdný podnos a objala si břicho.
„Hřích následovaný výčitkami, nekonečný koloběh života,“ moudře poznamenal Gavin.
„Jsem nacpaná k prasknutí.“
„Pojďme to trochu rozchodit.“
„To bych musela pochodovat až do Birminghamu.“
Vyhodili pozůstatky svých hodů do odpadkového koše a vykročili z teplé jídelny zpátky do studeného povětří.
„Frank mě pozval, abych k nim přišel na štědrovečerní večeři,“ řekl Gavin.
„To je od něho pěkné. Půjdeš?“
„Když jsem tam byl poprvé, tak jsem ze sebe udělal pěkného debila. Myslím, že mě Frankova žena Jenny pořád nenávidí.“ Gavin dívce pověděl o příhodě se Simmonsovou kočkou. Caroline při představě toho, co jí líčil, zavřela oči.
„Tehdy jsem poprvé v životě pil sladovou whisky…“
„Opravdu se divím, že tě zase pozvali.“
„Třeba doufají, že odmítnu, ne? Frankovi jsem řekl, že mu dám vědět v pondělí.“
„No tak si to rozmysli.“
„Na druhé straně by to mohlo vypadat jako neslušnost, kdybych nešel.“
Caroline vykulila oči. „Slyšela jsem dobře? Gavin Donnelly se bojí, aby se nechoval neslušně?“
„Dej mi pokoj…“
Rozesmátá Caroline se postavila před Gavina, chytila ho za oba lokty a podívala se mu do očí. „Omlouvám se,“ řekla.
Gavin, s rukama stále přitištěnýma k tělu, k ní sklonil hlavu a přisál se k jejím ústům v dlouhém, hladovém polibku. Neodtáhla se, i když její odezva nebyla tak docela nadšená. „Dohodli jsme se, že tohle není dobrý nápad,“ řekla, když se od sebe konečně odtrhli.
„Ty ses dohodla.“
„Na tohle je teď úplně špatná doba…“
„Na to, aby se člověk do někoho zamiloval, není nikdy správná ani špatná doba.“
„Prosím tě, Gavine, ušetři mě téhle vánoční filozofie! Jednak se o čtrnáct dní předbíháš, a jednak mám teď hlavu plnou jiných věcí.“
„Ano.“
„A netvař se tak ublíženě.“
„Ano.“
„A nemusíš se mnou ve všem tak ochotně souhlasit!“
 
Pozdě večer ležel Gavin v posteli, díval se na měsíc a přemýšlel, jak by měl začít s novým prověřováním Valdevanu. Konečně si uvědomil podstatu Carolininy námitky, že i když lék dospěl až k nádoru a byl přitom pořád aktivní, prostě na buňky nepůsobil. Měla pravdu. Podařilo se mu sice vyvrátit závěr výzkumníků firmy Grumman Schalk, což bylo jistě velmi uspokojivé, ale pro pacienty, kteří se Valdevanem léčili, to nemělo nejmenší význam. Navzdory léčbě zemřeli. Ale proč? Lék přece měl jejich nádory zlikvidovat! Čím víc se tím problémem trápil, tím hlouběji chápal další Carolininu poznámku, že se pouští do ještě větší hory problémů, než jakou zdolávali lidé z firmy Grumman Schalk. Oni si aspoň mysleli, že vědí, v čem je problém. O tom on zatím nemá ani potuchy.
Fotografie ve firemní zprávě nepochybně dokládaly efekt, který mohlo mít pouze působení léku na geny S16 v rakovinných buňkách; to ho přivedlo ke vzpomínce na fotografie zdravých buněk otištěné v článcích o Valdevanu, které četl předtím: na těch nebyla patrná žádná změna buněčné blány. Ale proč ne? Zdravé a rakovinné buňky byly, co se genetické výbavy týče, identické. Lék měl tedy působit na gen S16 i ve zdravých buňkách a vyvolat typické smrštění.
Gavin rozsvítil lampičku, vylezl z postele a začal štrachat v kartonové krabici, v níž měl schované kopie článků. Roztřásla ho zima. Jasná obloha za oknem svědčila o tom, že teplota venku klesá, a topení v bytě už dávno nehřálo. Hodně stará posuvná a špatně těsnící okna s jednoduchými skly byla příčinou, že se vnitřní teplota rychle vyrovnávala s venkovní.
Konečně našel, co hledal. Mizerná fotokopie, ale byla to právě ta, kterou pořídil při prvním setkání s Caroline, když mu půjčila svou kartu. Šátral v kapsách batohu po lupě, kterou si o den dříve koupil ve filatelistické prodejně Torna Browna na Merchiston Avenue. Potom položil stránku s fotografiemi do světla vrhaného lampičkou. Obrázky na fotokopii byly skutečně nevalné, ale přesto si byl jistý, že na nich nejsou vidět žádné změny buněčné stěny u zdravých buněk.
Najednou pocítil duševní vyčerpání, a tak zalezl zpátky do postele, zhasl lampičku a přitáhl si kolena k hrudi, aby se trochu zahřál. Rozdíl mezi rakovinnými a zdravými buňkami spočívá… v jejich dělení. Rakovinné buňky se množí nekontrolované, ale zdravé ne. V tom musel být důvod… důvod, proč si lidé od firmy Grumman Schalk mysleli, že objevili zvláštní lék působící jen na rakovinné buňky. Museli při laboratorních pokusech vidět, jak nemocné buňky umírají, zatímco ty zdravé zůstávají živé. Měl by sám ověřit vliv Valdevanu na zdravé buňky. Na fotky se nemohl spoléhat. Provede test s různou koncentrací Valdevanu jako posledně. Hned ráno musí běžet do laboratoře připravující buněčné kultury a zeptat se, jestli mu mohou zajistit kultury zdravých buněk.
Zaslechl z ulice falešné pozpěvování, které se odráželo od zdí. Nějaký noční opozdilec, vracející se z firemního večírku, oznamoval světu, že si všechno udělal po svém. Tomu se musel Gavin zasmát. „Jistě, hochu,“ zašeptal. „Vedeš standardní život, ale přitom si všechno děláš podle svého…“



KAPITOLA DEVÁTÁ
„TRISH, POTŘEBOVAL BYCH nějaké normální lidské buňky. Je nějaká šance, že bych je mohl dostat ještě do Vánoc?“ zeptal se Gavin, který už čtvrt hodiny před devátou postával přede dveřmi laboratoře kultivace buněk.
Laborantka se zatvářila ohromeně. „To si děláš srandu… ale ne, myslíš to vážně, co?“
„V literatuře jsem objevil nějaké pochybnosti o chování normálních buněk a chtěl bych se ujistit, jak to je.“
Trish se tvářila otráveně. „Do háje, Gavine, počítali jsme s tím, že dnes odpoledne laboratoř zavřeme a poslední den budeme jen uklízet a doplňovat zásoby roztoků.“
„Budu tě na věky milovat…“
„Nejsem si jistá, že to bude stačit… Musím zjistit na porodnickém oddělení, jestli je tam k dispozici placenta, ze které by se daly opatřit buňky zárodečné blány…“
„Tak na věky a ještě jeden den k tomu?“
Gavin zašel s Trish do maličké kanceláře přiléhající k laboratoři a stál vedle ní, když telefonovala na porodnické oddělení. Po krátkém rozhovoru řekla: „Dnes odpoledne čekají čtyři porody.“
„Báječné!“
Trish vykouzlila na tváři rezignovaný úsměv. „Uvědomuješ si, že to znamená, že nebudu moci s děvčaty zajít na vánoční oběd?“
Gavin viděl, že je to vážné. „Kruci, moc se omlouvám, nevěděl jsem, že je s tím taková práce. Třeba bych si mohl něco dělat sám, kdybys mi v instruktážním sešitě ukázala, co mám dělat?“
„Nebudu předstírat, že by mě nelákalo jít si po svých a nechat tě v tom, ale první kroky jsou trochu ošemetné, zvlášť pro někoho, kdo to nikdy nedělal.“
Gavin se zašklebil.
„To není jako s rakovinnými buňkami, které se dělí tak dlouho, dokud jim dáváš výživu a udržuješ velikost vzorku. Zdravé buňky mají omezenou životnost. Musíme je pokaždé připravovat znovu, a než vůbec můžeme začít, je třeba tkáň rozebrat…“
Gavin zavzdychal. „To je mi moc líto. Měl jsem na to pomyslet dřív. Fakt jsem si neuvědomoval, co je s tím práce…“
„Ale počkej,“ řekla Trish váhavě, „třeba by to šlo… pokud by z porodnického dodali vzorky dost brzo. To bych ti mohla přichystat várku, ještě než odejdu.“
„Ty jsi naprosto skvělá, Trish. Tohle ti nikdy nezapomenu, věř mi.“
„Jo, dobrá… Zavolám ti, až to bude hotové, nebo ti na stole nechám vzkaz, kde to najdeš.“
Když Gavin vyběhl po schodišti do jejich laboratoře, našel na dveřích lístek od Franka Simmonse s dotazem, jestli k nim přijde na Vánoce, nebo ne. Ještě ten den to potřeboval vědět. Gavin se vydal ke dveřím Frankovy kanceláře, ale když se chystal zaklepat, Mary Hollisová na něho zavolala: „Není tam. Sutcliffe svolal schůzi starších učitelů.“ „Neměl na sobě kostým Santa Clause a pytel přes rameno?“ zeptal se Gavin kysele.
Mary se zasmála. „A to jsem si zrovna myslela, že se začínáš chovat trochu jemně…“
„Jestli to tak můžu říct, tys taky v posledních dnech nebyla zrovna sladká a rozjásaná,“ zabručel Gavin.
„To je pravda,“ připustila Mary a smích se jí vytratil z tváře. „Víš, Simon si našel nějakou blonďatou sestřičku s velkýma kozama, tak jsme se rozešli.“
„To mi připadá docela rozumné,“ řekl Gavin. Zůstal k Mary otočený zády, hleděl do zdi a usmíval se v očekávání její odvety.
Mary po něm hodila krabici papírových ubrousků, ale při tom se už taky trochu usmívala. „Víš co, Gavine? S tebou člověk aspoň vždycky ví, jak na tom je. Jsi doopravdy takový, jak vypadáš.“
„Počkej, je mi to fakt líto,“ obrátil se k ní Gavin. „Slušelo vám to spolu a zdálo se mi, že to myslíte vážně.“
„O jednom z nás to platilo.“
„Nejspíš ti to pěkně pokazí Vánoce, co?“
„Uvidíme. Jedu domů do Dublinu a budu s mámou a s tátou. Brácha Pat by měl přijet z Německa a moc ráda je zase uvidím pohromadě. Odpoledne odjíždím. Tom už je na cestě do Bristolu a hádám, že Frank po té schůzce u Sutcliffa vyrazí na vánoční nákupy. Do konce roku už se tady nejspíš neukáže.“
„To tady bude pěkně pusto.“
„Ty ses rozhodl přes prázdniny pracovat?“
„Za to, že se o Vánocích živíš cukrovím, ti nikdo nobelovku nedá.“
„Jo tak. Aspoň už vím, v čem dělám chybu.“
Gavin naškrábal vzkaz, že ke štědrovečerní večeři přijde, a přilepil jej Simmonsovi na dveře kanceláře.
„Jdeš pryč?“
„Jenom zaskočím koupit láhev vína pro Trish. Udělala mi velkou laskavost a připravuje mi nějaké lidské buňky ze zárodečné blány.“
„Ty sis Trish řekl o primární buňky den před prázdninami a ona ti na to kývla?“
„Slíbil jsem, že ji budu navěky milovat, a ona se nade mnou ustrnula.“
Zdálo se, že Mary nemá slov, pak přemrštěně zavrtěla hlavou a vypadlo z ní: „Ti chlapi…“
„Rakovina kvůli Vánocům nezmizí.“
„Blbost taky ne.“
 
Frank Simmons spěchal chodbou, co jen mohl, protože nechtěl zase přijít poslední na schůzi učitelů katedry, kterou svolal profesor Graham Sutcliffe. Neměl ponětí, o čem se na ní má mluvit, protože v pozvánce se o tom nic neříkalo, ale uklidňovalo ho, že jeho výzkumná skupina v poslední době neprovedla nic, co by nějak narušilo hladký chod katedry. Kromě toho si Sutcliffa příliš nevážil už proto, že profesor považoval vzájemnou komunikaci za velkou přednost a základní element akademického života, a zdálo se, že schůzky svolává hlavně z tohoto důvodu.
V Simmonsově slovníku to znamenalo, že nic není dostatečně triviální, aby se o tom nemohla vést nekonečná diskuse.
Sutcliffe na sobě měl šedivý oblek s kalhotami, jejichž pas mu sahal skoro až do podpaždí, a univerzitní vázanku, tu z úcty k nedávnému pozvání do Old College na oběd s děkany fakult. Na konci nosu mu seděly brýle, přes jejichž obroučky se díval na shromážděné podřízené. Nejprve se omluvil, že svolal schůzku tak narychlo. „Doslechl jsem se, že někteří z vás v poslední době obdrželi od koncernu Grumman Schalk dopis s výzvou, abyste se hlásili do systému nového způsobu financování výzkumu, který právě vyhlásili. Je to tak?“
Pět učitelů katedry přisvědčilo, mezi nimi i Frank Simmons.
„Dobrá, myslel jsem si, že by to tak mohlo být. Sotva jsem si přečetl tiskové vyjádření firmy v Nature, spojil jsem se s jejich vedením, aby mi vyjasnili zmínku o ‚zvláštních případech‘, a – aniž bych musel zacházet do nějakých podrobností – vyšlo najevo, že naše katedra by téměř určitě spadala do kategorie ‚zvláštních případů‘. To, že tu máme tolik vynikajících badatelů a naše katedra má výbornou mezinárodní pověst, znamená, že bychom byli oprávněni požádat o jednorázovou subvenci a mohli očekávat – pokud bychom s žádostí byli úspěšní – částku přesahující dvacet milionů liber. Hrubý odhad říká, že by to bylo asi dvanáctkrát víc, než bychom mohli získat ze všech individuálních žádostí dohromady. Svolal jsem vás, abych zjistil, co si o tom myslíte.“
„Taková nabídka musí být určitě vyvážená tvrdými podmínkami,“ nadhodil Simmons.
„Firma bude požadovat určité záruky,“ odpověděl Sutcliffe, jako by chtěl Frankovu připomínku bagatelizovat. „Ani nepředstírá, že by šlo o nějakou charitu.“
„Co třeba právo veta ohledně článků určených k publikování?“ uvažoval Simmons nahlas.
Sutcliffe stísněně zašoupal nohama. V hlase se mu objevil podrážděný tón. „Já považuji za samozřejmé, že společnost bude chtít téměř určitě shlédnout článek před tím, než půjde do světa, jenom proto, aby se na jeho obsah podívali lidé, kteří mají na starosti jejich patentové záležitosti, kdyby něco třeba bylo nutné chránit patentem. Grumman Schalk bude přirozeně chtít ochraňovat své investice – za daných podmínek je to naprosto rozumné, nemyslíš?“
„Můžeš nás ujistit, že se o ty práce budou zajímat opravdu jen jejich patentoví odborníci? Že jejich vědečtí ředitelé nebudou mít právo veta u výsledků, které se jim prostě nebudou líbit nebo které nebudou chtít pustit na veřejnost?“
Sutcliffe místo podrážděnosti předvedl nepokrytý hněv. „Poslechněte,“ vyštěkl na auditorium, „je zatím příliš brzy bát se o to, co bude. Mám, nebo nemám váš laskavý souhlas, abychom požádali Grumman Schalk o jednorázovou subvenci? To se dnes musí rozhodnout. Tlačenice zájemců bude určitě velká. Vím určitě, že Gerald Montague tu žádost podá.“
Zdálo se, že mumlání přítomných vyznívá spíš pozitivně. Sutcliffe kul železo, dokud bylo žhavé: „Nemusím snad připomínat, že by to zároveň znamenalo podstatné rozšíření naší katedry – jistě by bylo možné vytvořit další dvě profesury…“
Krásný tah, pomyslel si Simmons. Peníze a ještě k tomu pro dva z nás nabídka lepšího postavení. Rozhodl se, že nebude plout proti proudu. Všeobecné rozhodnutí tudíž vyznělo pro to, aby se katedra ucházela o jednorázovou subvenci nabízenou firmou Grumman Schalk.
„Dobře. Sestavím během prázdnin první koncept přihlášky a po Novém roce mi povíte svůj názor. Tak mi zbývá už jen vám popřát veselé Vánoce a šťastný nový rok.“
Frank Simmons našel Gavinův vzkaz nalepený na dveřích. „Tralala,“ zamumlal, ale potom pomyslel na chudáka kočku…
 
Vánoční večer u Simmonsových však proběhl bez nejmenšího incidentu. Gavin přinesl dětem knížky a Frankovi s Jenny zase láhev vyhlášeného skotského likéru Glayva. Dal si dobrý pozor na to, co a kolik pije – odmítal jakýkoli alkohol kromě piva –, a o událostech provázejících jeho poslední návštěvu nepadla ani zmínka. U večeře byli i staří rodiče paní Simmonsové Tom a Matilda a také Frankův ovdovělý otec Patrick, kterého nedávno postihla mrtvička a který dával zřetelně najevo rozladění z toho, že se nedokáže pořádně vyjádřit – když někdo mezery v jeho projevu správně doplnil, zuřivě přikyvoval, když se to nedařilo, vrtěl hlavou a plácal dlaní do postranice křesla. Nebylo příliš možností povídat si o vědeckých záležitostech, což vyhovovalo spíše Gavinovi než Frankovi. Ten naopak vyhledával každou příležitost, kdy by si mohl se studentem promluvit o tom, co podniká v laboratoři. Nakonec uspěl, když se ocitli s Gavinem sami dva v kuchyni, kam odnesli prázdné skleničky.
„No tak, co provádíte v laboratoři?“
„Ale… jen si tak zkouším pár věcí. Zvykám si na pravidelnou práci s buněčnými kulturami…“
„Jako začátek té biochemie směřující ke genu S23, že?“
„Po pravdě řečeno… zatím ne,“ přiznal se Gavin. Přestal se zabývat skleničkami a zíral do zdi přímo před sebou. „Říkal jsem si, že bych napřed mohl zkusit pár jiných věcí… tedy ve svém volném čase, abych tak řekl.“
„Valdevan,“ vzdychl Frank. „Jsou Vánoce, Gavine, a nechtěl bych se s vámi hádat. Přijďte ale za mnou hned první den po prázdninách. Chci, abyste začal pracovat na biochemii buněk se zřetelem ke S23. Rozumíme si?“
„Jasně, Franku.“
Simmons vzal Gavina kolem ramen. „Nedáte si whisky?“
„Radši jen pivo,“ usmál se Gavin.
„Tak pojďme za ostatními.“
 
Gavin se dostal domů těsně po sedmé večer a hned zavolal Caroline.
„Co kočka?“ zeptala se hned na úvod.
„Živá a zdravá. Všechno v naprostém pořádku. Celý den jsem byl za vzorňáka, ale teď mám chuť dát si do nosu. Kristova noho, nikdy jsem netušil, že chovat se slušně je taková dřina. Jak se vedlo tobě?“
„Noční můra dlouhých mlčení a vzpomínání na staré časy. Nevěřil bys, jak hlasitě může znít cinkání příborů o porcelán. Odpoledne, když jsme dojedli, na chviličku vyšlo slunce, tak jsem se sebrala a vyšla si na procházku po lese.“
„A co tvá máti?“
„Začala s chemoterapií i radioterapií, takže je hrozně unavená. Pořád se pokouší vzdorovat osudu tím, že prohlašuje, že tentokrát vůbec ničemu nevěří. Jak pokračuješ v bádání?“ „Docela to jde. Čekám, že zítra by se mohly objevit nějaké výsledky u primárních buněk ošetřených Valdevanem. Všechno běželo hladce, až na to, že jsem musel Frankovi říct, že nedělám na té biochemii.“
„Sakra,“ usykla Caroline. „Jak to vzal?“
„No, dvakrát nadšeně se netvářil, ale hlavu mi neukousl, a navíc to dělám ve volném čase…“
„Ano, ale využíváš zdroje z jeho grantů a školní zařízení.“ připomněla mu Caroline.
„Jo, já vím. V tomhle je Frank skvělý. Na druhé straně mi jasně řekl, že chce, abych se hleděl pustit do biochemie hned první den po prázdninách, jinak jsem v těžkém průseru.“
„A má pravdu.“
„Malý náznak podpory by mi neuškodil.“
„Tohle všechno už jsme přece probírali.“
„Jo, to je pravda,“ připustil Gavin. „Takže, co čeká tebe?“
„Večer s vánočními televizními programy se přede mnou prostírá jako vyhlídka na mučení nuceným veselím,“ svěřila se Caroline.
„Třeba vám to všem odvede myšlenky jinam,“ mínil Gavin.
„Když se zasměju, tak se cítím provinile.“
Po dlouhé pauze se Gavin zeptal: „Můžu ti zavolat zítra?“
„Určitě.“
 
Šestadvacátý prosinec, tradiční den vánočních návštěv, se pro Gavina stal milníkem v jeho laboratorní práci. Navlékl na sebe dva svetry a šálu, aby se chránil před chladem, a seděl u převráceného mikroskopu, který mu nabídl zřetelnou odpověď na jeho otázku: Valdevan působil i na normální buňky. Jasně na nich viděl typické svraštění buněčné stěny, které mu připadalo už tak důvěrně známé. Čímž před ním automaticky vyvstal další hlavolam.
Čtyřicet minut věnoval tomu, aby se o novém faktu skálopevně ujistil, pak si promnul oči a zátylkem se opřel o propletené prsty rukou, aby si promyslel, co vlastně objevil. Valdevan zabíjel rakovinné buňky ve zkušebních vzorcích – ne však v lidském těle, přestože v obou případech dokázal narušit jejich stěny. U zdravých buněk stejný lék vyvolal u zkušebních kultur svraštění membrány, nikoli však buněčnou smrt, ale na zdravé buňky v těle pacientů neměl vůbec žádný účinek. Co se, k čertu, s tím lékem vlastně dělo? V čem byl důvod toho rozdílu?
Gavin vstal od mikroskopu a ze skříně s laboratorním sklem vzal sterilní kádinku. Naplnil ji studenou vodou z kohoutku, postavil na trojnohý stojánek, zapálil pod ní Bunsenův kahan a seřídil výšku plamene. Pak odešel ke svému stolu, vytáhl ze zásuvky krabičku s porcovaným čajem a jeden sáček vložil do svého hrnku s emblémem FC Liverpool. Přitom si všiml, že by neškodilo, kdyby jej také umyl; uvnitř měl červenou glazuru, která však teď byla tmavohnědá od taninu a kávové usazeniny. Ale to může počkat na jindy. Místo toho přešel k oknu a vyhlížel na ulici. Venku byl jen minimální provoz a předpokládal, že v projíždějících autech jsou usazené rodiny, které jedou navštívit příbuzné.
Voda v kádince začala bublat, tak zhasil Bunsenův kahan, navlékl si na ruku hutnickou rukavici, uchopil kádinku a zalil si čaj v hrnku. Dychtivě usrkl a spokojeně vzdychl – v prázdné laboratoři to zaznělo nepatřičně hlasitě. Panovala tam ohavná zima, vždyť topení už bylo několik dní mimo provoz, ale to, že nabyl zvláštního klidu, nebylo dílem nízké teploty. Všechny obvyklé ruchy toho místa – praskání v radiátorech a hukot ventilace v budově – tu tentokrát chyběly, a tak bylo víc slyšet další zvuky. Cvakání spínačů na termostatech inkubátorů a vodních lázní, občasné vrnění kompresorů ledniček a mrazniček, které udržovaly svůj vzácný obsah při stabilní teplotě, a také nevysvětlitelná praskání a sténavé zvuky, typické pro starou budovu. Ještě než dopil čaj, začalo pršet. Pleskání dešťových kapek jej znovu přitáhlo k oknu. Okna laboratoře očividně už hodně dlouho nikdo neumyl: kapky spojené v pramínky se pracně a klikatě probíjely dolů po dlouhých tabulkách a připomínaly paralely lidského života.
Gavin se odvrátil od deštěm skrápěné ulice. Co kdyby založil dvě kultury vedle sebe – jednu z rakovinných buněk a druhou z normálních, zdravých lidských buněk, a přidal k nim Valdevan přesně ve stejný okamžik? Mohl by sledovat a porovnávat rozdíly mezi nimi. Vrátil se ke svému stolu: ano, právě tohle udělá. Připravil si potřebné sterilní laboratorní sklo a v inkubátoru zjišťoval, jaké kultury mu ještě zbývají. U rakovinných buněk měl dojem, že by chtěly trošku zředit, a tak z chladničky vytáhl láhev s médiem ke kultivaci tkáňových vzorků – poslední, jak si všiml. Postavil ji na okraj stolu a natahoval si chirurgické rukavice. Zdálo se mu, že v jedné z nich je nevelká trhlina, a tak ji stahoval z ruky. Držela na ní opravdu dobře, a když konečně povolila, ruka mu prudce kmitla dozadu, takže loktem zasáhl láhev s roztokem a srazil ji na podlahu, kde se roztříštila. Bezmocně hleděl na rudou louži, která se mu roztěkala až k botám.
„Do hajzlu!“ vykřikl. „Poslední láhev…“ Bezmocně civěl na obraz zkázy, jako by nechtěl věřit své smůle. „Ze všech zasraných prašivých…“
Tenhle živý obraz pokračoval ještě několik vteřin, než si Gavin uvědomil, že to vůbec neznamená konec světa, jak si v první chvíli představoval. Nic mu přece nebrání v tom, aby si připravil další dávku roztoku. Měl od Trish předpisy a v laboratorních příbornících spousty rozmanitých chemikálií. Bude to chvilku trvat, ale času měl víc než dost – doma ho nikdo nečekal.
Podíval se na hodinky a usoudil, že než skončí, bude už dost dlouho po jedenácté, ale cestou domů procházel kolem jídelničky, kde prodávali smažené ryby s pomfrity a jiné lahůdky a zavírali až o půlnoci. Tahle vidina se mu pro tu chvíli stala cílem, k němuž směřoval. Dá si čerstvý masový koláč a opečené brambůrky a k tomu možná pořádnou naloženou cibuli.
Mezi chemikáliemi ve skříních a v chladničkách našel všechno potřebné s jedinou výjimkou – neměl tu lidské sérum. V ledničce, kde se obvykle uchovávalo, vůbec žádné nezbylo, a teď si vzpomněl, jak mu Trish říkala, že v tuhle roční dobu se vůbec těžko shání. Nevěděl, zdali roztok vyživující tkáňové kultury bude bez přídavku séra vůbec fungovat, a dost o tom pochyboval – lidské sérum představovalo velmi bohatý zdroj živin. Trish mu však dala předpisy na přípravu rozmanitých kultivačních roztoků, a byl si téměř jistý, že u některých v seznamu složek lidské sérum nebude. Prohrabával zásuvku svého stolu tak dlouho, dokud nenašel poznámky a neprověřil všechny předpisy. „Ty jsi skvělá!“ zamumlal na adresu Trish. Našel právě to, co hledal. Nepotřeboval sérum. Všechny potřebné ingredience už měl připravené na stole před sebou.



KAPITOLA DESÁTÁ
GAVIN SE DO LABORATOŘE VRÁTIL sedmadvacátého prosince v devět ráno, i když bylo pochopitelně příliš brzy na to, aby mohl získat nějaké výsledky: pouze kontroloval, jestli buněčné kultury nejeví příznaky kontaminace. Zdály se však v dokonalém stavu, což ho uklidnilo. Konečně si mohl dopřát den volna.
Vyšel na chodník před budovu školy a kupodivu si všiml, že nefouká žádný vítr, který by stál za řeč, což byla v tomto městě skutečná vzácnost. Obloha byla jako šmolka a slunce ho znatelně hřálo do tváří. Napadlo ho, že se půjde projít do kopců. V Edinburghu měl bohatý výběr: přímo v obvodu města se nacházely Braid Hills, Corstorphine Hill, Blackford Hill a dávno vyhaslý vulkán zvaný Artušův trůn. Podél jižního okraje města se táhla pahorkatina Pentland Hills, která zabíhala až do sousedního hrabství West Lothian. Nakonec se rozhodl pro Pentlandy, protože měl náladu na delší výšlap do přírody a nelákalo ho jen vylézt na kopec a zase z něho slézt.
V obchodě na dolním konci náměstí Lauriston Place si koupil několik sendvičů a tabulku čokolády a cestou na autobusovou zastávku Tollcross je schoval do batohu. Chtěl chytit autobus číslo deset. Vzpomněl si totiž, že když se před několika týdny bavili s Caroline o nedělních vycházkách, zmínila se o tom, že nejlepší přístup do Pentland Hills je z Colintonu, lesnatého předměstí na jihozápadě města, kudy jezdí autobusová linka číslo deset, i když tehdy se nakonec vypravili na břeh Forthu do Cramondu.
Když se autobus šplhal vzhůru po Colinton Road, zahlédl Gavin usazený na horním patře pahorkatinu, do níž mířil, a ten pohled ještě podnítil jeho nedočkavost, aby tam už byl. I těm nejvšednějším svahům dodala jinovatka a sněhový poprašek netušené dramatičnosti. Zimním kouzlem se ze dvou dimenzí rázem staly tři.
Když Gavin vystoupil v Colinton Village z autobusu, měla ještě tamní trafika otevřeno, a tak si koupil noviny a také mapku Pentland vystavenou v drátěném stojánku hned u pultu. S její pomocí si bude snadno moci rozplánovat celý výlet. Vyšel z trafiky a rozhlédl se kolem. Vida, otevřeno měli i v hospodě Colinton Inn, kde si nejen prohlédne mapu, ale ještě si k tomu dá pivo.
Se složenou mapou v ruce a batohem na zádech rázoval Gavin vzhůru po Bonaly Road, až se z ulice stal chodník a z chodníku pěšinka, která se kroutila do svahu, na němž byla vysazena borová školka. Dospěl až k východnímu břehu malé vodní nádrže, kde se zastavil, aby jednak nabral dech a jednak se podíval do mapy, kde vlastně je. Všiml si, že když bude postupovat na západ, tedy na Harbour Hill a přes něj dál, měl by přijít na rozcestí čtyř pěšin v místě zvaném Maiden's Cleugh. Tam by si mohl zase odpočinout a rozhodnout se, kudy dál.
Na vrcholek Harbour Hill se vyšplhal udýchaný a se srdcem až v krku, což mu připomnělo, že v poslední době si příliš tělesné námahy neužil, i když do školy a ze školy chodil pěšky, aby něčím vyvážil příliš mnoho vypitých piv a snědených bramborových lupínků. Opřel se oběma předloktími o plot dělící pozemky a zahleděl se na působivou scenérii města, za ním ležící Firth of Forth a vrchy na obzoru. Zatoužil, aby měl vedle sebe Caroline a mohli tuto chvíli sdílet společně.
Pocítil výčitky, že on si tak báječně užívá den volna, zatímco Caroline doma prochází peklem – nemohl s tím však vůbec nic dělat. Tušil, že podobných pocitů prožije ještě celou řadu, než nastane nevyhnutelné, a to v něm vyvolávalo ještě větší pocit viny, protože podvědomě zatoužil, aby pro dobro všech přišel konec radši dřív než později.
Když scházel po opačné straně kopce dolů a vrátil se na hlavní pěšinu, začal potkávat stále víc chodců a díky nim si také uvědomil, co má vlastně na sobě. Všichni výletníci byli ustrojení, jako by se chystali na nějakou zimní himálajskou výpravu – celkově působili jako pohyblivá koláž z barevného goretexu instalovaná v bílé krajině. On měl jen džínsovou bundu, džínsy a tenisky, takže si mezi nimi připadal, jako by přišel na pohřeb s nasazeným červeným klaunským nosem. Jistý příslušník záchranného týmu z Pentland Hills prohlásil, ze pan Donnelly byl nepřiměřeně ustrojen pro drsné podmínky; jaké v kopcích v tomto ročním období panují… Celý národ pohoršené vrtí hlavou…
Gavin si našel klidnou prohlubeň, v níž si hodlal sníst sendviče – pěkně stranou pěšiny, aby se vyhnul kontaktu s ostatními lidmi. Protože byl celým svým založením samotář, schovával se před ostatními lidmi víceméně automaticky, ale dnes se nad tím chtě nechtě zamyslel. Musel se nějak vyrovnat s faktem, že dokonce i tady, v kopcích, se cítí a chová jako outsider, a tentokrát mu ani příliš nepomáhalo připomenutí Sartrova výroku „peklo jsou ti druzí,“ k němuž se obvykle utíkal. Často si tu moudrost připomínal během studií na Cambridgi, ale v poslední době platnost téhle filozofie zpochybnil vliv Mary v laboratoři a Caroline mimo školu a také různé laskavosti, kterých se mu dostávalo od některých lidí. Pokud chtěl, aby se jeho vztah s Caroline dál rozvíjel – což chtěl bude muset něco udělat se svým chováním. Nehodlal úplně opustit principy, které doposud vyznával, ale potřeboval najít nějakou zlatou střední cestu. Totéž platilo i pro jeho profesní vztahy. Filozofie „svět nestojí za nic“ fungovala během studia medicíny, protože pochopil, že může školu absolvovat, aniž naváže nějaký opravdový lidský kontakt. V knihách mohl nastudovat, co potřeboval vědět, a přirozená inteligence mu dovolila pochopit, užívat a vykládat to, co přečetl.
S postgraduálním studiem je to však jiné. I když si pořád mohl osvojovat mnohé z vědecké vědomostní základny, byl nyní sám badatelem a očekávalo se od něho, že svým osobním vkladem naopak přispěje k rozšíření této informační báze. Nebylo samozřejmě vyloučeno, že by to dokázal i jako samotář, ale bylo by to daleko obtížnější, pokud není soběstačný génius, což o sobě nepředpokládal. Nevesele se zasmál, vstal a přitáhl si popruhy batohu. Co kdyby Gavin Donnelly učinil nějaké novoroční předsevzetí? Pochechtával se tomu ještě ve chvíli, kdy stoupal do protějšího svahu.
Výhled z Bell's Hill byl ještě nádhernější, protože mu nabídl scenérii jiskření zimního slunce, jež se odráželo od vlnek na hladině přehrady Threipmuir, která se rozprostírala hluboko pod ním a táhla se k západu. Pocit pohody, který vyvěral z vynaložené fyzické námahy a nádherných výhledů do krajiny, mu z tohoto výletu udělal jeden z nezapomenutelných dnů. Zamítl dřívější plán, že půjde pořád za nosem a zpátky zamíří, až dojde v Black Springs na břeh přehrady. Místo toho pokračoval dál na západ po málo frekventované pěšině táhnoucí se po severním svahu Black Hill. Hodlal dojít až na místo označené v mapě jako Green Cleugh, odkud se mohl vracet přes přírodní rezervaci Red Moss.
 
Později, když čekal na autobus zpátky do města, signalizovaly slábnoucí světlo a rudnoucí obloha konec dne a Gavin si připomněl, že teprve před několika dny byl zimní slunovrat. Na jaro si budou muset ještě dlouho počkat.
S večerem začala teplota zřetelně klesat a varovala před další mrazivou nocí. Po silnicích k městu ujížděly automobily a od kol jim odlétal posypový štěrk.
 
Caroline zavolala Gavinovi a oznámila mu, že se do Edinburghu vrací už třicátého prosince, a tak když její vlak dojel na nádraží Waverley, Gavin tam na ni čekal. Prošli ulicí Waverley Bridge a zabočili do Markét Street, kde u umělecké galerie byla kavárnička, kam často chodívali, když se spolu toulali městem.
„Jak se vede matce?“
„Je jí příšerně špatně, padají jí vlasy, den po dni je zatrpklejší a uzavřenější, což se taky dalo čekat… Hele, bavme se o něčem jiném,“ požádala ho Caroline, protože jí očividně nebylo příjemné se těmito záležitostmi zabývat. „Povídej, jak se vedlo tobě?“
„Já bych řekl, že dobře,“ odpověděl Gavin a nepříliš přesvědčivě se usmál, načež upřel pohled na stůl.
„Stalo se něco?“
„Ne, všechno je v pořádku…“
„No tak, ven s tím!“
„Víš, dospěl jsem k výsledkům, které nechápu, a to mě štve.“
„Tak mi o tom pověz něco víc, potřebuju přijít na jiné myšlenky.“
„A kde mám začít?“ povzdechl si a rozhodil rukama v gestu zoufalství. „Myslím, že to všechno má původ v tom, že poslední výsledky jsou jiné, než jaké byly předtím.“
„Nereprodukovatelná data,“ prohlásila Caroline, jako by vyhlašovala trest smrti. „To je špatné.“
„To je šílené! Výsledky z první série testů byly naprosto stejné jako ty, ke kterým dospěl Grumman Schalk, ale naráz, z ničeho nic, je všechno jinak.“
„No tak se něco muselo změnit.“ „Musel jsem si akorát namíchat novou živnou směs pro buněčné kultury.“
„Vida, tady to máme. Buňkám se to nelíbilo. Špatně rostou.“
„Ale ne, rostou dobře. Kontrolní kultury rostou a dělí se naprosto normálně. Problém je, že stejně rostou a dělí se i ty, které dostaly lék.“
„Chceš říct, že Valdevan už je nezabíjí?“
„No právě!“
„Třeba už je lék prošlý… nějaká stará dávka?“
„Kdyby to byla pravda, to by bylo ještě dobré,“ souhlasil Gavin. „Jenomže i tyhle buňky mají poškozenou membránu – lék na ně působí jako dřív.“
„Vzpomínám si, že ses o něčem podobném už zmiňoval. Neděje se tohle i v těle pacienta?“
„Přesně!“ přikývl Gavin. „Nádorové buňky jsou poškozené působením léku, ale neumírají… To se ale při laboratorních testech ještě nestalo.“
Caroline zkoumala ustaraný výraz v Gavinově tváři. Naklonila se k němu blíž a povzbuzovala ho: „Třeba to není vůbec špatně,“ řekla. „Podívej se na to takhle: Není pravda, že by byly nové výsledky vadné. Naopak se ti podařilo – a určitě nedopatřením – zopakovat stejný problém, který nastává v těle pacienta, jenomže jsi to simuloval v laboratoři, kde ten jev můžeš daleko líp studovat, no ne?“
„Dá se to tak říct…“
„Jen žádné pochybnosti – dokázal jsi to? Dokázal!“
„Ano, můžeš mít pravdu.“
„Tak se přestaň tvářit jako boží umučení a pojďme spřádat plány na zítřejší ohňostroj. Odkud se budeme dívat?“
„Myslel jsem, že máš lístky na Princes Street…“
„To mám a taky je to nejlepší místo, jenomže bychom tam byli mezi ostatními natlačení jako sardinky.“
„Přece když je to na lístky, tak to nemůže být tak hrozné!“
„I loni to bylo na lístky,“ řekla Caroline. „Jenomže je dali všem těm sardinkám. Televize z toho pořizuje záznam a šéfové města chtějí, aby se do záběrů dostaly tisíce nahuštěných lidí a tím se dávalo světu najevo, jak se celý Edinburgh dobře baví.“
„A nebaví?“
„Ohňostroj je nádherný, o tom vůbec nepochybuj, jenomže nechat po sobě o půlnoci slintat ožralce, brodit se porozbíjenými flaškami a zjistit, že ti někdo močí na boty, jaksi kráse okamžiku dost ubere…“
„Ježíšmaria.“
„Mohli bychom se dívat i odjinud, kdyby ti to bylo příjemnější,“ nadhodila Caroline, když viděla, jak její líčení Gavina vyděsilo. „Docela dobrý výhled je prý z Botanické zahrady dole v Inverleithu, kde není zdaleka tolik lidí, nebo dokonce i z Blackford Hillu. Tam by to taky mohlo být dobré.“
„Já bych myslel, že bychom měli směřovat spíš do centra,“ řekl Gavin a doufal, že to nebude znít příliš falešně.
„Víš to určitě?“ Caroline si očividně nebyla jistá, zda je to dobrý nápad.
„To si piš.“ V duchu už se Gavin obrňoval před noční můrou, která ho čekala, ale vědomě to riziko podstupoval, protože Caroline potřebovala něco, co by jí pozvedlo náladu, a na ohňostroj se velice těšila. Nemůže jí to zkazit jen proto, že odjakživa velmi špatně snáší, když se má pohybovat v davu jiných lidí. „Pojď, pomůžu ti s věcmi na koleje.“
„Já dnes nejdu na koleje,“ řekla Caroline. „Přespím u Giny, to je jedna moje spolužačka. Má byt v Polwarth Gardens. Dvě její spolubydlící jsou pryč a vrátí se až třetího.“
 
„No, já se asi ještě zaskočím podívat do laboratoře,“ oznámil Gavin, když byla Caroline nastěhovaná v jednom pokoji bytu na Polwarth Gardens. Zatímco si vybalovala věci z batohu, vyhlížel z okna v třetím podlaží na vánoční stromky, které byly k vidění v mnohých oknech bytů na protější straně ulice. Měl pocit, jako by ty stromečky nějak odrážely charakter svých majitelů, právě tak jako auta zaparkovaná před domy. V duchu přiřadil umělecky vyzdobený malý černý smrček s minimalistickými bílými světýlky k audi, zatímco hustý norský smrk s blikavými barevnými girlandami se mu nějak hodil k Fiatu Punto.
„Doufám, že ti to nebude vadit…“
„Jistěže ne. Asi se vykoupu, umyju si vlasy a zavolám domů, co se tam děje. Pak půjdu brzy spát, když nás zítra čeká dlouhá noc. Mimochodem, Gina nás zve po ohňostroji na večírek, který pořádá její kluk v bytě naproti v ulici.“
Gavin přikývl: „To zní dobře.“
„Nebuď tam moc dlouho,“ napomínala ho Caroline, když Gavina vyprovodila ke dveřím. Vztáhla k němu ruce, přitáhla si jeho hlavu a dlouze ho políbila. „Děkuju, Gavine.“
„Za co?“
„Že jsi tady.“
„No… to snad nestojí za řeč… můžu přijít kdykoli, třeba o půlnoci. Stačí zavolat. V pohodě.“
„Dobrou, Gavine.“
 
Gavin chytil přímo před domem autobus číslo dvacet sedm a posadil se na přední sedadla v horní části vozu. Cítil se dobře, hlavně kvůli tomu spontánnímu políbení, které mu dala Caroline při loučení, ale taky proto, že si vybavil, co říkala o výsledcích jeho experimentů. Kultury vykazovaly stejné znaky jako léčené rakovinné buňky v těle pacienta a v tomhle měla pravdu; na něm zůstává prozkoumat ten problém v laboratoři, ovšem pouze pokud k tomu efektu skutečně došlo. Nad změnami buněčné blány stále visel velký otazník. Mohl to být i nějaký podružný efekt a Caroline mohla mít pravdu i v tom, že roztok Valdevanu už nepůsobil tak aktivně jako dřív. Uchovával sice vzorek v ledničce, ale všechny roztoky léku časem pozbudou na účinnosti. Změny buněčné blány signalizovaly, že Valdevan by mohl být stále dostatečně účinný, je ale možné, že byl o něco méně koncentrovaný. Bude muset připravit nový roztok a celý experiment opakovat.
Autobus dojel na konec kolony, která se tvořila na Gilmore Place. Gavin napřed nevěděl, kvůli čemu zácpa vznikla, ale jak se po metrech blížili ke křižovatce s Home Street, pochopil, že ji zapříčinilo pantomimické představení, které se ten večer konalo v Královském divadle. Provoz na ulici zatarasila řada autobusů, z nichž vystupovaly školní děti a důchodci. Ti všichni vcházeli hlavním vchodem do divadla na večerní představení. Gavin se usmíval při pohledu do tváří vzrušených dětí, které se nepříliš ochotně nechaly dospělými z doprovodu přimět k jakémus–takémus pořádku. Čekal je večer, kdy prožijí hotový tobogán emocí, ale Popelka nakonec přece jen půjde na bál, napřed svého prince ztratí, ale potom jej zase najde, budou mít svatbu a pak budou šťastní až do smrti. Řidič autobusu se opřel do klaksonu a zaklel, protože těsně před ním udělal řidič nějakého malého auta nebezpečnou myšku.
Gavina uvítala studená, temná a nepřívětivá laboratoř. Ani zářivkám se nějak nechtělo rozsvěcet a trvalo jim celou věčnost, než se pořádně rozzářily. To ho přivedlo na myšlenku, jak to asi vypadalo v lékařských školách, když se používalo pouze plynové osvětlení, ale hned ho napadlo, že v oněch dávno minulých časech by nějaký liverpoolský paddy neměl šanci něco takového zjistit. Vlastně by tuhle možnost neměl ještě před nemnohými lety, kdyby se lékařská fakulta i s přidruženou nemocnicí nepřestěhovaly do jižní části města. Starou budovu školy miloval. Osud byl laskavý, že mu tuhle příležitost nabídl.
Zapálil několik Bunsenových kahanů ve snaze vypudit z laboratoře ledový vzduch a pak se posadil, aby prověřil stav buněčných kultur. Za celý den v nich nedošlo k žádným změnám. Ani památky po odumřelých buňkách, přestože na jejich stěnách byla zřetelně patrná místa, kde došlo ke svraštění. S těžkým srdcem vrátil vzorky do inkubátoru a pustil se do přípravy čerstvého roztoku Valdevanu.
O čtyři hodiny později založil celý experiment znovu. Využil k tomu veškerou zbývající zásobu buněčných kultur. „Proboha, ať to konečně vyjde,“ zamumlal, když zajišťoval západku na dvířkách inkubátoru a začal uklízet svůj pracovní stůl. Polekaně se obrátil, protože se mu za zády nečekaně otevřely dveře laboratoře. Ale byl to jen noční vrátný.
„Budete tady ještě dlouho?“
„Ne, už odcházím.“
„Vy jste si letos Vánoc moc neužil, co?“



KAPITOLA JEDENÁCTÁ
GAVIN SE SETKAL PODLE DOMLUVY s Caroline „U doktorů“. V hospodě hučelo jako v úle, byla tam stejná tlačenice jako v hlavních ulicích, a jak se zdálo, všichni se náramně těšili na oslavu příchodu nového roku. Jako by se už nemohli dočkat koncertů různých kapel a hlavně ohňostrojů – rozhodně to platilo o všech lidech pod třicet. Před hospodou zastavily dva taxíky a z nich se vyhrnula parta mladíků ve svetrech v barvách skotského ragbyového týmu a v kiltech místo kalhot. Když se vecpali dovnitř, Gavin si všiml, že tři z nich nesli velké golfové deštníky. Připomnělo mu to typický obrázek jakobity s nezbytným parapletem.
„Co kdybychom se pomalu vydali do města?“ navrhla Caroline. „Aspoň si včas najdeme místo, odkud bude dobře vidět.“
„Ano, pojďme,“ souhlasil Gavin, kterému se vůbec nechtělo mačkat u baru, před nímž se tísnili zákazníci ve čtyřech řadách za sebou. Polkl poslední lok piva a vnitřnosti se mu začaly svírat v předtuše zkoušky, kterou bude muset podstoupit.
„Ale nejspíš bychom si napřed měli odskočit, co říkáš? Pak to bude horší.“
Gavin přikývl a začal se prodírat davem směrem k toaletám, přičemž držel Caroline za ruku a vlekl ji za sebou jako na pupeční šňůře. Před „dámami“ stála řada dívek. „Tady to bude chvilku trvat,“ usoudila Caroline. „Až budeš hotov, tak na mě počkej venku přede dveřmi, ano?“
Na ulici před barem byla psí zima a ve vzduchu se vznášel příslib deště, ale Gavin se tam cítil rozhodně líp než v plné hospodě. Pomaličku přecházel po Teviot Place padesát metrů tam a zase zpátky s rukama v kapsách, ale nakonec se přihnal hustý déšť, a tak se musel schovat ve výklenku vchodových dveří obchodu přímo naproti lékařské fakultě. Vzhlédl nahoru do tmavých oken a nemohl se ubránit myšlence, jak asi prospívají nové buněčné kultury, byť vlastně nevěděl, v co by měl doufat. Pokud přežijí, bude mít v rukou neznámý fenomén, nesmírně zajímavý, ale čas k tomu, aby se jím zabýval, mu rychle utíkal – za týden začínal nový semestr. Na druhé straně, pokud zahynou, pořád nebude vědět, co se vlastně s posledními vzorky stalo.
Caroline zaběhla za Gavinem do vchodu, zapnula si knoflík kabátu pod krkem a čepici si stáhla přes uši.
Gavin se usmál a objal ji. „Tak, kam teď, co myslíš?“ Vystrčil ruku do ulice, aby zjistil, jak to vypadá s deštěm. Měl pocit, že zase slábne. Vzhlédl k noční obloze.
„To byla jen přeháňka, věř mi,“ řekla Caroline.
Cestou k Princes Street se k nim přidávali stále další a další lidé a Gavin zmlkl a stáhl se do sebe. Když došli do poloviny ulice Mound, už byli součástí zástupu a jen se pomalu šourali.
Caroline si všimla napjatého výrazu v Gavinově obličeji. Natáhla se mu až k uchu, aby překřičela zvuk rockového koncertu, který přenášely tlampače rozmístěné po celém středu města. „Jak ti je?“
„V pořádku,“ odpověděl Gavin s nuceným úsměvem. Ve skutečnosti by v té chvíli raději přecházel Saharu na skákací tyči, ale stále byl pevně rozhodnutý nezatěžovat Caroline tím, jak mizerně se cítí. „Dobrá kapela.“ Vzápětí ztuhl, protože do něho zezadu někdo vrazil a nepříliš srozumitelně zahuhlal: „Promiň, kámo.“
„V pohodě,“ odpověděl Gavin, který si předem poručil, že bude mít zapnutého autopilota slušného chování.
„Podívej! Myslím, že tamhle se uvolnilo místo hned u zábradlí,“ řekla Caroline a už táhla Gavina tam, odkud právě odcházela úzkostně se tvářící dívka a odváděla svého přítele, jenž měl tvář bílou jako smrtka. „Říkala jsem ti, abys nechal tu vodku na pokoji,“ zaslechl ji Gavin, když se míjeli. „Teď kvůli tobě uvidíme leda kulový…“
„Paráda!“ libovala si Caroline. Vytáhla se na nízkou zídku a přitiskla se k zábradlí lemujícímu Princes Street, které bylo ukotveno v zídce. Gavin se postavil za ni jako štít a chytil se oběma rukama zábradlí, takže ji objímal. Teď už stačí, když bude stát na místě, než bude po všem. Z rovnice jeho pocitů se vytratila neznámá představovaná strachem z chůze v pomalu se pohybujícím davu. Později se dokonce dokázal i těšit z organizovaného odpočítávání času do půlnoci, která odstartovala nový rok. Na konci odpočtu ho čekal dlouhý polibek od Caroline, a když začaly zvony odbíjet půlnoc, lokli si whisky Ardbeg, kterou měl v kapesní láhvi. Do toho se rozzářila obloha myriádami hvězdiček a explodujících světlic. Hluk ohňostroje byl ohlušující, ale v té chvíli nikdo nepociťoval potřebu mluvit, všichni si vystačili s „och!“ a „ach!“, jak se zakloněnými hlavami sledovali nebe ozářené kaleidoskopem měnících se barev a vzorů pyrotechnických kouzel.
Když ohňostroj skončil, působilo to jako antiklimax: hluk ustal a ve vzduchu se vznášel čpavý kouř jako poslední připomínka toho, co se dělo předtím. Caroline se k němu obrátila: „To bylo naprosto fantastické, že?“
„Moc pěkné,“ usmál se Gavin, který byl tuze rád, že vidí Caroline v tak dobré náladě, a také se mu ulevilo, že v téhle zkoušce čestně obstál.
„Asi bude rozumnější tady chvíli počkat, než se to trochu rozejde,“ mínila Caroline.
Gavin přikývl a objal ji kolem ramenou. Opírali se zády o zábradlí a přihlíželi, jak policie odstraňuje uliční zábrany a diváci se rozcházejí do všech směrů. Když viděl, že se kolem nich postupně objevují prázdná místa na chodníku, nabyl znovu duševního klidu, ale cítil se podivně vyčerpaný. Ještě nikdy mu beton nepřipadal tak krásný.
„Vidíš, tak to máš za sebou,“ ozvala se Caroline.
„Co mám za sebou?“
„Nemysli si, že nevím, jak těžké to pro tebe bylo.“ „Nesmysl… Nesnáším sice davy, ale…“
Caroline mu položila prst na rty. „Děkuju ti.“
„Mně se to moc líbilo.“
„Bůh ti odpusť.“
„Nejvyšší čas vydat se na ten večírek, co pořádají ti tví známí v Polwarth Gardens, ne?“ Gavin sledoval rychle se vyprazdňující ulice, z nichž se lidé trousili na večírky.
Caroline si ho prohlížela tak dlouho, až to Gavinovi začínalo být divné. „Copak se děje?“ zeptal se.
„Víš, nemám moc náladu vysedávat někde na večírku.“
„Jenže ono se ve Skotsku nic moc podnikat nedá, když je noc takhle mladá…“
„Kašlu na mladou noc, já bych dala přednost nějakému tichému koutku, kde bychom mohli být sami. Jak to vypadá ve vašem bytě?“
„Myslím, že tam není ani noha…“
 
Novoroční svátek strávili Caroline a Gavin společně – či spíš tu jeho část, která z něho zbývala, když vstali. Navštěvovali Carolininy přátele a všeobecně bohatě popíjeli a jedli. Gavin toho moc nenamluvil. Její známí byli vesměs studenti medicíny, pocházející zhruba ze stejného prostředí jako ona. Všiml si jednoho, který jí věnoval neutuchající pozornost, neustále ji sledoval po místnosti, když si s různými přáteli povídala, co dělali o prázdninách, a choval se k ní téměř majetnicky. Byl vysoký, sebejistý a očividně do ní byl zblázněný. Gavin šel za Caroline a podal jí sklenku s pitím, kterou pro ni opatřil.
„Marcusi, ty se ještě s mým přítelem neznáš, že ne? To je Gavin, zabývá se výzkumem rakoviny.“
„Ano? A kterým aspektem rakoviny?“ zeptal se Marcus, kterého ta novinka očividně nepotěšila.
„Jejím léčením,“ odpověděl Gavin a potřásl si s Marcusem rukou, aniž by přidal úsměv.
Marcus se zatvářil nejistě. Myslel si, že je to vtip, ale Gavin nevydával to správné vlnění, které by jeho prohlášení dodávalo žertovný náboj. „To je výborné,“ řekl a podíval se po Caroline. „Nepochybuju, že jednou budeme všichni tvými dlužníky.“
Caroline upřela na Gavina varovný pohled.
„A jaké máš plány do budoucna, Marcusi?“ zeptal se Gavin.
„Pustit se do něčeho, čím se dají vydělat pořádné peníze. Myslím, že plastická chirurgie by mohla být ta správná volba.“
„Báječná věc, mít takovou jasnou vizi.“
„Ano, eh, výborná. Nejspíš se na to zaměřím.“ Marcus se obrátil ke Caroline. „Carrie, zlatíčko, musím ještě jít pozdravit Katrinu…“
„Nedostanu teď do nosu?“ zeptal se Gavin, upíraje pohled za odcházejícím Marcusem.
„Ještě jsem se tak úplně nerozhodla,“ odpověděla Caroline zamyšleně. Postavila se vedle něho a dívala se stejným směrem jako on. „Myslím, že na své zvyky ses držel docela zpátky… ale přesto jsi byl hrubý a Marcus je můj kamarád.“
„Žárlil jsem na něho,“ přiznal Gavin.
„Já vím. Proto jsem tě taky nechala, ať řekneš svoje, ale varuju tě – nechci skončit bez přátel! Třeba jsou to podle tebe blbci, ale jsou to moji blbci a mám je ráda. Možná to měli v životě jednodušší než ty, jenomže teď jsi s nimi v jedné řadě. My všichni jsme tady v jistém smyslu privilegovaní a nějaká zlost kvůli dělnickému původu může působit docela nudně, zvlášť když o ni nikdo nestojí.“
„Ano, paní.“
Caroline se podívala po Gavinovi jen koutkem oka.
„Nepůjdeme?“
„Radši ano.“
 
Gavinovy buňky byly stále naživu. Když to ráno třetího ledna zjistil, zůstal sedět za mikroskopem a zíral na dešťové kapky stékající po okně. V podmínkách experimentu se něco změnilo, a to něco umožnilo rakovinným buňkám přežít dávku Valdevanu, přestože v minulosti pokaždé zahynuly.
„Do háje,“ zamumlal, opřel se o opěradlo židle a založil si ruce na prsou. Klíč musel spočívat ve změně kultivačního média, jenže nevěděl, co a proč se kvůli tomu dělo, a čas mu kvapem ubíhal. Nesmírně mu to vadilo, protože už musel být blízko odhalení tajemství, které vzdorovalo dvacet let. Pochopení povahy problému bylo vždycky prvním krokem na cestě k jeho vyřešení, a kdyby – uvědomoval si, že je to hodně velké kdyby – mohl vysvětlit změnu chování léku, dalo by se možná nakonec dospět k takovému výsledku, v jaký o dvacet let dříve věřila farmaceutická firma: získat medikament snů – lék, který napadá jen a pouze rakovinné buňky.
Zazvonil telefon a vytrhl ho z přemýšlení. Volala Caroline.
„No, jak to dopadlo?“
„Přežily.“
„Zatraceně. Takže to nebylo kvůli nízké koncentraci léku?“
„Ani náhodou.“ „A to je dobře, nebo špatně?“
„Myslím, že dobře, a mám pocit, že mi chybí jen krůček, abych pochopil, co se vlastně děje, ale potřeboval bych ještě nějaký čas. A to je právě to, co nemám.“
„Nejspíš tě to napadne ve vaně a budeš běhat nahý jako prst po Dundas Street a křičet heuréka, ne?“
„Když ne, tak mě čekají měsíce hnusné biochemie. Ta představa mě ničí. Vím, že jsem blízko, a kdybych teď přišel na důvod, proč se to děje… to by byla opravdu pecka!“
„Nezkusíš si o tom promluvit s Frankem?“
„Bojím se, že už jsem míru jeho trpělivosti vyčerpal.“
„Ale za pokus by to stálo.“
„Popřemýšlím o tom. Jedeš tento víkend domů?“
„Bude to poslední příležitost před začátkem semestru. Co budeš dělat ty?“
„Zapadnu do knihovny a budu přemýšlet. Možná je to i moje poslední šance.“
 
Poslední neděle před začátkem semestru se nesla ve zvláštním depresivním duchu. Vánoce plné harmonických tónů, tepla a světel, spojené s představou ozdobených dostavníků a imaginárního sněhu, se už zdály dávnou minulostí, stejně jako Silvestr a Nový rok s alkoholem živenou srdečností a falešnými sliby nových začátků. Zůstala holá realita, uplakaná lednová neděle a řezavý východní vítr. Navzdory mizernému počasí to Gavina hnalo ven. Většinu víkendu strávil v lékařské knihovně a četl o kinetice růstu nádorových buněk – byla to kratochvíle o to méně příjemná, že vytápění v knihovně stejně jako ve všech dalších prostorách univerzity bylo až do začátku semestru vypnuté. Pochytil spoustu informací o růstu buněk, ale nic z toho nevrhlo sebeméně světla na problém kolem Valdevanu.
V nepromokavé šusťákové soupravě a s kapucí na hlavě se vydal na dlouhou procházku podél průplavu Union Canal. Toužil jen po tom, aby měl oblohu nad hlavou a dýchal vzduch prosycený pachem mokré zimní trávy, po ničem jiném.
Vyšel od průplavového přístavního bazénu v Lochrinu. Tam se na informační tabuli pro turisty dočetl, že tudy začaly před více než půldruhým stoletím připlouvat ze západu koňmi tažené bárky. Průplav řečený Union Canal vykopali převážně irští dělníci. Mezi ně patřili i nechvalně známí lupiči mrtvol Burke a Hare, kteří zásobovali profesora Roberta Knoxe a univerzitní oddělení anatomie mrtvými těly vykopanými v noci z čerstvých hrobů, ale později, když poptávka po jejich „zboží“ stoupala, mrtvolami lidí, které sami zavraždili.
Gavina procházka uspokojovala. Kvůli mizernému počasí zůstali dnes doma téměř všichni lidé chodívající tudy na nedělní vycházky, běžci pro zdraví i cyklisté navlečení do přiléhavých trikotů. Vyjma občasného otrlého pejskaře nepotkával na pěšině nikoho. Šlo se mu snadno, protože Union Canal kopíroval vrstevnici, aby nebylo třeba stavět zdymadla k vyrovnání výšky hladiny, a vítr foukající do zad mu držel kapuci na hlavě, aniž by se musel potýkat se šňůrkami a přezkami. Pomyšlení na Caroline a na to, jak se jejich vztah rozvíjí, mu ještě dodalo na dobré náladě.
Pořád se mu ani nechtělo věřit, jaké má štěstí. Bez ohledu na to, co říkala o prioritě ukončení studií před vším ostatním, byl přesvědčený, že Caroline je ta pravá, s níž by chtěl prožít zbytek života. Byli by šťastní a úspěšní a měli by spoustu dětí. Bral by je na dlouhé procházky a hrál by si s nimi – ne ovšem hry, které se naučil jako kluk v zapadlých liverpoolských uličkách, ale řádné dětské hry, o kterých se píše v pohádkových knížkách… jako ta s těmi dřívky, pomyslel si, když došel na most překlenující průplav v Redhallu… Ta, co hrál s přáteli medvídek Pú.
Rozhlédl se, jestli ho někdo nesleduje, a potom neodolal pokušení si ji zahrát. Pod keři na břehu průplavu sesbíral pár kousků větviček a cestou zpátky na most je svázal do malých otýpeček. Pokud věděl, vyžaduje tato hra tekoucí vodu, ale hladina kanálu čeřená větrem bude také stačit. Hodil čtyři otýpečky z návětrné strany mostu do vody a pak přešel na druhou stranu, naklonil se přes zábradlí nad hladinu a čekal, až se objeví první z nich.
Nějakou dobu to trvalo, ale když se mu na dohled přihoupal největší svazek, pocítil zvláštní uspokojení, že si poprvé v životě zahrál Púovu hru s dřívky. Po třetím kole toho nechal a s úsměvem si říkal, co odpoví Caroline, až se ho zeptá, co dělal. Když se v Sighthillu vlečná stezka přiblížila k silnici, přešel na autobusovou zastávku a tam počkal na autobus, kterým se vrátil do města.



KAPITOLA DVANÁCTÁ
GAVIN NEMOHL USNOUT. Měl pocit, že má místo hlavy velkou rušnou křižovatku, jen místo aut se mu v ní honily myšlenky. Ve směsici obrazů a údajů o růstu rakovinných buněk a jeho ovlivňování – vesměs načerpaných během několika posledních dní strávených v knihovně – jako by se všechny prvky předháněly v úsilí o jeho pozornost. Během krátké doby vstřebal příliš mnoho informací a teď měl potíže zařadit je do nějakého systému. Neznal povahu problému, a tak nedokázal posoudit, co má význam a co ne. Pořád se v tom nemohl vyznat.
Házel hlavou na polštáři sem a tam, pokoušel se všem těm vjemům uniknout a dosáhnout klidu, ale nedařilo se mu to. Púova dřívka, jež voda sehnala do měnivého obrazce, se mísila s buňkami a pak je v mikroskopu viděl, jak spolu plavala o závod z jednoho konce podložního sklíčka na druhý. Největší Púovo dřívko pokaždé zvítězilo, za ním následovala největší buňka a potom závod začínal vždy znovu.
Ve zmatených úvahách si to Gavin vyložil tak, že zvítězí ty nejschopnější – nebo nejrychlejší a nejsilnější. Ovšem pro Púova dřívka to nemohlo platit, protože byla neživá a nevztahovaly se na ně Darwinovy zákony. O plavbě toho moc nevěděl, pro lidi z chudinských liverpoolských čtvrtí to byla zábava stejně vzdálená jako třídenní eventing, o němž v podstatě věděl jen to, že jde o závody jezdců na koních. Odněkud z koutku paměti ale vylovil informaci, že čím delší je trup lodi, tím rychleji pluje. Chvilku nad tím rozjímal, než ho napadlo, proč u všech všudy pár hodin před rozedněním přemýšlí zrovna nad hydrodynamikou. Jakmile však zavřel oči, znovu se mu zjevily buňky… Velké odstrkovaly ty menší z cesty, protože byly nejrychlejší, nejsilnější, nejschopnější… To bylo ono!
Gavin se na lůžku prudce posadil. Střípky skládačky mu konečně zapadly do sebe. Přišla chvíle, kdy měl zvolat „Heuréka!“ Klíčem k celé hádance byla rychlost růstu buněk. Když musel nahradit zničený živný roztok, připravil takový, který nebyl tak bohatý na živiny jako ten původní, protože neobsahoval lidské sérum. Buňky tudíž rostly daleko pomaleji. Existovala přímá závislost mezi rychlostí jejich růstu a velikostí: čím rostly buňky pomaleji, tím byly menší.
I ty, které vyrostly v chudší lázni, vykazovaly změny na buněčné bláně zapříčiněné Valdevanem. Byly poškozené, ale přežily, protože byly menší a proto… stabilnější. Bylo to takhle jednoduché! Znal řešení hádanky. Buňky rostoucí ve výživnějším médiu byly větší, a když Valdevan poškodil jejich membránu, jejich stav se destabilizoval a pukly. Rakovinné buňky však v těle rostou pomaleji v porovnání s buňkami pěstovanými v laboratoři, takže jsou menší a tudíž stabilnější. Všechno to dávalo smysl.
Podtrženo a sečteno: Valdevan vůbec buňky nezabíjel; pouze poškozoval jejich stěny, což pomalu rostoucí buňky dokázaly překonat, rychle rostoucí však nikoli. Proto Valdevan zabíjel buňky v laboratoři, ale u pacientů nezabíral. Gen S16 neměl pro celou tu záležitost vůbec žádný zásadní význam – problém spočíval ve stabilitě buněk úměrné jejich velikosti. Velké umíraly, malé přežívaly.
Když si to tak Gavin v duchu všechno ujasnil, rozsvítil lampičku u postele. Trish z laboratoře připravující buněčné kultury to přece sama říkala: všichni chtějí, aby jim buňky rostly co nejrychleji, protože se nemohou dočkat výsledků svých experimentů. Totéž nepochybně platilo pro vědce ze společnosti Grumman Schalk – používali ke kultivaci buněk to nejlepší výživné médium, jaké měli. Kdyby sérum testovali na pomalu rostoucích buňkách, dostali by zcela odlišné výsledky a možná by ušetřili dvacet milionů dolarů.
Gavin měl nutkání zavolat Caroline a povědět jí, na co přišel, když ale vzal do ruky mobil, uvědomil si, že budit ji ve tři ráno jen proto, aby jí řekl, že už ví, proč Valdevan nefungoval, není zrovna nejlepší nápad, zvlášť když by jí musel napřed vysvětlit něco o růstu buněk a kinetice dělení, než by se dostal k jádru věci. Vstal z lůžka, a když zapínal topení, už s ním lomcovala zima. Musí si to všechno poznamenat, už jen proto, že se mu do úvah míchaly útržky snu, na které by si třeba ráno nemusel vzpomenout.
 
Bylo pondělí, jímž začínal nový semestr. Ráno přijel Frank Simmons do areálu lékařské fakulty s pocitem úlevy, že má dlouhé prázdniny za sebou. Bylo velice příjemné trávit dny s rodinou a těšit se z radosti dětí o Vánocích, jenomže mu po celou tu dobu v hlavě strašilo vědomí, že se zastavily všechny výzkumné experimenty. Teď se zase věci vrátí do normálu. Míjel studenty, kteří na chodbách postávali v malých skupinkách, vyprávěli si, co dělali přes prázdniny, a přáli si navzájem vše nejlepší do nového roku. Potřásání rukama a polibky na tvář se staly příkazem dne. Otevřel dveře do laboratoře a překvapilo ho, že tam zastihl Gavina.
Gavin vstal, potřásl mu rukou a popřál šťastný nový rok, načež se zeptal: „Mohl bych s vámi mluvit?“
Simmonse nečekané vyústění zdvořilostních frází poněkud překvapilo. „Jistě,“ přisvědčil. „Jen si sundám plášť.“ Vysoukal se z kabátu, pověsil jej na věšák za dveřmi do kanceláře a pak se usadil za stolem. Zmačkal plachtu stolního kalendáře a papírovou kouli hodil do koše: „Pryč se starým rokem, ne? Copak jste mi chtěl?“
„Už přesně vím, proč tehdy Valdevan nefungoval.“
Simmonse během okamžiku zaplavily rozmanité emoce, které se v něm přelévaly jedna přes druhou – od čirého překvapení v nevíru. Nemluvě o tom, že pro nikoho není příjemné zjistit, že se mýlil. Bylo by možné, aby tenhle mládenec uspěl tam, kde jedna z největších světových farmaceutických společností selhala? Ještě nedávno by proti takové možnosti byl ochoten vsadit vlastní dům. Frank všechny úvahy soustředil do výzvy: „Jsem jedno velké ucho.“
Gavin povídal Simmonsovi o experimentech, na kterých pracoval přes prázdniny, a o tom, co při nich zjistil. „Takže, jak vidíte, všechno to dává dokonalý smysl.“ řekl nakonec.
Simmons se usmíval, protože v duchu už uznával, že Gavinovy vědecké i logické postupy byly bezchybné. Radost, kterou mu to udělalo, téměř smazala všechny ostatní pocity, které v něm před chvilkou háraly. Vědecká pravda je krásná sama o sobě. „Dává, a vůbec nepochybuji, že máte pravdu.“ odpověděl. „Gratuluji – odvedl jste prvotřídní vědeckou práci. Vlastně ještě něco víc, počínal jste si skvěle.“
„Díky, Franku,“ odpověděl Gavin. „Ono to vlastně víceméně tak nějak zapadlo do sebe…“
„Pro pánaboha, až to zjistí Grumman Schalk, tak z toho bude několika lidem pořádně brnět hlava. Kolik milionů že to vyhodili do kanálu?“
„Mám dojem, že dvacet.“
„A to bylo před dvaceti roky…“
Simmons se opřel v křesle, pohrával si s tužkou a po chvíli zamyšlení řekl: „Myslím, že byste to měl ihned všechno sepsat a pustit do světa svůj první článek. Já bych se klonil k tomu, abyste oslovil časopis Antibiotic and Chemotherapy, ale o tom ještě můžeme popřemýšlet. Prozatím jste zjistil, že zneškodnění genu S16 není pro buňky smrtící, takže nám nic nebrání, abyste se vrátil k původnímu plánu a začal s tou biochemií. Jenom teď musíte zachovávat pomalejší tempo růstu buněk.“
Gavin se trošku nakřivo usmál. Váhavě pronesl: „Já jsem ve skutečnosti chtěl požádat, jestli byste mi nemohl dát ještě nějaký čas, abych se podíval na působení Valdevanu na nádorové buňky…“
„Ale právě jste mi dokázal, proč na ně nepůsobil a nikdy nemohl,“ podivil se Simmons. „Hra, set a zápas pro vás. Co byste s tím ještě chtěl dělat?“
„Myslím, že by se v budoucnu dalo přijít na něco užitečného. Nejsem si jistý, ale moc rád bych provedl ještě pár experimentů.“ Simmons se tvářil pochybovačně. „A co přesně máte na mysli?“
Gavin sám ještě nestačil formulovat definitivní návrh, a tak nejistě pokrčil rameny: „Zatím ještě nemám docela jasno… Víme, že čím rychleji buňky rostou, tím méně jsou při aplikaci Valdevanu stabilní, a víme taky, že nádorové buňky rostou v těle rychleji než normální, takže…“
„Ale neexistuje způsob, jak přinutit nádorové buňky pacienta, aby rostly stejně rychle jako laboratorní kultury.“ namítl Simmons.
„Ne, to se rozumí, že ne. S tím se opravdu nedá nic dělat, ale říkám si, že by mohl existovat nějaký jiný způsob, jak té různé rychlosti růstu využít…“ „Například?“
„Zatím nevím… Musí mě to prostě napadnout.“ Simmons se pořád tvářil skepticky, ale řekl: „Chystal jsem se vám znovu udělat kázání o tom, jak míříte do slepé uličky, ale přesně to jsem si myslel i posledně a mýlil jsem se.“ Odmlčel se, aby nechal Gavina prožít okamžik zklamání, že jeho žádost odmítne, a pak dodal: „Dobrá, uzavřeme dohodu: Když o své poslední práci odpřednášíte jeden seminář pro naši katedru, dám vám další tři týdny, abyste se mohl honit za svým přeludem. Platí?“ „Platí“
 
Simmons se vrátil z oběda a v laboratoři zastihl Gavina při rozhovoru s Mary Hollisovou. Významně se podíval po Gavinovi a řekl: „Pověděl jsem o tom Jackovi. Ve čtvrtek v jednu hodinu, pokud by vám to vyhovovalo.“
Gavin přikývl.
„Copak se děje?“ zajímala se Mary.
„Jak se zdá, ve čtvrtek po obědě povedu seminář.“
„Ty? A seminář? No tak to mi musíš pěkně vysvětlit. Máme snad co do činění s tvým novým já, anebo na tebe Frank vyhrabal nějaký choulostivý průšvih?“
„Ani jedno. Jedním čtyřicetiminutovým seminářem si koupím cenné tři týdny, kdy budu moct dál dělat s Valdevanem.“
„Ale zrovna teď jsi mi povídal, že ten krám nikdy nebude fungovat. Co tedy chceš dělat?“
„Zjistit, jak by mohl fungovat.“
Mary klesla brada, protože jí bylo jasné, že to Gavin myslí naprosto vážně. „Pro kristapána, Gavine. Ambice ti tedy rozhodně nechybí. Můžu se zeptat, jak to chceš udělat, tedy jestli to není tajemství?“
„Na to jsem ještě nepřišel,“ přiznal Gavin. Zvedl plastovou lahvičku, kterou právě vytáhl z dvířek chladničky, a proti světlu zkoumal její obsah. „V téhle chvíli vím jen jedno – že budu potřebovat víc Valdevanu. Říkám si, jestli by Frank mohl požádat svůj kontakt… bylo by to rychlejší než dopis.“
Gavin odložil lahvičku a vydal se pomalu směrem k Simmonsově kanceláři. Mary ho s pobaveným pohledem pozorovala. Frank Gavinovi oznámil, že chtěl stejně zrovna volat do firmy Grumman Schalk. Potřeboval se zeptat na něco ohledně nových grantů pro výzkum. Zavolá tam ještě do oběda.
Gavin sešel do laboratoře tkáňových kultur, aby popřál děvčatům všechno nejlepší do nového roku a objednal si další buněčné kultury.
„Spotřeboval jsi všechny, které jsem ti udělala před Vánoci?“ ptala se Trish.
„Do posledního vzorku,“ přikývl Gavin. „A jak jsem slíbil – budu tě navždycky milovat.“
„Plus jeden den,“ připomněla mu Trish.
„A ještě čtrnáct dní, kdybys chtěla. Měl jsem pár opravdu výborných výsledků, a až o tom napíšu článek, tak tebe uvedu na samém začátku seznamu těch, kteří mi pomohli.“
„Každá pochvala potěší,“ zasmála se Trish a maličko zčervenala. „Až budou kultury připravené, tak ti zavolám. Budeš asi zase chtít rakovinné i primární buňky, že?“
„To by bylo výborné.“
 
Ještě než Simmons stačil vyřídit telefonát do Grumman Schalk, dostal interním e-mailem zprávu od Grahama Sutcliffa o tom, že šéf katedry svolává na úterý učitelský sbor k poradě o žádosti týkající se jednorázové subvence pro výzkumné pracoviště. Sutcliffe psal, že přes prázdniny zformuloval koncept přihlášky, který hodlá konzultovat s kolegy a doladit do konečné podoby, než jej odešle. Připomínal, že na ně začíná tlačit čas. Simmons z toho pochopil, že se nepředpokládá nějaká zdlouhavá diskuse: Sutcliffe jen potřeboval, aby mu to odkývali. Simmonse napadlo, že by o podmínkách těchto grantů zjistil víc, kdyby se Maxe Ehrmana přímo zeptal na politiku, kterou Grumman Schalk v tomto ohledu vyznává.
Simmons se ještě se sluchátkem ve vzduchu zarazil a rozvažoval, kolik by toho měl Maxi Ehrmanovi povědět o Gavinově objevu. Nová situace vyžadovala velkou dávku taktu a diplomacie. Nevěděl, zdali sám Ehrman byl osobně zapojen do projektu Valdevan – nejspíš ne, ale nebyl by člověkem, kdyby ho taková novinka neuvedla do rozpaků či v něm nevyvolala vztek vůči postgraduálnímu studentovi v prvním ročníku, který uspěl tam, kde velká farmaceutická firma s obrovskými zdroji a potenciálem selhala. Nakonec se rozhodl vést rozhovor podle citu.
Max Ehrman odpovídal ochotně jako vždycky a bez vytáček Simmonsovi vysvětlil podmínky, na něž firma Grumman Schalk vázala přidělení výzkumných grantů. Přesně jak Simmons očekával, společnost si vyhradila konečné rozhodnutí o tom, zda výsledky jimi financovaného výzkumu budou či nebudou publikovány. To, že se po této informaci odmlčel, pobídlo Ehrmana k poznámce: „Poslyšte, Franku, ale s tímhle nikdy v minulosti nebyly žádné větší problémy.“
„Mně dělají starosti právě spíš potenciální problémy.“
„V těchto věcech vždycky funguje jakási symbióza,“ řekl Ehrman. „Nejsme filantropové a nechci předstírat opak; jsme v téhle branži proto, abychom vydělávali peníze. Na druhé straně nejsme ani žádné monstrum. Nové objevy mohou přinést slávu svým autorům, úlevu nemocným a zisky farmaceutickým společnostem – získají všichni.“
„V dokonalém světě,“ poznamenal Simmons.
„Máte zbytečné obavy, Franku,“ pokračoval Ehrman. „Je pravděpodobné, že nikdy žádný konflikt nevznikne, a i kdyby ano, že se vyřeší bez nepřátelství.“
„Hmm.“
„Jak se vede tomu vašemu studentovi, který po nás chtěl Valdevan?“
Simmonsovi se maličko zrychlil pulz a vyschlo mu v ústech. „Dobře, vlastně spíš výborně. Máme za to, že lék skutečně napadá gen S16. Volal jsem i proto, že jsem chtěl požádat o další vzorek léku, kdyby to bylo možné. Gavin mi ráno říkal, že už mu dochází.“
„S tím nebude žádný problém,“ zasmál se Ehrman. „Grumman Schalk dbá v tomto smyslu o svou dobrou pověst. Mimochodem, brzy přijedu do Edinburghu. Mám se začátkem února účastnit konference na univerzitě Heriot–Watt a také vystoupit v nějakém televizním pořadu, který připravuje vaše BBC. Požádali mě, abych řekl něco o segmentu našich výrobků, který je určen k léčení rakoviny. Nepochybuji, že mi určí roli velkého zlého mamonáře, ale na to jsme zvyklí. Udělám, co budu moci, abych je přesvědčil o opaku. Třeba bychom se někdy při té příležitosti mohli sejít a mohl bych si promluvit i s tím vaším studentem, co říkáte?“
„Samozřejmě. Budu se těšit. Naše katedra bude v tom televizním pořadu vystupovat taky. Bylo by výborné, kdybychom si spolu mohli na chvíli sednout a popovídat si… řekněme při nějaké večeři?“
„Výborně. Jak budu znát program, domluvíme se na datu.“
Simmonsovi se ulevilo. Jistě bude mnohem snazší bavit se o Gavinově práci, když bude Donnelly u toho a budou spolu sedět tváří v tvář u jednoho stolu.
 
Ozvalo se klepání na dveře. Přišel Jack Martin. „Předpokládám, že už jsi četl ten Sutcliffův dopis?“
Simmons přikývl.
„Neměl jsi z toho pocit, jako by k tobě někdo přijížděl na parním válci a chtěl tě do něčeho natlačit?“
„Dopoledne jsem volal firmě Grumman Schalk. Jestli dostaneme tu jednorázovou subvenci, výsledky veškerého výzkumu konaného za jejich peníze bude možné publikovat jenom s jejich souhlasem.“
„Přesně jak sis myslel. Co budeme dělat?“
„To je těžké. Sutcliffe chce rozšířit své impérium a na ty peníze, které nabízí Grumman Schalk, dostal nehoráznou žízeň. Starším učitelům katedry bude houpat před nosem vidinou dvou dalších profesur, aby získal jejich hlasy, a ti mladí zase budou doufat, že se jim podaří uchvátit něco z peněz na výzkum, ať připlynou odkudkoli, takže má zajištěnou podporu prakticky ze všech stran. Všechny naše námitky půjdou ke dnu jako Titanic.“
„Co tedy budeme dělat?“
„Měli bychom jednat pragmaticky,“ vzdychl Simmons. „Má smysl pouštět se do bitvy, kterou nemůžeme vyhrát?“
„Nejspíš ne,“ připustil Martin. „Hrdinská gesta je asi záhodno ponechat těm mladším. Mluvil s tebou o profesuře na katedře?“
Simmons zavrtěl hlavou. „A s tebou?“
Martin odpověděl, že taky ne.
„Já si myslím, že nás všechny nechá podusit ve vlastní šťávě. Dokáže si spočítat, že kdyby vybral dva lidi už v této fázi, tak se ostatní spojí proti němu… Nedá se ovšem říct, že by to byl obzvlášť čestný důvod.“
„Tedy řeknu ti, že na tak hodného člověka máš opravdu úctyhodné povědomí o lidské nátuře.“ řekl Martin.
„Není to ale nic příjemného.“
„Zítra na té schůzce se určitě najdou i další, kteří budou mít nějakou připomínku. Pověděl jsi Gavinovi, že tento týden povede seminář katedry?“
„Jistě.“
„Nebojíš se, že to skrečuje těsně před začátkem s výmluvou, že ho rozbolela hlava?“
Simmons zavrtěl hlavou. „Kdyby to udělal, tak by padla naše dohoda. Slíbil jsem mu další tři týdny na to, aby si pohrával se svými teoriemi, ale výměnou za to povede pro katedru jeden seminář.“
„Jak říkám, úctyhodné povědomí… Jak si vede v práci?“
„Báječně, však o tom uslyšíš na semináři.“
Gavin se v sedm sešel s Caroline a vypravili se na večeři do mexické restaurace na Victoria Street. Než jim donesli jídlo, dali si oba margaritu.
„Chybělo málo a byl bych ti zavolal dnes ve tři ráno.“
„Jsem hrozně ráda, žes to neudělal,“ odpověděla Caroline. „Copak jsi mi chtěl?“
„Přišel jsem na to, proč Valdevan nepůsobil na lidi nemocné rakovinou.“
Caroline se zarazila uprostřed doušku, olízla si sůl z horního rtu a vydechla: „Děláš si srandu, že?“
„Nedělám.“
„Kruci sakra, no tohle! No tak povídej, honem!“
Jako předkrm jim přinesli nachos a při jídle jí Gavin vysvětloval co a jak a odmlčel se jen ve chvílích, kdy bojoval s vlákny roztaveného sýra, která se přilepila ke stěně misky a nechtěla povolit.
„Teď se to všechno zdá tak strašně jednoduché,“ řekla Caroline, když skončil. „Ale to nám připadá i DNA, když už Crick a Watson zjistili, v čem to vězí. Gavine, odvedl jsi senzační práci, ale…“
„Ale co?“
Caroline se zatvářila rozpačitě. „Já to myslím doopravdy, žes odvedl skvělou práci, ale na konci zůstává, žes zjistil, proč Valdevan nefunguje… tedy, chci říct… on pořád ještě nefunguje, že ne?“
„Nefunguje,“ přikývl Gavin. „Ale Frank mi na práci s Valdevanem slíbil ještě další tři týdny.“
„Tri týdny?“
„Dost času na to, abych se dostal přes další překážku, a pak mi třeba dopřeje další čas. Tak to aspoň vidím já.“
Caroline na něho upírala zvláštní pohled. „Bože můj, ty jsi ale umíněný, to se musí uznat. Došel jsi takhle daleko proti všem předpokladům a navzdory všem pochybovačům, včetně mě. Někdy se sama divím, do čeho jsem se to zapletla.“
„Zamilovala ses,“ usmál se Gavin.
„Myslíš?“ utahovala si z něho Caroline.
„Jo, a bude to nejdelší a nejkrásnější zamilování v dějinách lásky. Bude trvat až do konce času a naše děti a děti našich dětí o něm budou vyprávět ještě potom, co my budeme dávno po smrti a půjdeme ruku v ruce po cestě věčnosti s vědomím, že navždycky zůstaneme spolu.“
„No dobře… když to říkáš.“
„Samozřejmě!“
„Dvakrát burrito…“ řekla číšnice, která právě došla k jejich stolu.
 
Gavin věnoval úterý tomu, že opět procházel závěrečnou zprávu od firmy Grumman Schalk. Už ho sice nezajímalo, co dělali, ani důvody, proč to dělali, ale pátral po něčem, co by mu mohlo pomoci stanovit koncentraci léku, která poškodí buněčnou stěnu nádorových buněk, ale neprojeví se na buňkách zdravých. Odpověď na svou otázku našel v rozboru výzkumu tkáně získané biopsií od pacienta postiženého rakovinou plic. Lupou na připojených fotografiích zřetelně viděl, že na rakovinných buňkách byla patrná místa, kde se stěna smrštila, zatímco současně odebrané zdravé buňky se zdály být nedotčené. Gavin si poznamenal číslo pacienta a potom prstem projížděl sloupeček s uvedeným dávkováním léku. Pacient 2453F byl ošetřován trvalou dávkou 25 mikrogramů na mililitr krve. V poznámce k označení F našel, že dotyčný pacient byla žena. „Díky ti, pacientko 2453F, věk 43 let,“ zamumlal Gavin. „Odpočívej v pokoji.“



KAPITOLA TŘINÁCTÁ
INTERNÍ SEMINÁŘ KATEDRY, který se konal každý týden, zpravidla navštívilo kolem třiceti lidí – zhruba polovina počtu posluchačů připadajících v úvahu. Obecně se mělo za to, že předmětem přednášky bývají „probíhající projekty“ a z klasické struktury „úvodu“, „střední části“ a „závěru“ každého mohla vesměs zajímat jen „střední část“, která ovšem obvykle nepředstavovala žádné ucelené téma. Tento programový prvek však umožňoval postgraduálním studentům, kteří vedli převážnou část těchto seminářů, získat zkušenost s veřejným výkladem o své práci. Občas vystoupili i vedoucí pracovních skupin, a ti pak obyčejně hovořili o práci celé svěřené skupiny. Jejich proslovy byly daleko populárnější než „střední části“ postgraduálních studentů, jejichž téma zpravidla oslovilo jenom ty, kteří se zabývali něčím podobným.
Ve čtvrtek však bylo v posluchárně napěchováno víc než šedesát lidí, kteří si chtěli poslechnout, o čem bude mluvit Gavin Donnelly. Jeho pověst jej daleko předcházela a kvůli ní mu také zdaleka ne všichni přítomní byli naladěni přátelsky. Ti, kteří už někdy narazili na jeho mrštný jazyk, přišli s nadějí, že budou svědky toho, jak si, lidově řečeno, nabije hubu.
Uprostřed první řady seděli jako obvykle starší učitelé katedry a v jejich středu Graham Sutcliffe, který se v židli pohodlně rozvalil, překřížil nohy a ruce s propletenými prsty složil spokojeně na břicho – obrázek odpočívajícího velkého hybatele věcí. Vlevo vedle něho seděl Malcolm Maclean se dvěma svými studenty, z nichž jedním byl Peter Morton-Brown. Vpravo od šéfa katedry seděl Frank Simmons a Jack Martin, který se coby organizátor seminářů ohlížel za sebe, zdali už se všichni účastníci posadili, načež vstal a pokynul, aby poslední příchozí zavřel dveře sálu.
Frank Simmons nemohl z Gavina spustit oči. Donnelly se přehraboval v poznámkách a vůbec jevil nezvyklé známky nervozity, když čekal, až bude auditoriu představen. Frank doufal, že se s Gavinem setká alespoň povzbudivým pohledem, ale jeho žák upíral oči na stůl před sebou.
Martin si odkašlal a spustil. „Je dosti neobvyklé, že na semináři mluví o své práci student prvního ročníku postgraduálního studia – většina z nich stráví první ročník hledáním bydlení…“ Ozval se zdvořilý smích. „Ale Frank Simmons mě ujistil, že Gavin si v poslední době vedl tak dobře, že bychom si o tom měli něco poslechnout. Jsme tedy rádi, že ho dnes máme před sebou, a já mu předávám slovo.“
Gavin naprosto nebyl zvyklý hovořit před nějakým shromážděním, vlastně vůbec nebyl zvyklý nějak moc mluvit, a tak začal úvodní věty své přednášky jen potichu mumlat. Okamžitě ho přerušil hlas ze zadní části sálu: „Mohl bys prosím mluvit nahlas?“
Gavin tedy trochu přidal na hlase, ale stále upíral oči na stůl či podlahu pod sebou. „Jak jsem říkal, hlavním cílem mého výzkumu jsou geny spojené s integritou buněčné blány…“
„Směl bych se zeptat proč?“ přerušil ho Graham Sutcliffe. Jeho zvučný, sebevědomý hlas ostře kontrastoval s Gavinovým nervózním projevem.
Simmons se vylekal. Neustálé přerušování bylo to poslední, co mohl Gavin potřebovat. Všiml si, že Sutcliffe měl rty zvlněné úsměvem, ale pohled studený jako led, a domýšlel se, že je to Sutcliffova pomsta za to, že se Gavin odmítl podílet na programu výuky.
„Myslím, že je to celkem očividné.“ odpověděl Gavin a Simmons zavřel oči v úzkosti z toho, co by mohlo přijít dál.
Naštěstí si Gavin zřejmě uvědomil, že kráčí do pasti, kterou na něho Sutcliffe nalíčil, a tak rychle pokračoval dál ve výkladu, aby napáchal co nejméně škody. „Chci říct, že je dána velká pravděpodobnost vazby mezi geny ovlivňujícími dělení buněk a těmi, které řídí celistvost a růst buněčné blány. Je možné sázet na to, že oba procesy probíhají koordinovaně.“
„Sázet na to…“ opakoval Sutcliffe.
„Máte jiný názor, pane profesore?“
„Jen si říkám, jestli Kopemíka někdy napadlo, že by se dalo ‚sázet na to‘, že Země obíhá kolem Slunce,“ odpověděl Sutcliffe a několik pochlebovačů se jeho poznámce zasmálo.
„Máte námitky proti vědeckému obsahu, nebo lingvistické formě, profesore?“ opáčil Gavin, tentokrát sice ne příliš ostře, ale přece si všiml, že Frank Simmons zavřel oči, jako by se v duchu modlil.
„Zatím jsem žádný vědecký obsah neslyšel,“ odsekl Sutcliffe nabroušeně.
Simmons úpěnlivě prosil osud, aby náhodou Gavina nenapadlo profesorovi doporučit, že by tedy měl držet hubu a poslouchat.
„Tak raději přejdu k podstatě věci,“ řekl Gavin a spustil podle připravených poznámek. „Můj projekt se týká genů, které ovlivňují architekturu buněčné stěny. Na samém počátku doktor Frank Simmons navrhoval, že bychom mohli provést mutaci jednoho z těchto genů, konkrétně genu S16, abychom zjistili, zdaje tento gen pro stavbu buněčné stěny podstatný nebo ne. Pokud by nebyl, pokračovali bychom zkoumáním dalších změn ve struktuře buněčné stěny, které by se daly využít v imunologickém slova smyslu. Naštěstí jsem si všiml článku v časopise Cell, v němž byla zmínka o pravděpodobném účinku starého protirakovinného léku zvaného Valdevan. To mě přivedlo na myšlenku alternativního přístupu k cíli projektu, který by vyloučil potřebu mutace genu.“
„To je ten lék na rakovinu, který nikdy nefungoval?“ skočil mu do řeči Peter Morton-Brown hlasitou arogantní poznámkou.
„Patolízalská svině,“ zasyčela Mary Hollisová tak, aby ji slyšel Tom Baxter, který seděl vedle ní tři řady za Mortonem-Brownem. Dobře věděla, že Morton-Brown o Valdevanu neslyšel ani slovo až do té chvíle, kdy mu o něm sama řekla, když ji zastavil na chodbě a ptal se, o čem bude Gavin mluvit.
„Na tom léku byla zajímavá předpokládaná forma působení, Petere, nikoli jeho farmaceutická historie,“ odrazil ho Gavin. „Mohu předpokládat, že jsi obeznámený s posledními premisami v té věci?“
Morton-Brown musel připustit, že není, přičemž na rtech vyloudil napůl úsměv a napůl trapný škleb: „Ne tak docela…“
„Prý ne tak docela!“ pošklebovala se mu Mary šeptem.
Gavin v té chvíli zapomněl na písemné poznámky, jeho rozpaky se rozplývaly a každou další minutou nabýval na sebejistotě. Vysvětlil působení léku a popsal, jakým způsobem s ním pracoval. Bylo zjevné, že je předmětem své práce skutečně pohlcen, a sypal ze sebe údaje a čísla tak, že to, o čem hovořil, bylo jasné každému z přítomných, přestože se v jeho projevu čím dál zřetelněji ozýval liverpoolský akcent.
Teď už ho nikdo nepřerušoval, takže mohl skončit: „Jak vidíte, Valdevan selhal z docela jiného důvodu než z těch, které Grumman Schalk prověřoval – je ale třeba objektivně přiznat, že tehdy neměli k dispozici takové množství informací jako my dnes. Ubírali se jediným možným směrem, který se jim v dané situaci nabízel.“
„To od vás bylo opravdu šlechetné, Gavine,“ ozval se Sutcliffe a Frank Simmons po něm střelil nevraživým pohledem. „Promiňte mi, co řeknu, ale my už dvacet let víme, že Valdevan nefungoval… a vy jste teď zjistil, proč ne… Jistěže je to váš osobní triumf, ale ze svého pohledu jaksi postrádám… smysl toho všeho.“
Ani tentokrát Gavin k velké Simmonsově úlevě neskočil na předhozenou návnadu. Odpověděl: „Z našeho pohledu, pane profesore, jsme tím, že známe důvod neúčinnosti Valdevanu, zřetelně prokázali, že gen S16 není pro růst buněk životně důležitý. To nám otevírá další možnosti zkoumání toho, jak rozlišit zdravé a nádorové buňky.“
„Ale přesně tam jste přece začali, ne?“ vykřikl Peter Morton-Brown, který se zatvářil přehnaně zmateně a vrhl pohled na Sutcliffa, jako by se prohlašoval jeho spojencem. „Úvahou o možnosti studovat zmutovaný gen S16, je to tak?“
„Až na to, že jsme si ušetřili rok práce, který by trvala řízená mutace toho genu, Petere,“ odpověděl Gavin a už se ani nesnažil maskovat liverpoolský přízvuk.
Posluchárnou se ozval tlumený chechot a Morton-Brown zrudl.
Jack Martin rychle povstal a poděkoval Gavinovi za „nanejvýš zajímavou přednášku“ a seminář ukončil.
Mary Hollisová s Tomem Baxterem zašli na stupínek, aby Gavinovi blahopřáli k úspěšnému vystoupení, a on byl nesmírně vděčný za to, že zase pro změnu vidí přátelské tváře. „Pojďme si dát něco k obědu,“ navrhla Mary.
„Ano, ale musí k tomu být pivo,“ přikývl Gavin.
Simmons se za nimi díval, když odcházeli, a jak se posluchárna vyprazdňovala, přistoupil k němu Jack Martin. „Během poslední hodiny jsem měl pocit, jako bych pozoroval člověka, který prochází napříč minovým polem,“ zamumlal Simmons. „Jen jsem čekal, kdy to bouchne.“
„Vedl si zatraceně dobře a Graham se k němu choval jako parchant,“ přikývl Martin. „Gavin si bude muset dávat pozor. Kdyby si Graham Sutcliffe usmyslel, snadno by mu mohl pohnojit celou budoucí kariéru. Taky ti můžu říct, že tvoje předvčerejší výhrady proti jednorázové subvenci ti u našeho šéfa popularitu nezvedly.“
„Neměl by to ale přetahovat na naše studenty,“ namítl Simmons.
„Pokud jde o Gavina, myslím si, že Grahamova nevraživost je osobního rázu. Gavin se zkrátka trošku liší od normy…“
„Všiml jsem si, jak Morton-Brown pilně sbíral body za lezení do zadku. Ten mládenec provozuje vlezdoprdelismus jako nějakou uměleckou disciplínu,“ zavrčel Simmons.
„Zatím se mu podařilo jenom to, že ze sebe přede všemi udělal vola. Vzato kolem a kolem, tvůj klučina si vedl výborně a má za sebou prvotřídní výzkumnou práci. Máš právo být na něho pyšný.“
„Neřekl bych přímo pyšný. Řekněme, že se mi ulevilo. Gavin dokáže vyvádět jako urvaný z řetězu.“
„Ale lepší se,“ mínil Martin.
„Za tím je to jeho děvče, má na něho dobrý vliv.“
 
Leden byl v Edinburghu takový jako téměř vždycky: studený, pochmurný a vytrvale sychravý. Zkrátka měsíc, kdy by se v ulicích města těžko hledal chodec s úsměvem na tváři, zvlášť když lidé pořád chodí s hlavou sklopenou, jak se snaží chránit se před řezavým větrem a ledovým deštěm. Vyhlídka na to, že je ještě čeká stejný únor, jim sotva mohla zlepšit náladu, a naopak by určitě dali hlasy těm, kteří tvrdí, že nedostatek slunečního svitu může za všeobecný úbytek energie a ztrátu joie de vivre vůbec.
Oněch tří týdnů, které mu byly velkomyslně dopřány, využil Gavin k tomu, aby potvrdil svou teorii o spojitosti mezi účinky Valdevanu a rychlostí růstu buněk, a ověřil si, že existuje taková koncentrace léku, která poškodí buněčnou stěnu nádorových buněk, ale zdravé buňky ponechá bez účinku – jeho uspokojení nad tímto úspěchem ovšem poněkud kalila skutečnost, že zatím nepřišel na způsob, jímž by se tohoto efektu dalo využít. Ověření údajů o rychlosti růstu buněk zato velice potěšilo Franka Simmonse a poskytlo mu pevné východisko pro to, aby mohl o Gavinových úspěších referovat Maxi Ehrmanovi, až v pátek přijede do Edinburghu. Do zahájení konference na univerzitě Heriot-Watt zbývaly ještě dva dny, ale Ehrman vyjádřil přání porozhlédnout se po městě, ještě než se v neděli zaregistruje na konferenci. Navrhl, že by se někdy během pátečního dopoledne mohl zastavit u nich na katedře, a Simmons ochotně souhlasil, čímž očividně rozladil Grahama Sutcliffa. Sotva se o tom šéf katedry doslechl, napochodoval do Simmonsovy kanceláře, aniž by se obtěžoval klepat, a pravil: „Liz mi zrovna říkala, že by v pátek měl přijít k nám na katedru profesor Max Ehrman ze společnosti Grumman Schalk. Proč jsem o tom nebyl informován?“
„Nejde o žádnou oficiální návštěvu, Grahame. Přijede prostě jen o pár dnů dřív, aby se mohl podívat po městě, a chceme si s ním promluvit o Valdevanu. Na tvou žádost o poskytnutí jednorázové subvence to nemá nejmenší vliv, pokud ti jde o tohle. Chce jen zjistit, co je nového, a rád by si osobně promluvil s Gavinem.“
„Nechápu o čem,“ opáčil Sutcliffe polohlasem a vysloužil si od Simmonse ledový pohled. „I tak si myslím, že jsem o tom měl vědět. Profesor Ehrman je významný návštěvník, ať už je důvod jeho návštěvy, jaký chce. Třeba bych ho po vaší schůzce mohl pozvat na večeři.“
„Už jsme se domluvili na neformální večeři, při níž si chceme promluvit o dělení buněk.“
Sutcliffe se ani nesnažil maskovat otrávený výraz. Byl očividně rozhodnutý nenechat se vyšachovat ze hry. „Stále si myslím, že by ho měla katedra přivítat, jak náleží, zvlášť teď, když Grumman Schalk může v nejbližší budoucnosti sehrát důležitou úlohu v rozvoji naší katedry i celé univerzity. Třeba ještě není příliš pozdě na to, abychom uspořádali v Old College oběd na jeho počest. Požádám Liz, aby se o to postarala.“ Sutcliffe se otočil a odešel, už zcela pohlcený úvahami o rozmanitých podrobnostech plánovaného oběda. Simmons zůstal sedět za stolem a přes obroučku brýlí sledoval svého odcházejícího nadřízeného, který za sebou ani nezavřel dveře. „Bonne chance, mon général,“ zamumlal.
Max Ehrman telefonoval ve čtvrtek odpoledne a oznámil, že do Edinburghu přiletí prvním ranním letadlem z Heathrow. Odmítl Simmonsovu nabídku, že ho na letišti vyzvedne, protože prý se do města raději dopraví sám, ale slíbil, že jakmile se ubytuje v hotelu Balmoral na Princes Street, kde měl rezervaci, zavolá mu do kanceláře. Když skutečně zavolal, informoval ho Simmons o Sutcliffově plánu uspořádat na jeho počest oběd v Old College.
Ehrman si dlouze vzdychl a podařilo se mu tím docela zřetelně vyjádřit mínění o lidech, kteří to s ním myslí jen dobře. „To je od něho velice laskavé, ale po pravdě řečeno, raději bych si dal kávu a sendvič a popovídal si u jednoho stolu s vámi a vaším studentem.“
„Omlouvám se,“ odpověděl Simmons. „Tak to mělo být, než se mocní našeho světa dozvěděli o vašem příjezdu. Obávám se, že teď už je mimo mé možnosti na tom něco změnit. Náš šéf katedry prostě trvá na tom, že vám musí projevit náležitou čest.“
„Čímž míníte, že si tímhle způsobem chce usnadnit cestu k velké subvenci pro svou katedru,“ konstatoval Ehrman.
„To taky,“ přisvědčil Simmons.
„Budeme vůbec mít možnost si dnes popovídat, co myslíte?“
„Odhaduji, že ty velké pocty vám zaberou většinu odpoledne, ale mohl bych zamluvit stůl na večeři – jen vy, já a Gavin, pokud už v té chvíli nebudete mít edinburských akademiků plné zuby.“
„Budu se těšit.“
„Dáváte přednost nějaké konkrétní kuchyni?“
„Byl bych pro to, aby podnik vybral váš student.“
„Dobře. V osm hodin vás vyzvedneme v hotelu.“
Gavin mínil, že by bylo dobré zajít do některé čínské restaurace, a Simmons zamluvil stůl v Orchidejové besídce na Castle Street, protože usoudil, že se odsud dá dojít pěšky jak do hotelu Balmoral, tak do Gavinova bytu na Dundas Street. On, protože žije mimo město, bude jako obvykle muset řídit a nebude se moci napít, ale i tak půjde z lékařské fakulty pro Ehrmana do Balmoralu pěšky a posléze se pěšky vrátí zpátky pro auto, aby se vyhnul problémům s parkováním v centru města.
 
Nedlouho před obědem se Simmons poprvé setkal s Maxem Ehrmanem osobně, a ke všemu v situaci, jež jim oběma připadala bizarní. Právem si vyměnili vědoucí úsměvy, když je Graham Sutcliffe navzájem představoval poté, co Ehrmana uchvátil okamžitě po jeho příchodu na univerzitu a donutil ho napřed vyslechnout půlhodinový monolog o tom, jak je katedra skvělá, a poté absolvovat okružní obchůzku po laboratořích.
„Zdravím vás, Franku,“ řekl Ehrman a nabídl Simmonsovi ruku.
„Jsem rád, že vás poznávám, Maxi. Pojďte se seznámit s mými studenty.“
„Poslyš, Franku,“ skočil mu Sutcliffe do řeči a jako mizerný herec se důležitě podíval na hodinky, „tlačí nás čas. Co třeba později?“ To už měl ruku na klice.
„Jak si přeješ,“ odpověděl Simmons mrazivě. „Jen aby nevychladla polévka.“
Sutcliffe střelil po Simmonsovi nevraživým pohledem.
„Uvidíme se později, Franku,“ řekl Ehrman při odchodu a bylo znát, že napětí panující v místnosti ho přivádí do rozpaků.
O půl osmé večer byl Gavin stále ještě v laboratoři, takže odcházel spolu se Simmonsem a vydali se po Chambers Street a dál až na North Bridge, což je jedna ze spojnic mezi Starým a Novým Městem. Taje dovedla až k hotelu Balmoral na křižovatce s Princes Street.
„Jaký máte plán a co mu vůbec řekneme?“ zeptal se Gavin.
„Povíme profesoru Ehrmanovi, že jeho společnost zbytečně vyhodila dvacet milionů dolarů… ale s velkým taktem a diplomacií, Gavine,“ odpověděl Simmons. „Rozhodně to nesmí působit dojmem, že mu to chceme dát vylízat do dna. Na tom se myslím shodneme, ne?“
„Jasně.“
Vrátný v Balmoralu navlečený v čemsi, co mělo podle nějakého marketingového odborníka představovat tradiční skotský úbor, jim ochotně otevřel dveře, ale když ho míjel Gavin, stačil dveřníkovi jediný letmý pohled, aby pečlivě vypěstovanými pozorovacími schopnostmi odhalil, že mladíkovy džínsy nejsou ani tak trendy jako spíše užitkovým kusem oblečení.
Ehrman už na ně čekal ve dvoraně. Jeho džínsy naopak byly trendy, o čemž svědčila světoznámá módní značka, a měkké kožené sako jako by na sobě mělo nápis hodně drahé. „Vy jste určitě Gavin,“ řekl profesor s úsměvem. „Rád vás poznávám.“ Pak se obrátil k Simmonsovi. „Nazdárek, Franku, tak si konečně budeme moci popovídat, že?“
„Jaký jste měl den?“ zeptal se Simmons.
„Už jsem zažil horší. Old College se mi docela líbila. Dýchá z ní váha jejích dějin a Playfairova knihovna je něco skutečně výjimečného. Kamže to půjdeme?“
„Gavin zvolil čínskou kuchyni. Do restaurace to máme pěšky deset minut.“
Kráčeli po Princes Street na západ. Ehrman projevil přiměřené nadšení nad výhledem na hrad a zeptal se na památník, postavený na počest sira Waltera Scotta.
„Ach, Scott… Tady platí za jednoho ze skotských literárních velikánů, ale není tak známý jako Robert Bums,“ odpověděl Simmons.
„O něm už jsem slyšel,“ připustil Ehrman, „ale obávám se, že o tom prvním moc ne.“
„To, co napsal Scott, je aspoň srozumitelné,“ poznamenal Gavin. „Co se mě týče, mohl Bums klidně psát i srbochorvatsky.“
„Gavin je Angličan,“ vysvětloval Simmons divadelním šepotem.
„Ach tak, Angličané a Skoti…“
 
Frank se přidal k Ehrmanovi ve volbě ginu s tonikem, vycházeje ze zkušenosti, že při míře, jakou dávají ve skotských hotelích a restauracích, není schopen ani o chlup přesáhnout povolený limit, kdyby náhodou došlo na dechovou zkoušku, ale i tak si dal jenom jeden. Gavin si objednal láhev německého piva.
„Nu, tak co vaše experimenty s Valdevanem? Něco nového?“ zeptal se Ehrman Gavina a sáhl po krevetovém krekru.
Gavin se rychle podíval po Simmonsovi, který na něho povzbudivě kývl. „Totiž… máme pro vás nějaké novinky.“
„Opravdu?“
Simmonsovi to připomnělo situaci člověka, který právě odpálil roznětku.
„Zjistil jsem, proč Valdevan tehdy před lety nefungoval,“ řekl Gavin.
Ehrman upil ze svého drinku a uchopil další krekr. „Skutečně?“
„Má to spojitost s rychlostí růstu buněk.“
Gavin už své nadšení nedokázal ovládnout a vyložil Ehrmanovi postup své práce a závěry, k nimž dospěl.
„Páni, no tohle,“ řekl Ehrman, když Donnelly skončil. „Nevím, jestli mám brečet, nebo se smát. Teď se to zdá jasné jak facka.“
„Podílel jste se na pracích při vývoji toho léku, Maxi?“ zeptal se Simmons.
„To se dělo ještě před tím, než jsem přišel ke Grumman Schalk, ale i tak… aby se taková firma nechala zahanbit tímto způsobem… je to poněkud trapné, abych tak řekl.“
„V tom, co jsem zjistil, hrála velikou roli šťastná náhoda,“ namítl Gavin. „Kdybych přes prázdniny nepracoval v laboratoři a nedošel mi živný roztok s lidským sérem, takže jsem musel připravit nový a ne tak bohatý na živiny, nikdy bych nepřišel na to, v čem je problém.“
Ehrman se zahořkle usmál. „To je stará vesta. Být ve správném čase na správném místě… a vítězství je vaše.“
Simmons přikývl. „Myslím, že Gavin je zbytečně skromný. Je to bystrý a poctivý student a přes Vánoce zůstal tady, aby mohl chodit do laboratoře, zatímco ostatní si dopřáli prázdniny s vánočními radovánkami – včetně mě, abych byl upřímný.“
„To všechno už vzala voda,“ řekl Ehrman. „Společnost se z té bolestné epizody dávno vzpamatovala a dnes stojí ve svém oboru v čele světového vývoje. Poslední iniciativa míří k tomu, aby Grumman Schalk významně podpořil lékařský výzkum na evropských i amerických univerzitách. Pokud jde o vás, Gavine, zrovna jsem mluvil se šéfem vaší katedry o tom, že neustále potřebujeme nadané absolventy postgraduálního studia. Mám takový pocit, že za nějakou dobu se vaše výsledky pro nás mohou ukázat… jako neodolatelné. Co vy na to, Franku?“
Všichni se zasmáli a Simmonsovi se ulevilo, že se jim bezpečně podařilo překonat ten ošidný můstek. Zvláště ho potěšilo, že Gavin celou konverzaci tak suverénně zvládl. Mluvil o vědecké a logické stránce problému přesně tak chladně a nezaujatě, jak jen si jeho učitel mohl přát. Ehrmanovi zase bylo třeba přičíst k dobru, že se nepokusil Gavinovy výsledky v nejmenším zpochybnit a bez odporu přiznal, že jeho hypotéza nemá slabá místa. Teď si všichni tři pochutnávali na večeři a vůbec si užili velmi příjemný večer.
Rozešli se na dolním konci Moundu. Gavin se vydal na sever do Dundas Street, Ehrman na východ do hotelu Balmoral a Frank na jih, vzhůru po Moundu a k parkovišti lékařské fakulty.
Sotva se Gavin vrátil domů, zavolal Caroline, jak byli domluvení.
„No, tak jak to šlo?“
„Bylo to výborné, opravdu. Myslím, že Frank z toho byl trochu nervózní, ale ten zlej vlčák z firmy Grumman Schalk to všechno vzal na vědomí a nakonec prohlásil, že ‚to všechno už vzala voda‘, abych použil jeho výraz.“
„To jsem moc ráda.“
„Víceméně mi nabídl místo, až tady budu hotov.“
„Ale to je výborné!“
„Pro mě ani ne.“



KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
V PONDĚLÍ NÁSLEDUJÍCÍHO TÝDNE se Gavin pustil do biochemie buněk ošetřených Valdevanem. Vůbec se mu do toho nechtělo, ale dohoda je dohoda.
Na katedře byl díky konferenci konané na univerzitě Heriot-Watt nezvyklý klid, protože prakticky všichni vyučující se občas vytratili ze školy a odjeli na druhý konec města, aby vyslechli přednášku, která je zajímala, místo aby se přihlásili na celý program konference a zaplatili příslušný poplatek. Frank Simmons odešel na přednášku profesora Hanse Liebermana z berlínského Institutu Maxe Plancka, aby se poučil o kinetice růstu buněk, a Mary šla s ním, takže Gavin zůstal v laboratoři sám, dokud se nevrátil Tom ze schůzky pokročilých postgraduálních studentů, kterou svolal Sutcliffe.
„O čem to bylo?“ zeptal se Gavin.
„Grumman Schalk zahájil verbování. Předběžně si evidují zájemce o práci, kteří příští rok ukončí postgraduální studium. Sutcliffe se nás ptal, jestli by o to někdo neměl zájem.“
„A ty máš?“
„Myslel jsem, že nemám, ale jen do chvíle, než jsem slyšel, jaký nabízejí plat. Pak jsem měl eminentní zájem a nechal jsem se zapsat.“
„Kdo další projevil zájem o to, co nabízí zlý bůh Mamon?“
„Peter Morton-Brown a ještě pár dalších prohlásilo, že si o tom musí popřemýšlet.“
„Prodáváš svou duši,“ poznamenal Gavin.
„Když se ukáže, že žádnou nemáš, tak je to myslím hodně dobrý obchod,“ opáčil Tom. „Kromě toho lidi jako já nemají příliš prostoru na projevy nějaké vysoké morálky, protože ho celý neustále zabíráš ty sám.“
„Auvajs,“ sykl Gavin, ale s úsměvem se zeptal: „Kolik lidí od nás by Grumman bral?“
„Sutcliffe odhaduje, že asi dvacet.“
„Tak to bys měl mít dobrou šanci.“
Tom se zasmál a tajnůstkářský řekl: „Mezi námi, profesor Ehrman říkal Sutcliffovi, že Grumman Schalk nabízí pěkný ranec. Dobrý plat, nové laboratoře, parádní pracovní podmínky, spousta sociálních výhod a tak. Ani se mi nechce věřit, že bych mohl mít takové štěstí.“
„Ale poslyš, Tome, dokážeš si sám sebe představit, jak chodíš do práce v obleku a řídíš mercedes?“ zeptal se Gavin pokušitelsky.
„To si piš!“
 
Konference na univerzitě Heriot-Watt skončila v úterý večer, takže ve středu už bylo na katedře zase plno, ba odpoledne ještě víc než obvykle, protože se dostavili pracovníci BBC, aby prodiskutovali podrobnosti plánovaného televizního pořadu, a také vědci z dalších univerzit a institutů, kteří se na něm měli podílet, a proto zůstali ve městě i po skončení konference. V konferenčním sále, jehož se jinak příliš nevyužívalo, se kolem stolu sešlo zhruba třicet lidí, přičemž v čele seděl Graham Sutcliffe jako šéf katedry. Z BBC se dostavil producent pořadu se dvěma asistenty, dvěma moderátory a asistenty kameramana a osvětlovače. Sutcliffe přizval k jednání starší učitele katedry, kteří doplnili již přítomné odborníky: profesory Geralda Montagua z univerzity v Leicesteru, Rosie Kilbaneovou z laboratoří Rady pro lékařský výzkum v Cambridgi a Donalda Freemana z Ústavu pro výzkum rakoviny; a také Maxe Ehrmana z firmy Grumman Schalk. Další tři se měli připojit po videolince: konzultant pro radiologii z Radcliffovy nemocnice v Oxfordu, odborník na chemoterapii a konzultant pro zmírňování průvodních jevů rakoviny z jednoho z významných britských hospiců. Se zástupci ministerstva zdravotnictví mělo být jednáno zvlášť, aby se vyjádřili k současným iniciativám na poli potírání rakoviny.
Sutcliffe vstal a formálně představil přítomné vědce. Producent BBC Steven Paxton zase představil pracovníky televize. Byl to nevysoký muž krátce před čtyřicítkou, měl vysoké čelo a nosil brýle, jejichž rámeček zdobily hnědé a bílé proužky. Simmons měl pocit, že tím chce odvést pozornost od toho, že příliš nevyrostl. Paxton přednesl svou představu o tom, co by měl pořad přinést: „Všichni víme, že za posledních pár let se na poli léčby rakoviny postoupilo o velký kus kupředu. Od vás bychom rádi slyšeli, jaký z toho plyne přínos pro průměrného člověka z ulice a jaký je význam těch objevů v krátkém, středním a dlouhodobém horizontu.“
„To bude fuška,“ zamumlal Simmons směrem k Jacku Martinovi.
„Je mi docela líto toho chudáka, který vyfasuje pojednání o krátkodobém horizontu,“ zašeptal Martin v odpověď.
„Kolik na to máte času?“ ozval se Gerald Montague. „Myslím, že o pokrocích, které děláme v pochopení nemoci, a širokém spektru přístupů k ní bychom mohli mluvit celý večer. Totéž se určitě týká klinických lékařů a radiologů, pokud jde o léčení choroby. Radioterapie dnes dokáže působit s bodovou přesností a neustále přicházejí na trh nové léky, které dokáží prodloužit pravděpodobnou dobu přežití…“
Frank Simmons byl rozhodnut, že po celou dobu Montaguova „výstupu“ bude držet jazyk za zuby, ale náhle si uvědomil, že právě vyslechnutá slova jej nutí k něčemu jinému. Usoudil, že to má nějakou souvislost s tím, jak všeobecně vnímal během posledních několika měsíců výzkum rakoviny, nebo i s tím, jak Gavin nepříliš lichotivě mluvil právě o tomto muži, ale zkrátka pochopil, že už to nemůže snášet. Vstal a skočil Montaguovi do řeči: „Ale ty přípravky rakovinu neléčí. Jenom ji protahují. Umožňují pacientům jen to, aby trpěli delší dobu.“
Simmons to vyslovil nahlas a zřetelně a cítil přitom, jak mu v hrdle pulzuje krev. Počkal chvilku, až se hluk ztišil a obestřelo ho těžké ticho, podobné chladné, vlhké mlze, a pak pokračoval: „Pravda je taková, že po všech těch letech stále rakovinu pořádně nechápeme, a už vůbec ji nedokážeme vyléčit.“
Gerald Montague zaujal pózu spravedlivého rozhořčení. „Já osobně vaše slova vnímám jako extrémně negativní náhled na tyto věci, ba dokonce jako přímou urážku mnoha vynikajících vědců, kteří zasvětili svou práci léčení té strašlivé choroby,“ prohlásil.
„Slyšme, slyšme!“ podpořil ho Graham Sutcliffe.
Steven Paxton se tvářil pobaveně. „Omlouvám se. Předpokládal jsem ovšem, že ten pořad bude automaticky odrážet pozitivní přístup. Neuvědomil jsem si, že může existovat i odlišný postoj. V poslední době toho přece slyšíme spoustu o různých úspěších…“
„To se ale zpravidla týká diagnostiky,“ odpověděl Simmons bez obalu. „Lékařská věda dokáže dřív zjistit, že trpíte nevyléčitelnou chorobou, ale pořád s tím nedokáže udělat nic víc.“
„Ale…“
„Lidé pracující ve vědě, stejně jako v řadě jiných profesí, v poslední době zjistili, že dobře vyvolaný dojem dokáže přehlušit podstatu a že budit dojem je daleko snazší než přicházet se skutečnými objevy. Mnoho vědců vydává víceméně technický pokrok za ‚zlomové‘ objevy, i když vůbec nejde o významné objevy v tom smyslu, jak je chápe veřejnost. Oznámí velkou novinku a stisknou ta správná tlačítka, aby se toho chytila média. Když se ale podíváte pozorně na text zprávy o jejich objevu, narazíte tam na věty typu práce jsou zatím v počátečním stadiu nebo můžeme doufat, ze za tři až pět let se projeví na zlepšení léčby… Tři až pět let je průměrná doba, na kterou se poskytuje nový výzkumný grant, o který jim ve skutečnosti jde – a je docela dobře možné, že k žádnému zlepšení nedojde.“
„To je přece naprosto cynické stanovisko!“ vyprskl Sutcliffe.
„Spíš bych řekl realistické.“
„V tomto souhlasím s Frankem,“ řekl Jack Martin a Simmons na něho vrhl vděčný pohled, protože ostatní v místnosti na něho hleděli spíš nenávistně. „Pokud jde o rakovinu, je skutečný pokrok nesmírně omezený.“
„Jste jeden nebo druhý ochoten obhájit svůj postoj přímo v pořadu?“ zeptal se Paxton. Místnost znovu zalehlo mrtvé ticho.
„Ne,“ zavrtěl Simmons hlavou. „Nikdy jsem neměl v úmyslu se tohoto pořadu účastnit. Nemám pro diváky žádnou pozitivní zprávu, ale cítím povinnost pokusit se zbrzdit ty, kteří by chtěli ve veřejnosti vyvolat pocit, že lék proti rakovině už je v dohledu. Není. Naopak uznávám, že negativní vystoupení může být pro morálku pacientů stejně zničující jako bezdůvodné šíření absurdně pozitivního dojmu. Kdybych z obrazovky otevřeně řekl, co si myslím, ničemu by to neprospělo.“
„V tom případě se domnívám, že není nutné, aby ses tady ještě dál zdržoval,“ řekl Sutcliffe, jehož to extempore očividně rozzuřilo.
Simmons odcházel a Martin šel s ním.
„Taky jsi mě mohl předem varovat, co se chystáš udělat,“ zasyčel Martin, když za sebou zavřel dveře.
Simmons zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, Jacku. Neměl jsem nic podobného v úmyslu. Vytočilo mě to Montaguovo strašné žvanění – nemohl jsem si prostě pomoct.“ „Řeknu ti, že sis tím moc přátel nenadělal.“
„To je mi jedno,“ řekl Simmons. „Ulevilo se mi, jako bych léta hlásal něco, co mi leželo v žaludku, a teď jsem s tím skoncoval. A jsem ti opravdu vděčný, že ses mě takhle zastal.“
„Popírat pravdu je blbost. Uvidíme se později.“ Simmons se chvíli díval za odcházejícím Jackem Martinem, načež se vrátil do laboratoře, sebral své věci a odjel domů. Ostatním v laboratoři řekl, že se necítí dobře – což nebyla lež, i když fyzicky mu nebylo vůbec nic.
 
Když došel domů, Jenny, která se právě vrátila z ranní směny v chirurgické ambulanci, seděla v kuchyni a dávala si k obědu sendvič. Listovala v příloze nedělních novin z uplynulého víkendu.
„Podívej na ty samolibé parchanty,“ řekla. „Dřepí na pohovkách čalouněných krémovou kůží, pod nohama restaurovanou dřevěnou podlahu, vypadají strašně spokojení sami se sebou a blábolí o tom, že zachránili starý mlýn, který ležel v troskách od pátého století před Kristem.“ „Fakt jim závidím,“ poznamenal Simmons.
„Co děláš doma tak brzo?“
„Pustil jsem si hubu na špacír.“
„Ajajaj. Směla bych se zeptat…“
Simmons jí pověděl, co na chůzi prohlásil, a Jenny pokrčila rameny. „Byla to pravda, nebo ne?“
„Podle mě ano.“
„No tak co ti na tom vadí?“
„Když to postavíš takhle, tak nic. Čekal jsem, že mi dáš lekci o tom, jak se mám naučit žít v reálném světě a držet jazyk za zuby, pokud jde o vrchnost – právě jak jsi to radila Gavinovi.“
„Jenže je zásadní rozdíl mezi tím, když vyjádříš skutečnou starost, a mezi tím, co ze sebe sype Gavin jen proto, že má věčně bojechtivou náladu kvůli svému neustupujícímu syndromu synka z dělnické třídy, který se prodral do prostředí středních vrstev.“
„To mi připomíná, že on to zvládl líp než já.“
„Vy dva nejspíš skončíte tak, že se potkáte někde uprostřed a stanou se z vás přátelé na život a na smrt.“
„S Gavinem nemám problém. Je jiný, ale fajn.“
„Ano, miláčku. Postavil se dnes ráno někdo za tebe?“
„Jack Martin.“
„Sláva mu. Divím se, že jste pak spolu nešli do hospody, místo abys spěchal rovnou domů.“
„Možná hledám jinačí útěchu…“ řekl Simmons. Napřáhl ruku a pohladil Jenny, která stála zády k němu, po oblině zadečku.
„Ale, že by tohle?“ řekla, ale nezdálo se, že by byla proti.
Pevněji uchopil za zadek a stiskl.
„Koupíš mi starý mlýn a zařídíš ho koženými sedačkami a restaurovanou dřevěnou podlahou?“
„Ano.“
„Lháři,“ zachichotala se Jenny. „Kampak se poděla ta tvá vysoká morálka, kterou ses oháněl ještě před pár vteřinami?“
„Politováníhodný omyl,“ opáčil Simmons, vstal a vedl ji ke schodišti.
 
Gavin dokončil první část biochemického protokolu, podle něhož postupoval, a uložil misku s buněčným preparátem do ledničky. Byly právě čtyři hodiny odpoledne, a tak usoudil, že by mohl zavolat Caroline.
„Copak děláš?“
„Početí,“ odpověděla.
„Cože?“
„Početí, růst a vývoj. Zítra z toho dělám zkoušku.“
„Ach tak, už chápu. Já zrovna končím, tak jsem si říkal, jestli bys neměla chuť na kafe?“
„Ale ano, potřebuju si udělat přestávku, ale pak musím až do noci ležet v knížkách.“
„Tak zaskočíme do té kavárničky na High Street – jak tam dělají ty dobré koláčky, víš?“
Caroline souhlasila, a tak se domluvili, že se za deset minut sejdou před lékařskou fakultou. Čekalo je dalších deset minut chůze do kavárničky, a než tam došli, Caroline si mnula ruce, aby se bránila chladu. „Doufám, že je tam teplo,“ řekla, když se chopila kliky.
Teplo tam bylo a ve vzduchu se vznášela sytá a konejšivá vůně domácího pečivá. Hosté seděli pouze u dvou z přibližně deseti stolků: u jednoho pár starších lidí ustrojených pro pobyt v přírodě, včetně klobouků a šál, a u druhého matka s asi dvouletou dcerkou, usazenou v kočárku. Bavila dítě tím, že vyfukovala bubliny hračkou, skládající se z ventilátorku na baterii a nádobky s mýdlovým roztokem. Dítě nadšeně zapištělo pokaždé, kdy se z očka namáčeného do nádobky vyřinul proud bublin. Na Gavina i Caroline působil dětský smích nakažlivě. Gavin se tvářil, že se pokouší chytit bublinu, která chvilku plula vzduchem směrem k němu, předstíral však naprostou neschopnost bublinu polapit a tím rozesmíval holčičku ještě víc.
Číšnice byla očividně vůči dětskému smíchu imunní a usmála by se, jedině kdyby jí k tomu pomohl maxilofaciální chirurgický zákrok. Přinesla na podnosu kávu a ovocné koláčky a beze slova všechno položila na stolek. Když odcházela, Gavin za jejími zády nasadil komický obličej a dítě se znovu rozesmálo.
„Ty bys byl schopen udělat průšvih i v prázdném domě,“ poznamenala Caroline.
Gavin se zakousl do koláče. „Nevím, co tím myslíš.“
„Copak se dělo?“
„Na katedře dnes byli lidi z BBC a mluvili tam o jakémsi pořadu o rakovině, který chystají.“
„A bude v něm Frank?“
Gavin zavrtěl hlavou. „Zřejmě ho o to požádali, ale odmítl – řekl, že nemá nic, o čem by se mělo povídat lidem.“
„A kdo v tom případě má co říct?“
„To je závažná otázka, víš?“ odpověděl Gavin. „Na tom sezení byla řada lidí velkých jmen.“ Odmlčel se a znovu udělal komický obličej na dítě, které už matka odvážela v kočárku k východu. „A pokud jde o ty velké úspěchy… Myslím, že se dozvíme, jak jsou klíčové objevy jako obvykle na spadnutí. A stejně jako včera… žádné nepřijdou.“
„Ty to všechno změníš,“ řekla Caroline.
„Já tě miluju,“ usmál se na ni Gavin.
„Já tě taky miluju, ale zrovna teď musím běžet a vážně studovat proces početí, abych zítra u zkoušky prošla a mohla se začít drtit neurologii a pohybové ústrojí.“
„Poslyš, kdybych mohl být nějak nápomocný při studiu toho početí…“
„Jen klídek.“
Cestou zpátky na lékařskou fakultu se Caroline zeptala: „Ty máš rád děti, viď?“
„Myslím, že ano. Jak jsi na to přišla?“
„To dítě v kavárně.“
„S tou holčičkou byla daleko lepší zábava než s číšnicí. Vidělas, jak nadšeně pozorovala bubliny? U dětí se mi moc líbí ta směs radosti a údivu. U dospělých nic podobného nevidíš. Mají v hlavě neustále nacpanou spoustu jiných věcí a říkají si: je to trik… je to nějaký chyták… musí pro to přece být logické vysvětlení…“
„Moc se mi líbilo, jak se smála, když ses pokoušel chytit ty bubliny.“ „Měl jsem větší naději, že chytím do hrsti Měsíc.“
„Ale ona myslela, že to dokážeš.“
Gavin se náhle zastavil a zíral přímo před sebe.
„Co se stalo? Gavine… co se děje?“
„Ty bubliny…“
„Co je s nimi?“
„Ty bubliny byly křehké, takže při nejslabším dotyku praskaly. Kdyby tak přišel nějaký popud, který by rozbil už narušenou buněčnou blánu… buňka by mohla prasknout a zemřít…“
„Gavine, mohl bys mi prosím tebe říct, o čem to drmolíš, a přestat se chovat, jako kdybys zrovna dostal telegram z Marsu?“
Gavin se na ni podíval, ale pořád se tvářil nepřítomně, jako by se mu všechny myšlenky upínaly k něčemu jinému. „Valdevan poruší buněčnou stěnu. Ty drobné body, ve kterých se svraští, jsou zranitelná místa, a kdyby tyhle načaté buňky přišly do kontaktu s něčím… něčím dalším, mohly by puknout jako ty bubliny. Problém byl vždycky v tom, jak zařídit, aby se zničily jen rakovinné buňky. Existuje ovšem koncentrace Valdevanu, která vytváří ty svraštělé body jen na nádorových buňkách. Takže teoreticky bychom mohli zabít jen tyhle buňky, aniž by to odnesly i ty zdravé!“
„Páni,“ řekla Caroline, „ale buňky přece nejsou mýdlové bubliny.“
„Vlastně jsou si dost podobné. Mají tenkou fosfolipidovou stěnu, která odolává i docela velkému vnitřnímu tlaku a zajišťuje stabilitu buněk. Když se ale něčemu podaří blánu narušit, tak explodují.“
„Ale jak bys chtěl zařídit, aby… explodovaly?“
Gavin ji prudce objal a odpověděl: „To právě musím zjistit!“ Políbil ji na čelo, oznámil, že jde do lékařské knihovny, a rozběhl se pryč s tím, že jí zítra zavolá. „U zkoušky zlom vaz!“
 
Po čtyřech hodinách přecházení od internetového vyhledávače na knihovním počítači k farmaceutickému oddělení knihovny Gavin usoudil, že pro počáteční experimenty by bylo nejlepší nějaké kationtové rozpouštědlo, například polymyxin, ale problém spočíval v tom, jak se k němu dostat. Měl na vybranou ze dvou možností. Především se mohl svěřit Franku Simmonsovi a doufat, že ho nadchne dost na to, aby pro jejich laboratoř nějaký polymyxin objednal a on se mohl pustit do úvodních zkoušek. Nebo se mohl pokusit opatřit nějaký na vlastní pěst a přes noc udělat pár zkušebních experimentů dřív, než o tom někomu něco řekne. Spíš se klonil k druhé možnosti, protože si právě přečetl, že polymyxin se nepoužívá jen jako léčivo, ale také v mikroskopii jako rozkládací činidlo. Bylo docela pravděpodobné, že dole v mikroskopové laboratoři lékařské fakulty nějaký budou mít.



KAPITOLA PATNÁCTÁ
GAVIN STÁL PŘED ZAMČENÝMI dvoukřídlými dveřmi mikroskopové laboratoře už ve chvíli, kdy hlavní mikroskopový laborant Norman Singleton přišel do zaměstnání. „Vzorky pro elektronový mikroskop? Tamhle za rohem je na ně koš. Můžete je nechat v něm spolu s požadavkovým formulářem.“
„Ne, jdu po žebrotě,“ řekl Gavin. „Potřeboval bych nějaký polymyxin. Napadlo mě, že byste tady mohli trochu mít.“
„V tom byste mohl mít štěstí,“ odpověděl Singleton, odemkl dveře a vešel dovnitř. Gavin ho následoval přes recepci a zeleně osvětlenou místnost, v níž trčely z pracovních stolů dva elektronové mikroskopy jako nějaké periskopy.
„Tudy,“ vedl Singleton Gavina do menší laboratoře, v níž na stole stály vedle sebe dva velmi draze vyhlížející mikroskopy Zeiss, jeden s konvenčním osvětlením wolframovým vláknem, druhý s infračervenou lampou. „Docela nedávno jsem polymyxin používal k přípravě jaderného preparátu pro Jacksonovu skupinu. Tady je,“ řekl laborant, otevřel dveře chladničky a vytáhl z ní nevelkou lahvičku. „Polymyxin B. Kolik toho budete potřebovat?“
Gavin pokrčil rameny. „Po pravdě řečeno si nejsem tak docela jistý. Záleží na tom, jestli bude fungovat tak, jak si myslím.“
„Co kdybyste si vzal celý ten zbytek?“ navrhl Singleton. „Tenhle krám používáme celkem málo. Kdybych ho potřeboval, tak se ozvu.“
 
Když Gavin vkročil do laboratoře, pohvizdoval si. Toma Baxtera tím vyprovokoval k nesouhlasnému pohledu a poznámce: „Bůh mě ochraňuj před šťastnejma lidma. Copak ti zvedlo náladu?“
„No, řekl bych, že jsem trochu lehkovážný klikař,“ přiznal Gavin.
Mary s Tomem se na sebe podívali s přehnaně ohromenými výrazy.
„Nebo…“ Gavin se odmlčel, protože zrovna vytahoval z ledničky buněčné preparáty, „mi prostě hráblo z představy, že mě čeká šest měsíců biochemie.“
Zdálo se, že druhá odpověď jeho kolegy uspokojila víc než ta první.
Gavin zasunul lahvičku s polymyxinem do plastové krabičky, na jejímž víku bylo popisovačem naškrábáno jeho jméno, vrátil ji do chladničky a zavřel dveře. Kdykoli mu během dne laboratorní protokol prováděného biochemického rozboru poskytl chvíli volna, připravoval si věci na večerní práci, na kterou se velmi těšil. V inkubátoru mu rostly buněčné kultury nádorových i zdravých buněk, měl polymyxin i Valdevan a také dostatečnou zásobu sterilního laboratorního skla.
Vzrušení z vyhlídky na pokusy založené na nových úvahách ho ještě několikrát vyprovokovalo k tomu, že si začal hvízdat. Pak si všichni uklidili pracovní stoly a pomalu odcházeli domů.
„Budeš tady dlouho?“ zeptala se Mary, když se soukala do kabátu.
„Hodinku nebo tak nějak,“ odpověděl Gavin. „V té biochemii všechno strašně dlouho trvá.“
„Ale výsledky za to stojí.“
Tom odešel ještě před Mary, protože musel znovu k zubaři. Jako poslední odcházel kolem čtvrt na šest Frank Simmons. „Jak to jde?“ zeptal se, když vyšel z kanceláře v plášti a s taškou v ruce.
„Bez problémů, pěkně přímo za nosem. Jen to čekání mezi reakcemi trvá věčnost…“
„To je pořád stejné,“ usmál se Simmons. „Dejte na mou radu a kupte si knížku křížovek. Než s projektem skončíte, budete na jejich luštění hotový přeborník.“
Gavin se usmál a pocítil vzrušené zamrazení v zádech, protože když se za jeho učitelem zavřely dveře, zůstal v laboratoři konečně sám. Přinesl si z chladničky oba medikamenty a připravil si jejich sterilní roztoky – to byl první krok na cestě, která ho mohla dovést… k čemu vlastně? Ale právě pro tuhle věčnou nejistotu se přece rozhodl věnovat se výzkumu. Kvůli vzrušujícímu tápání, které povyšovalo laboratorní bádání na nejlepší práci na světě. Budou to nakonec právě vědci, kdo odhalí i poslední tajemství života na Zemi. Pouze oni mohou vyzkoumat docela všechno – odkud jsme se vzali, kam směřujeme, a také to nejdůležitější – proč. Gavin byl přesvědčený, že kterékoli jiné zaměstnání je vlastně jenom součástí sítě údržby nutné k tomu, aby výzkumný stroj spolehlivě šlapal kupředu.
Měl ovšem omezené možnosti, pokud šlo o rozsah práce, kterou mohl udělat během prvního večera – šlo především o přípravu a rozběhnutí pokusů. Ale i samotný první krok na téhle cestě mu přinášel vzrušení. Než bude moci vyzkoušet reakci nádorových buněk na polymyxin, musí mít slušnou zásobu vzorků ošetřených Valdevanem a vykazujících typická smrštění buněčné stěny. To pochopitelně zabere několik dnů, ale na víkend už by je mohl mít připravené a potom v klidu prázdné laboratoře experimentovat, aniž by se ho někdo vyptával, co to vlastně dělá. V půl deváté večer byl hotov. Buňky ošetřené Valdevanem už byly uložené v inkubátoru a v ledničce měl připravené různé koncentrace polymyxinu.
Pro úvodní stadium experimentu měl buněčných kultur dostatek, ale bude si muset u Trish objednat další pro příští fázi. Rakovinné buňky, s nimiž pracoval i při biochemických rozborech, nepředstavovaly žádný problém. Ovšem objednávka zdravých buněk by mohla vyvolat určité podivení, až se bude na konci měsíce kontrolovat využívání prostředků z výzkumného grantu. Tím se ale Gavin hodlal zabývat až ve chvíli, kdy k tomu dojde. Kromě toho by v té době už měl mít výsledky v ruce.
Zavolal Caroline, aby se jí zeptal, jak dopadla u zkoušky.
„Myslím, že to bylo dobré,“ odpověděla. „Zřejmě jsem do hlavy dostala víc, než jsem si myslela.“
„Poslyš, mám takový pocit, že tento víkend pojedeš domů, že?“ zeptal se zkusmo.
„Říkáš to, jako bys měl naplánovanou nějakou práci,“ rýpla si do něho Caroline, ale nikoli nelaskavě. „Ale máš pravdu, asi pojedu. Příští týden začínám s novou částí kurzu, takže bude nejlepší, když pojedu teď. Jak ti to šlo dnes večer?“
„Dobře. Kdyby to fungovalo, bylo by to opravdu fantastické.“
„Držím ti palce.“
 
V sobotu dorazil Gavin do laboratoře už v šest ráno, protože věděl, že všude bude klid. Ostatní – tedy vesměs postgraduální studenti – se budou courat celý den sem a tam, aby zkontrolovali vývoj experimentů a zakládali nové kultury, ale dřív než v deset se tu pravděpodobně nikdo neobjeví. Studentská sobota totiž zpravidla začíná kocovinou. Měl srdce až v krku, když vytáhl kultury ošetřené Valdevanem a zkoumal je pod převráceným mikroskopem, ale všechno bylo v pořádku. Jasně viděl svraštělá místa na stěnách buněk.
Nadešel okamžik pravdy. Vzal z ledničky roztoky polymyxinu a natáhl první do malé stříkačky. Věděl přesně, kolik roztoku má do vzorku vpravit, protože od středy už to stokrát propočítal v hlavě. Stiskl pístek a potom zkumavku několikrát jemně naklonil ze strany na stranu. Potom ji vložil do mikroskopu.
„Kristova noho!“ vykřikl – rakovinné buňky mu praskaly a zmíraly rovnou před očima. Během několika vteřin nezůstalo nic než nanicovaté zbytky buněčného obsahu, které proplouvaly mezi popraskanými stěnami, jež do té doby oddělovaly jednotlivé buňky. „Já tomu prostě nevěřím,“ šeptal zmateně. „Takové báječné věci se mi přece nikdy nestávají…“
Gavin ovládl nutkání vyskočit ze židle a tancovat po laboratoři, protože si rychle připomněl, že překonal teprve první překážku. Buňky, které byly narušené působením Valdevanu, byly extrémně citlivé na poškození polymyxinem, ale otázka zněla, zda byly citlivější než normální buňky. Jestliže se zdravé buňky budou chovat stejně, nebude mít nejmenší důvod jásat a všechny jeho úvahy a vývody by byly jen honěním za přeludem. Léky na bázi polymyxinu se však dřív používaly k léčení bakteriálních onemocnění a nebylo známo, že by působily na tkáň, i když vykazovaly určité vedlejší toxické efekty – proto se také v poslední době používaly pouze k lokální aplikaci.
Nejprve bude muset stanovit minimální koncentraci polymyxinu nezbytnou ke zničení rakovinných buněk. Připravil si další buněčnou kulturu a tentokrát ji ošetřil menší dávkou, odpovídající polovině předešlé koncentrace. Výsledek však byl naprosto stejný. Gavin s vypětím vůle držel své emoce pod kontrolou, přestože to bylo stále těžší a těžší. Znovu půlil naposled užitou koncentraci, ale stále pozoroval stejně bouřlivou reakci a rychle zmírající rakovinné buňky. Mohl jen doufat, že zdravé buňky nebudou na tak malou dávku medikamentu reagovat stejně…
Gavin už nedokázal odkládat první pokus, který mu měl dát odpověď. Vzal z inkubátoru jeden vzorek primárních buněk a vpravil do něho polymyxin v nejmenší koncentraci, jakou dosud použil. Nenásledovala vůbec žádná reakce: zdravé buňky zůstaly naprosto nedotčené.
Cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Zdvojnásobil koncentraci, ale výsledek byl týž. „Bingo!“ vykřikl. Existoval obrovský rozdíl v citlivosti rakovinných a normálních buněk. Právě se mu podařilo něco, co zatím nedokázal nikdo na světě. Uměl napadnout pouze rakovinné buňky a zničit je.
Dopřál si minutku rozjímání nad tím vzácným okamžikem, aby si vychutnal pocit úžasného vítězství. Potom se však začal zamýšlet nad důvody, proč by svým výsledkům neměl věřit. Jen tak bez přípravy nedokázal na žádný přijít. Uznával ovšem, že nejde o nic víc než o laboratorní pokus, který třeba vůbec nebude možné aplikovat při léčbě pacientů, ale i tak to byl začátek z říše snů.
Nemohl odolat, aby si nedopřál ještě jeden pokus jen tak pro zábavu, než se vrátí k vážné práci a bude se věnovat se určení nejmenší dávky polymyxinu, která ještě dokáže zabít nádorové buňky. Znamenalo to mísit v jedné zkumavce zdravé i rakovinné buňky a přidávat polymyxin. Fungovalo to jako v nějakém skvělém snu. Rakovinné buňky se svraštělými místy na stěnách zahynuly – zdravé buňky bez narušených stěn přežily.
Gavin zavolal Caroline na mobil. „Kdepak jsi?“ „Na nádraží Waverley. Kde jsi ty?“
„V laboratoři. Funguje to! Dokážu zabít rakovinné buňky a nepoškodit přitom zdravé!“
„Ach, Gavine! Já mám takovou radost! To je přece úžasné!“ vykřikla Caroline. „Stydím se, že jsem o tobě kdysi mohla pochybovat.“ Gavin v telefonu slyšel, že se překřikuje se staničním hlasatelem, který oznamoval odjezd vlaku do Londýna. „Funguje to jako ve snu!“ křičel.
„To je nádhera, Gavine. Jsi senzační. Zavolej mi později a všechno mi pak povíš. Gave, mám z toho velkou radost. Ale musím letět, aby mi neujel vlak.“
„Miluju tě!“
„Já tebe taky.“
Gavin vstal z židle, zaťal pěsti, vzhlédl ke stropu a zařval: „Pa-rá-da!“
„Co to?“ zeptala se Mary Hollisová, která zrovna vešla do laboratoře.
Gavina z rozpaků polilo horko. „Jenom mi vyšly dobré výsledky,“ vykoktal.
„Už teď?“ podivila se Mary. „Vždyť jsi s těmi biochemickými pokusy začal teprve v pondělí.“
Gavin mlčel a Mary se zatvářila podezřívavě. Zahlédla na Gavinově pracovním stole buněčné kultury. „Snad se ještě pořád nemoříš s tím Valdevanem?“ zeptala se nevěřícně.
Gavin pokrčil rameny. „Jen po večerech a o víkendu,“ vyhrkl a pokusil se vyvolat na tváři co nejomluvnější výraz, takže se Mary rozesmála. „Gavine, ty jsi opravdu zvláštní případ.“
„Jsem jenom zvědavý.“
„Tak mi řekni, co byla ta ‚pa-rá-da‘ – nebo bych se neměla ptát?“
Gavin se na ni chvíli díval, jako by se nemohl rozhodnout, zdali jí to má říct nebo ne. „Myslím, že vím, jak zabít nádorové buňky a neublížit zdravé tkáni.“
Zdálo se, že to je na Mary příliš silný tabák. Bezvládně dosedla na svou židli. „Ty mi jen tak řekneš, že dokážeš léčit rakovinu?“ vyjekla.
Gavin se zašklebil. „Vypadá to tak.“
„No tak už mě nenapínej! Povídej!“
Gavin jí stručně vyložil, jak postupoval, a ukázal jí kultury, které si právě prohlížel pod mikroskopem.
Po minutce Mary zvedla hlavu od mikroskopu: „Ráda bych řekla nějakou moudrost jako zatím je příliš brzo, aby to bylo jisté, nebo trošku u tebe zapracovala představivost, ale nemůžu. Je to naprosto fantastické – jiné slovo pro to nemám. Ví o tom Frank?“
„Zatím ne, chtěl jsem mít jistotu, než za ním půjdu. Ještě bych chtěl pár věcí ověřit, ale hned v pondělí ráno mu to povím.“
„Uvědomuješ si, že kdyby to fungovalo in vivo, tak by to byl ten největší pokrok v léčení rakoviny… jaký se vůbec kdy podařil?“
„No, taky mě to napadlo,“ přikývl Gavin.
„Promiň,“ zasmála se Mary. „Ty to pochopitelně víš. Jak jsem jen mohla říct takovou pitomost?“
Gavin se na ni přátelsky usmíval. „Neomlouvej se, prosím tě. Ty patříš zrovna k těm hodným.“
„Celý vědecký svět se bude stavět do řady a každý s tebou bude chtít být kamarád,“ řekla Mary. „A Graham Sutcliffe u toho bude dělat roztleskávače.“
Gavin při té představě vyprskl smíchy. „Už jenom ten pohled by stál za to. Ale co ty tady děláš dneska ráno?“
„Hledám klidné a tiché místečko, abych mohla pracovat na svém článku. Moji spolubydlící mají jiné představy.“
„Už se zdržím jenom tak půl hodiny a nechám tě v klidu pracovat,“ slíbil Gavin.
„Jsem doopravdy ráda, že se ti to podařilo, Gavine.“
Gavin nepochyboval, že to myslí vážně. Usmál se a přikývl. Okamžíček zaváhal, ale pak k ní přistoupil a políbil ji na tvář. „Díky, že ses ke mně chovala tak hezky.“
Mary jeho neohrabané gesto přimělo k úsměvu.
Gavin dokončil stanovení nejnižší dávky polymyxinu potřebné k usmrcení nádorových buněk a uklidil pracovní stůl. Život mu připadal báječný. A zdál se mu ještě lepší, když v neděli večer přijela Caroline a řekla mu, že matka zrovna zažívá remisi. Celý víkend jí bylo docela dobře a chovala se skoro stejně jako dřív. „Panebože, to bylo tak krásné zaseji slyšet, jak se směje. Vždycky byla samá legrace. Když chtěla, měla pěkně nabroušený jazyk.“
Caroline pochopila Gavinovu němou odpověď a řekla: „Ano, já vím, je to jenom krátká přestávka v té hrůze, která se zase vrátí zpátky, ale bylo tak báječné, když se pro jednou zbavila té strašné zatrpklosti. Připadalo mi to jako… jako bychom byly znovu kamarádky.“
Zamířili do Gavinova bytu, kde připravil boloňské špagety a otevřel láhev Valpolicella, kterou koupil v Safeways.
„Co kdybychom si najali byt společně?“ navrhl Gavin, když byli po jídle.
Caroline zavrtěla hlavou. „Takhle je to nejlepší. Kdybychom bydleli spolu, tak by nás zatěžovalo všechno, co s tím souvisí – praní, účty, kdo udělá tohle a kdo tamto – myslím, že zrovna v téhle době bych to asi nezvládla. To ale neznamená, že tě nemiluju!“
„Na ničem víc nezáleží.“
 
Když Frank Simmons vešel do laboratoře, zastihl Gavina s Mary zabrané do hovoru. Oba se k němu otočili a popřáli mu dobré ráno; bylo jasné, že potlačují smích. Zavřel dveře své kanceláře a pomyslel si, že je dobře, když se studenti v laboratoři smějí. Brzdou postupu vpřed bylo ublížené mlčení, které následovalo po ostré hádce. Posadil se ke stolu a začal otevírat došlou poštu, ale ozvalo se zaklepání na dveře a vešel Gavin.
„Jak jste se měl o víkendu, Franku?“
„Stálo to za prd, když to chcete vědět. V pátek večer nám nepřišla slečna na hlídání a Jenny byla celou sobotu naštvaná. V neděli jsme vzali děti do přírodní rezervace a ony se škorpily celou cestu tam a celou cestu zpátky. Zkrátka rodinná pohoda. Jak jste se měl vy?“
 
„Cože dokážete?“ vykřikl Simmons, když mu Gavin vypověděl, co dělal o víkendu.
„Dokážu zabít rakovinu a nepoškodit přitom zdravou tkáň. Stačí jen předléčit nádorové buňky Valdevanem, takže se stanou hypersenzitivními na léky obsahující kationtová rozpouštědla, jako je třeba polymyxin.“ Gavin Frankovi vysvětlil úvahy, které ho vedly k počátečnímu pokusu a posléze i k dalším zjištěním.
„To je něco naprosto neuvěřitelného,“ řekl rozčilený Frank Simmons. „Jestli máte pravdu… a tím nechci ani náznakem říct, že byste ji neměl… tak to bude… Kristepane, ani nevím co.“ V němém úžasu rozhodil rukama. „Revoluce v léčení rakoviny.“
„To je pro mě pravá andělská hudba.“ poznamenal Gavin. „Omlouvám se, že jsem se za vašimi zády dál věnoval těm experimentům, ale prostě jsem to nemohl nechat být.“
Simmons odbyl Donnellyho omluvu mávnutím ruky. „V tomhle případě výsledek odůvodnil všechny prostředky, které posloužily k jeho dosažení. Komu všemu jste o tom pověděl, Gavine?“
„Vám, Mary, mé přítelkyni Caroline a už nikomu.“
Simmons přikývl. Měl co dělat, aby držel své emoce pod kontrolou. Nejradši by začal tancovat.
„Co se bude dít dál?“ zeptal se Gavin.
„Nad tím právě přemýšlím,“ odpověděl Simmons a poklepával koncem tužky do stolu. „Mám takový pocit, že bychom v první řadě měli informovat Grumman Schalk a říct jim, že jejich lék, Valdevan, by přece jen mohl být zázračným medikamentem. Co si o tom myslíte?“
„Zdá se mi to fér.“
„Ale ještě minutku počkejme,“ řekl Simmons, kterého právě něco napadlo. „Mám dojem, že dnes už se pacientům nesmí podávat žádné léky na bázi polymyxinu. Pokud si vzpomínám, byly hodně jedovaté…“
„Už jsem to prověřoval,“ řekl Gavin. „Po uvedení na trh se používaly k léčení bakteriálních infekcí. Máte pravdu v tom, že se projevily jako příliš toxické, ale koncentrace léku potřebná k zahubení nádorových buněk je hluboko pod úrovní nutnou k zabití bakterií. Myslím, že kdyby se to zkusilo, pacienti by nejspíš nepocítili vůbec žádné vedlejší účinky.“
„Jak se zdá, myslel jste na všechno,“ usmál se Simmons. „No tak, kdo to řekne firmě, vy, nebo já? Hloupá otázka, měl byste to být vy. Zavolejte Maxi Ehrmanovi. Zatraceně, to bude telefonát století!“
„Díky, Franku.“
 
„Gavin? No to je příjemné překvapení. Co bych pro vás mohl udělat? Další Valdevan?“
„Vlastně ani ne, ale mám pro vás novinky, pane profesore.“
„Jenom Max, prosím.“
„Maxi, myslím si, že by přece jen bylo možné Valdevan používat.“
„Prosím? Užívat Valdevan? A k čemu?“
„K léčení rakoviny, právě tak, jak jste doufali před všemi těmi lety.“
„Děláte si legraci? Nefungoval tehdy a nefunguje ani dnes, a vy sám jste zjistil, proč ne.“
„Já vím, ale způsobuje poškození buněčné blány rakovinných buněk, a toho je možné využít.“ Gavin co nejstručněji vysvětlil, nač se mu podařilo přijít.
Zdálo se, že to Ehrmana zcela ohromilo. Velmi dlouho mlčel.
„Maxi?“
„Ano, jsem tu. Nu, Gavine, nasadil jste mi pořádného brouka do hlavy. Rád bych se vám ještě později ozval, pokud to nevadí. Musím to prodiskutovat s kolegy. Ale i tak gratuluji ke skvělému výkonu!“
Gavin si připadal, jako by mu někdo zabouchl dveře před nosem. Očekával od Ehrmana přece jen víc nadšení, ale řekl si, že to se možná dostaví později, až bude mít společnost dost času vyzkoušet si, nač přišel. Zašel do Simmonsovy kanceláře, aby mu řekl, jak pochodil, ale Franka tam nezastihl. Přišel však za chviličku a spolu s ním se přihrnul i Graham Sutcliffe. „Myslím, že byste měl Grahamovi povědět o svém objevu,“ řekl Simmons. „Bude se přece týkat nás všech.“
„Jistě,“ přitakal Gavin, ale současně si všiml, jak ledový pohled na něho Sutcliffe upírá, přestože měl tvář naladěnou do úsměvu.
Všichni tři se v Simmonsově kanceláři posadili a Gavin znovu vyprávěl o svém bádání. Když skončil, Simmons se podíval po Sutcliffovi, co na to bude říkat.
„Tedy musím uznat, že je to velmi zajímavé,“ pravil Sutcliffe, který se tvářil, jako by tak docela nevěděl, co má vlastně říct, a potřeboval by si to v hlavě srovnat, aniž by ovšem přestal mluvit. „Já sotva dokážu vyjádřit… ovšem v této fázi musím radit k opatrnosti. Jde o laboratorní výsledky, že… a ty jsou na hony vzdálené aplikaci na lidech… dokonce i na zvířatech… a jak sám říkáte, jde vlastně o aplikaci dvou léků, z nichž jeden už selhal a druhý se ukázal jako vysoce toxický…“
„Jde přece o skvělý objev!“ namítl Simmons.
„Ano, je to velmi povzbudivé,“ připustil Sutcliffe.
Gavin přihlížel a naslouchal jejich slovní přestřelce, aniž by se do ní sám zapojil. Frank se neustále pokoušel v Sutcliffovi zažehnout plamen nadšení, zatímco Sutcliffe naopak negativistickým postojem každou jiskru v zárodku dusil.
„Tahle věc by se měla dostat do toho pořadu BBC. Jde přece konečně o opravdový průlom,“ tvrdil Simmons.
„Předpokládám, že jste o tom informoval Grumman Schalk?“ zeptal se Sutcliffe.
„Právě jsem mluvil s profesorem Ehrmanem. Bude tu věc konzultovat se svými kolegy a pak se mi ozve.“
„No tak na to ještě počkáme, co říkáte?“
Simmonsovi neuniklo, že když Sutcliffe z kanceláře odešel, zatvářil se Gavin zklamaně. „Víte, náš pan profesor pochází z prostředí, kde dát najevo nějaké emoce je fuj fuj.“
„Hňup z výběrových škol,“ sykl Gavin.
„Takhle jsem to zrovna nemyslel.“ řekl Simmons. „Ale mínil jsem něco povšechně v tom smyslu. Nenechte se tím otrávit, Gavine. Valdevan i polymyxin už prošly předepsanými zkouškami a licenčním řízením. Není nutné tohle absolvovat znovu, ani když se budou aplikovat společně nebo následně. Jde jenom o to, aby Grumman Schalk znovu nastartoval výrobu Valdevanu, aby se mohl začít předpisovat.“
Gavinovi tahle vyhlídka očividně zlepšila náladu.
„Až se vám Max ozve, dejte mi vědět.“



KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
GAVIN SE ZNOVU OBJEVIL v Simmonsově kanceláři krátce po čtvrté odpoledne. Ve tváři byl bledý jak smrt.
„Copak se stalo?“
„Nemůžu tomu věřit! Grumman Schalk říká, ať na celou tu věc zapomeneme.“
Frank úžasem otevřel ústa. „Děláte si srandu…“
„Profesor řekl, že jde nejspíš o nějakou laboratorní anomálii, takže prý vůbec nebudou uvažovat o tom, že by znovu vrátili Valdevan do výroby. Kromě toho mi sdělil, že na léčení pacientů polymyxinem by nikdo nepřistoupil, protože je toxický. Zkrátka a dobře mi řekl, ať na to prostě zapomenu a věnuju se něčemu jinému.“
„V žádném případě!“ vykřikl Simmons. „Na co si to krucinál hrají? Neřekl jste snad Ehrmanovi, že postačuje jen velmi nízká koncentrace polymyxinu?“
Gavin přikývl. „Několikrát. Ale jako by to ani nechtěl slyšet.“
„To je šílené.“
Ozvalo se zaklepání na dveře a vešel Jack Martin, který Simmonsovi přinášel rozpis seminářů na nový semestr. „Co tak smutně, hoši?“ zeptal se a položil list papíru Simmonsovi na stůl.
„Sedni si a něco si poslechni. Právě jsme se dozvěděli, co si Grumman Schalk myslí o Gavinově objevu.“
Gavin Martinovi zopakoval, co mu do telefonu řekl Max Ehrman.
„To je snad vtip?“ vyskočil Martin. „Proboha, člověk by si myslel, že vám budou líbat ruce, když jste vyčenichal, že ten jejich krám může fungovat…“
„Já to prostě nechápu,“ řekl Simmons, vstal a díval se na vlastní ruce, jako by nevěděl, co s nimi. „Jak může jeden z největších farmaceutických koncernů na světě dávat najevo nezájem o léčbu rakoviny?“
„Kdo z GS s vámi mluvil?“ zeptal se Martin Gavina.
„Max Ehrman.“
„Vida, tak žádný poskok z kanceláře.“
Všichni tři zmlkli, až po chvíli se ozval Martin: „Moment, jak je to vlastně dlouho, co přišli s Valdevanem na trh?“
„Nevím, možná nějakých dvacet nebo pětadvacet let. Proč?“ zeptal se Simmons.
„Vypršel mu patent!“ vykřikl Martin, jako by právě vyřešil obzvlášť složitý rébus. Gavin s Frankem na něho jen kulili oči.
„Snažím se myslet jako obchodník.“ vysvětloval Martin. „Vedle očividných problémů se znovuzavedením výroby a distribuce produktu, který už jednou selhal, tomu léku navíc už vypršela patentová ochrana. Proto o něm nechtějí ani slyšet. Teď ho totiž může vyrábět kdekdo. Už nemají na Valdevan monopol.“
Simmons na něho upíral nedůvěřivý pohled. „Chceš říct, že je nezajímá možná léčba rakoviny jen proto, že na tom nemůžou trhnout velké peníze?“
„Přesně o tom to bude.“
„A co životy nemocných? Na těch jim nezáleží?“
V kanceláři se znovu rozhostilo ticho.
„Slyšel jsem už o farmaceutických firmách lecjaké fámy, ale tohle je něco neuvěřitelného. Přece nemůžeme připustit, aby všechno jen tak potopili!“ vyprskl Simmons nazlobeně. „Proboha, vždyť celý jejich kšeft se točí kolem léků proti rakovině!“
Martin shovívavě zavrtěl hlavou. „Ale kdepak, Franku, podstata jejich kšeftu je taková, že musí vydělávat velké peníze, aby jejich akcionáři byli jako v bavlnce, úplně stejně jako kterýkoli jiný průmyslový koncern.“
„No tak se porozhlédneme po jiné firmě, která by ten krám začala vyrábět, když už nemá patentovou ochranu, jak říkáš.“
Martin se tvářil pochybovačně. „Vsadil bych se, že nikdo z nich na to nebude slyšet. Mohli by příliš ztratit. Jen se nad tím zamysli. Co se podle tebe asi stane s prodejem jejich současných léků pro chemoterapii, když dokážeš likvidovat rakovinu přípravkem, který může vyrábět kdokoli? Všichni velcí výrobci by přišli o pořádný balík. Nevyléčitelné a chronické choroby jsou pro farmaceutický průmysl pravým požehnáním, protože léky na ně vynášejí daleko víc než cokoli jiného.“
„Nemohli bychom zainteresovat vládu, aby zařídila výrobu toho krámu?“ zeptal se Gavin.
„To by mohla být vaše jediná šance,“ přikývl Martin. „Co kdybyste si promluvili s UnivEdem, mládenci? Mají přece na téhle univerzitě fungovat jako spojovací článek mezi akademickými objevy a zlotřilým světem obchodníků, ne? Ale radši byste měli Grahamovi říct, co podnikáte. Tohle je jeden z kroků, o kterých chce za každou cenu vědět.“
„Díky, Jacku,“ řekl Simmons. „Uděláme to, jak říkáš.“
Martin odešel, aby pokračoval v obchůzce s programem seminářů, Gavin se vrátil do laboratoře a Simmons sáhl po univerzitním telefonním seznamu.
„UnivEd. Čím vám mohu posloužit?“ ozval se příjemný ženský hlas.
„Tady doktor Frank Simmons z lékařské fakulty. Potřeboval bych si s někým promluvit o práci jednoho mého postgraduálního studenta.“
„Okamžik. Spojím vás na pana Chalmerse.“
Po krátké pauze se ozvalo: „John Chalmers.“
„Pane Chalmersi, půjdu přímo k věci. Myslím, že jeden z mých studentů přišel na možnost, jak léčit rakovinu. Mohli bychom si o tom promluvit?“
Odpovědi předcházela kratičká odmlka. „Poslyšte, něco vám povím: na takovýhle telefonát čekám od chvíle, kdy jsem sem nastoupil.“
Domluvili si schůzku hned na dopoledne následujícího dne.
 
Simmons s Gavinem jeli Frankovým autem do kanceláří UnivEd, ležících ve vědecké části univerzitního kampusu v King's Buildings. Cestou mlčeli, protože při ranní schůzce s Grahamem Sutcliffem vyšlo jasně najevo, že šéf katedry straní firmě Grumman Schalk. „Jeví se mi jako naprosto rozumné, že nemůžete léčit lidi nějakým neúčinným lékem a toxickým přípravkem jen proto, že se vám cosi ukázalo ve zkumavce,“ tvrdil důrazně. „Je příliš brzy jásat nad dosavadními výsledky. Je třeba postupovat podle náležitých pravidel, získat potřebná povolení a provést nezbytné zkoušky.“
Simmons prostě nemohl říci nahlas, co si myslí o Sutcliffově postoji k nadějnému postgraduálnímu studentovi, a Gavin mlčel z podobných důvodů, ale neubránil se občasnému zavrtění hlavou nebo povzdechu, protože mu průběh schůzky s vedoucím katedry nešel z mysli.
John Chalmers, poněkud obézní, strýčkovsky vyhlížející muž oblečený v drahém obleku doplněném módní vázankou, působil jako přesný protiklad Gavina a Simmonse, kteří se dostavili v džínsách a rozhalenkách. Uvítal je a pozval do přepychově vybavené kanceláře, v níž, jak si Simmons všiml, zcela absentoval zmatek typický pro jeho pracoviště a do které pootevřené žaluzie vpouštěly pruhy dopoledního slunečního světla. Sekretářka jim přinesla kávu a Gavin opět stručně vypověděl, co se mu podařilo objevit.
„Zní to naprosto senzačně.“ řekl Chalmers. „Historický okamžik, dalo by se říct. Ale dovolte mi mluvit přímo… Žádný z těch léků není úplně nový, že?“
„Oba byly uvedeny do distribuce už dávno,“ odpověděl Simmons. „Nový je způsob jejich použití a teoretická východiska, ze kterých se podařilo přijít na jejich účinek.“
„Hmm,“ zabručel Chalmers. „Takže bychom neprodávali nový léčebný prostředek… ale novou metodu… novou myšlenku…“
„Nás nezajímá žádný prodej.“ upozornil ho stroze Simmons. „My chceme, aby to lékaři začali co nejdřív zkoušet.“
„Ano, to chápu,“ přikyvoval Chalmers a shovívavě se usmíval, jako by ti dva muži před ním byli děti, které zabloudily do jeho soukromého lesa. „Ovšem mimo vaši slonovinovou věž, přátelé, vypadají věci zásadně jinak. Někteří z nás prostě musí žít…“
„Ve skutečném světě. Ano, tohle znám,“ skočil mu Simmons do řeči. „Jde nám o to, aby tenhle způsob léčení dostal šanci.“
„Jistě, jistě, to naprosto chápu,“ pozvedl Chalmers smířlivě ruce. „Musíte ale brát na vědomí, že mou prací v tomhle kolotoči je chránit finanční zájmy univerzity. A pracoval bych špatně, kdybych se nepostaral o určité pojistky či záruky. Tam venku se v téhle branži prohání spousta žraloků.“
Simmons tentokrát udržel jazyk za zuby a Gavinovi se to podařilo také, i když se z jeho pohledu dalo vyčíst, že by nejradši vybuchl. „Jistě, jak jinak,“ řekl jen.
„Já se domnívám, že i když nemáme možnost dát si patentovat ani jeden z komponentů užívaných k nové léčbě, bylo by možné patentovat intelektuální vlastnictví – myšlenku, chcete-li. Nejsem ovšem právník. Musím ten problém předat kolegům z právního oddělení, ale slibuji, že to udělám, jak nejdřív to bude možné, a ozvu se vám hned, jakmile budu vědět něco nového. Domluveno?“
„Nejspíš to jinak nepůjde,“ připustil Simmons.
Když nastoupili do auta, aby se vrátili do laboratoře, obrátil se Simmons ke Gavinovi: „Zvládl jste to dobře.“
„Co jako?“
„Že jste po něm neskočil a nedal mu do nosu.“
„Ale jenom proto, že jsem si myslel, že to uděláte vy.“
Simmons se poprvé a ten den naposledy hlasitě zasmál.
Ve středu odpoledne Chalmers skutečně zavolal. „Mám informace od našich právnických dravců. Myslí si, že by to mohlo jít, ale duševní vlastnictví je zrádný terén. Budou to všechno muset konzultovat s právními specialisty.“
„Dobře,“ řekl Simmons. „Jak dlouho to může trvat?“
„Těžko říct, ale musíme postupovat pěkně popořádku. Napřed musíme získat souhlas univerzity k tomu, aby mohli angažovat specialistu. Patentoví právníci nejsou za babku. Musím požádat o svolení přímo Old College.“
„Ježíšikriste,“ vzdychl Simmons a opakoval: „Jak dlouho by to mohlo trvat?“
„Když budu naléhat, že to spěchá, tak do konce týdne.“
„Slyšel jste to?“ zeptal se Simmons Gavina, který zrovna seděl v jeho kanceláři. Gavin přikývl. „Ještě že na to bude naléhat,“ řekl chabě.
„No, asi nám nezbývá než si myslet svoje a čekat. Zatím byste myslím mohl pokračovat v experimentech – zjistit nejnižší účinné množství obou léků a propočítat dávky pro jednoho pacienta, které by odpovídaly tomuto množství. Uvidíte, co se vám podaří vydolovat ze starých článků o polymyxinu.“
„To udělám,“ přikývl Gavin.
„Já se pokusím přesvědčit Grahama, aby váš objev zahrnul do toho pořadu BBC. Trocha publicity by tomu všemu jenom pomohla.“
Simmonsovi se podařilo Grahama Sutcliffa zastihnout až pozdě odpoledne, protože zasedal u ústních zkoušek nějakého postgraduálního studenta. Když vyslechl Simmonsovu žádost, znovu okamžitě vyjádřil svůj nesouhlas a trval na názoru, že jakákoli publicita by byla předčasná a že je nutné postupovat náležitým způsobem.
Simmons zdvořile poslouchal, ale nakonec se neovládl a skočil nadřízenému do řeči: „Omlouvám se, Grahame, ale uniká ti podstatná věc. Jak Valdevan, tak polymyxin už mají licence pro aplikaci na lidech, proběhly jejich klinické zkoušky a jsou licencovány k užívání nejen tady, ale i v USA. Lékařům nic nebrání v tom, aby novou léčbu vyzkoušeli – jen pokud dostanou Valdevan v balení pro klinické účely.“
„Což však Grumman Schalk odmítl.“
„Správně. A právě proto tě žádám o zařazení informace o Gavinově práci do toho pořadu. Potřebujeme na firmu vyvinout tlak. Veřejné mínění může být hodně silnou zbraní a může zásadně pozměnit situaci.“ Sutcliffe se tvářil všelijak, ale proti tomuto Frankovu názoru nenašel protiargument a nedokázal ze sebe vysoukat nic lepšího než: „Opravdu si nejsem jistý.“ „Ale budeš o tom aspoň uvažovat?“ „Máme na to čas do čtvrtka příštího týdne, protože pak musíme rozhodnout o obsahu pořadu s konečnou platností. A nemusím ti zřejmě připomínat, že kdybychom zařadili Gavinovu práci, museli bychom někoho jiného vyřadit…“
„Co takhle Geralda Montagua?“ řekl Simmons a už ve chvíli, kdy to říkal, se za ta slova proklel.
Sutcliffe zbrunátněl. „Geraldova práce o rozdílné citlivosti nádorových a normálních buněk na tepelné působení je nesmírně slibná. Gerald Montague je přece vědec první kategorie!“ Simmons neříkal nic.
„O svém rozhodnutí tě budu informovat.“
Simmons to pochopil jako narážku, že by měl odejít.
V laboratoři se zastavil u Gavinova stolu. „Graham nám dá vědět, co bude s tím televizním pořadem.“ vymáčkl ze sebe a potom teprve pokračoval do kanceláře. Zvedl telefon a vytočil číslo Jacka Martina. „Nutně si musím dát pár piv…“
 
„Už zase napitý?“ zeptala se Jenny, když manžel dorazil domů krátce po sedmé.
„Dal jsem si vopravdu jen jedno, konstáble…“
„Pro lásku boží! Co bude se mnou a s dětma?“ hořekovala Jenny cockneyským nářečím pouliční květinářky. „Mám pravdu, když si myslím, že Graham nebyl příliš nadšený?“
„Neřekl mi rovnou ne, i když by to hrozně rád udělal. Já jen nechápu, proč se všichni staví tak negativně k něčemu, z čeho by se mohl po mnoha planých letech vyklubat velký objev. Jako by v tom každý viděl nějakou hrozbu.“
„Taky že ano.“ přisvědčila Jenny. „Když zlikvidujete rakovinu, co budou dělat všichni ti vědci, kteří bádají, jak ji léčit? Tisíce lidí zůstanou bez práce.“
Simmons, který se zřejmě z tohoto hlediska na celý problém ještě nepodíval, na manželku užasle vykulil oči. „Kristepane, na to ani nechci pomyslet.“ Padl do křesla, složil hlavu do dlaní a upřel pohled na podlahu.
Jenny se postavila za něho a začala mu masírovat ramena. „Co kdyby sis zul boty, a já ti zatím naliju pořádnou dávku whisky… kterou jsem koupila místo jídla pro děti…“
Simmons zaklonil hlavu a zavřel oči. „Je načase, aby vyrazily na lup, aby si zasloužily žvanec…“
 
„Jak tohle všechno zvládá Gavin?“ zeptala se Jenny po večeři.
„Docela dobře, řekl bych. Úřady určitě vždycky nesnášel, ale zřejmě ho zatím ani nenapadlo, že by to mohlo být tak zlé. Zatím dokázal zůstat v klidu, ale jestli to patentoví právníci pohřbí, mohl by vybuchnout.“
„A co ten televizní pořad?“
„Puknu vzteky, jestli tam zařadí ten Montaguův blábol místo Gavinova objevu. Je to nejlepší příležitost, jak Grumman Schalk dotlačit k tomu, aby znovu začal s výrobou Valdevanu.“
„A o čem vůbec je ten Montaguův příspěvek?“
„Myslí si, že nádorové buňky jsou citlivější na teplo než normální buňky, a vytvořil na to téma asi milion grafů a odvyprávěl asi stovku přednášek, aby se s tím předvedl.“
„A kam tím vším směřuje?“
„Nikam, pokud nehodlá pacienty s rakovinou máčet ve vroucí vodě.“
„Ale o tomhle se asi v tom pořadu nikdo nezmíní, co?“
„To máš pravdu,“ odfrkl Simmons. „Jeho velectění kolegové budou vážně přikyvovat a prohlašovat, že práce tohoto vynikajícího profesora je nesmírně zajímavá.“
„Je mi hrozně, když tě vidím takhle zklamaného.“
„Proboha, když se nad tím vším zamyslíš, je to čistá ironie. Gavin objevil něco, oč my všichni usilujeme řadu let. Možná jsme se ocitli na pokraji dobré šance úspěšně léčit rakovinu, ale my si místo toho kvůli penězům jdeme po krku. Šílené.“
„Víš co, podíváme se na nějaký podělaný televizní pořad. Ať si trochu vyčistíme hlavu.“
 
„Poslyš, Gavine,“ spustila Caroline, „říká se mi to těžko, ale co když mají pravdu a ty s tím opravdu příliš spěcháš? To přece neznamená, že tvou myšlenku úplně zavrhli!“
Rozprávěli u svého oblíbeného stolu „U doktorů“. Gavin neustále nervózně otáčel sklenicí s pivem v prstech, a to gesto už šlo Caroline dost na nervy. Uchopila ho za zápěstí, aby ho přiměla přestat.
„Tys neslyšela, co říkal Max Ehrman…“
„Ne, neslyšela – ale jestli je pravda, co říkal Jack Martin, že už je Valdevan mimo patentovou ochranu, nemá přece Grumman Schalk v té věci poslední slovo!“
„Na papíru ne,“ přikývl Gavin. „Ale zřejmě jsou si docela jistí, že ostatní firmy s nimi budou táhnout za jeden provaz, takže to nakonec vyjde nastejno.“
„Trocha publicity by s tím brzy skoncovala.“
„Uvidíme.“
„Hlavu vzhůru, Gave! Nic, co má nějakou cenu, nejde snadno, ale až uveřejníš svůj objev, vědecká a lékařská komunita bude rychle v obraze a začne klást otázky. Příval naštvaných dopisů do British Medical Journal by taky mohl přispět k tomu, že by se Valdevan začal znovu vyrábět. A kromě toho můžeš oslovit charitativní organizace, které pomáhají nemocným rakovinou.“
„Myslím, že Frank upíná všechny naděje k tomu pořadu BBC, ale máš pravdu. Když budeme mít náhradní plán, nic tím nepokazíme.“
„Podle toho, cos říkal, mají dvě hlavní námitky: že když se Valdevan dostal na trh, tak neúčinkoval, a že polymyxin je toxický. První námitka je nesmyslná – právě tys přece zjistil, proč Valdevan nefungoval, a navíc ho nepoužíváš k tomu, abys usmrtil rakovinné buňky. Druhá námitka zřejmě padne tím, jak redukované koncentrace polymyxinu používáš. Víš co? Možná by nebylo marné to demonstrovat v praxi.“
„Jak?“
„Požádej dobrovolníky, aby si nechali píchnout redukované dávky polymyxinu. Pak by se jim udělal rozbor krve, aby se zjistilo, jestli se dosáhlo účinné dávky, a přitom by se monitorovaly vedlejší účinky.“
„Proč mě to sakra už dávno nenapadlo?“ vykřikl Gavin. „To by přece nebylo zkoušení nového léku, takže by se na to nevztahovala žádná právní omezení. Kdyby se u nikoho nezjistily žádné vedlejší účinky, tak by se všechny ty hloupé námitky zlikvidovaly! Skvělý nápad!“.
Caroline svou zásluhu odbyla mávnutím ruky. „O jak velké dávky by asi šlo?“
„Podle testů by měla čtvrtina normální dávky zajistit hladinu dostatečnou k tomu, aby to zabilo poškozené rakovinné buňky.“
„To je přece redukce jako hrom, takže by s tím neměl být žádný problém. Mám se zeptat kamarádů ve třídě?“
„To by bylo výborné. Hned ráno si o tom promluvím s Frankem.“
 
Ve čtvrtek ráno se Frank Simmons dostavil do kanceláře šéfa katedry, kam si ho Graham Sutcliffe zavolal. Překvapilo ho, že cestou tam potkal Jacka Martina, jehož si Sutcliffe pozval taky.
Když vešli, zdál se profesor v dobré náladě a Liz jim naservírovala kávu s vědoucím úsměvem na rtech.
„Ozvala se mi společnost Grumman Schalk,“ pravil Sutcliffe, pohodlně rozvalený v křesle a s prsty rukou složenými do stříšky. „Mám dobré zprávy – zatím to není černé na bílém, ale zdá se, že téměř jistě získáme tu jejich jednorázovou subvenci.“
„Blahopřeji,“ řekli Martin se Simmonsem skoro jednohlasně.
„Blahopřání patří myslím nám všem. Bude to znamenat zásadní rozšíření naší katedry, jak jsem se zmiňoval už na začátku, což zároveň umožní vytvoření dvou nových profesorských míst…“ Sutcliffe se odmlčel, aby následujícím slovům dodal na významu. „Usoudil jsem, že z učitelů naší katedry byste připadali v úvahu právě vy dva. Myslím, že byste ani jeden nic nenamítali proti tomu, aby se z vás stali profesor Martin a profesor Simmons, ne?“
„Vůbec nic,“ odpověděl Jack Martin.
„Bylo by mi ctí,“ řekl Simmons. „Jenže i tak bych od tebe chtěl slyšet ujištění, že budeme mít možnost diskutovat o podmínkách, které se vážou na poskytnutí subvence, kterou nám Grumman Schalk nabízí.“
„Máš je mít, Franku,“ usmál se Sutcliffe. „Od tebe chci jen slyšet, jestli se z nějakých principiálních hledisek nehodláš zaseknout a odmítat ustoupit, aniž bys zvážil věci v širším kontextu – se všemi jejich výhodami i nevýhodami.“
Simmons přikývl.
„Musím vás požádat, abyste o tom zatím nikde nemluvili, dokud to všechno nebudeme mít písemně, takže všechno bude zcela oficiální.“
„Samozřejmě.“
 
„To je ale překvapení,“ utrousil Jack Martin, když se spolu se Simmonsem vracel po chodbě do své kanceláře. „Původně jsem si myslel, že si nás spíš předvolal kvůli tomu, aby nás seřval nebo tak něco.“
„Kdepak, jen potřeboval promazat skřípající kola.“
„Co tím básník míní?“
„Kupuje si nás. My dva jsme jako jediní měli odvahu se zeptat, jestli Grumman Schalk bude nějak regulovat naši budoucí publikační činnost. On to teď postavil tak, že když budeme držet hubu, tak nás profesura nemine.“
Martin si zhluboka vzdychl. „Myslím, že to trochu přeháníš, Franku. Graham má pravdu v tom, že na všechno je třeba se dívat v širších souvislostech. Subvence bude mít pro katedru obrovský význam a my dva jsme pravděpodobně nejstarší z učitelů, kteří mají nějakou šanci získat profesuru.“
„Snad.“
„Už se ti ozval UnivEd?“
„Možná zítra.“
Simmons za sebou zavřel dveře kanceláře poněkud prudčeji, než měl v úmyslu, ale prostě měl takovou náladu.
Právě mu bylo řečeno, že se může stát řádným profesorem, a on z toho měl špatný pocit. Zlobil se sám na sebe, že ho to štve, když by měl naopak radostí tancovat a pomýšlet na oslavu, ale nemohl se zkrátka zbavit podezření, že ho tím Sutcliffe prostě podplácí. Co když je ale chyba v něm? Nečeká od ostatních lidí příliš mnoho? Třeba to tak na světě zkrátka chodí. Podobné myšlenky v něm pouze evokovaly vzpomínku na to, jak Mary o tomtéž poučovala Gavina, a to mu na náladě nepřidalo. Byl rád, když se ozvalo zaklepání na dveře – potřeboval se něčím rozptýlit.
Gavin pověděl Simmonsovi o Carolinině nápadu.
„Zajímavá myšlenka. V zásadě na tom nevidím nic špatného,“ řekl Simmons. „Budeme si zřejmě muset polymyxin koupit a zaplatit krevní rozbory. Myslím, že bychom s tím měli vyrukovat na univerzitní nemocnici. Budeme potřebovat, aby lék aplikovali oni a každý zkušební subjekt bude zřejmě muset předložit revers, ale jestliže je dávka jen čtvrtinová oproti tomu, co dostávali pacienti dřív, nemyslím, že by s tím měl být nějaký problém. Jestli chcete, tak se jich na to přeptám.“
„Díky, Franku. Začnu shánět dobrovolníky.“



KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
JOHN CHALMERS Z UNIVEDU zavolal Franku Simmonsovi v pátek v deset dopoledne.
„Obávám se, že se objevil drobný zádrhel. Old College odložila vydání rozhodnutí.“
„Proč, proboha?“ zeptal se Simmons a nedokázal skrýt zklamání, které se ho zmocnilo.
„Vyžadují další objasnění.“
„Čeho?“
„Zdali bude Valdevan dostupný, aby univerzita mohla financovat úspěšnou žádost o uznání práv na duševní vlastnictví.“
„Myslím, že v tom směru není třeba se ničeho obávat. Během posledních několika dní jsem si ověřil, že Jack Martin měl zcela pravdu v tom, že Valdevan už není chráněný patentem. Může ho začít vyrábět kdokoli.“
„Přesněji každý, kdo disponuje zařízením obvyklým u velké farmaceutické firmy,“ upřesnil Chalmers.
„Každý, kdo má zájem postoupit někam dál v léčení rakoviny!“ opravil ho Simmons nazlobeně. „Jak dlouho může ten odklad trvat?“
„Předám jim tu informaci o Valdevanu, kterou jste mi právě dal, a jakmile bude něco nového, zase se vám ozvu.“
Simmons položil sluchátko, opřel se lokty o stůl a masíroval si spánky. „Idiot… idiot, nic než idiot!“
Už se chystal odejít do laboratoře, aby Gavinovi řekl, co je nového, když se znovu ozval telefon. Byl to doktor Colin Mears z univerzitní nemocnice. „Volám kvůli té zkoušce léku, kterou jste po nás chtěli.“
„Copak, je s tím nějaký problém?“
„Problém ani ne, ale víte o tom, že už není obvyklé aplikovat polymyxin injekčně? Vedlejší účinky a tak.“
„O tom víme, ale bude se podávat jenom čtvrtina doporučené dávky.“
„A neztratí se tím na účinnosti?“ podivil se Mears.
„Nechceme polymyxin používat k léčení bakteriální infekce.“
„No tak dobře…“ řekl Mears, jako by se chtěl původně vyptávat dál, ale pak toho nechal. „I tak je třeba vyloučit z testů některé lidi – každého, kdo měl nějaké problémy s ledvinami nebo má sklony k alergiím. Právě tyhle skupiny pacientů v minulosti trpěly nejhoršími vedlejšími účinky.“
„Dobrovolníky předem prověříme,“ slíbil Simmons.
„V tom případě můžeme začít kdykoli,“ řekl Mears.
 
Simmons zašel za Gavinem, aby mu zvěstoval špatnou zprávu o odkladu žádosti o patentovou ochranu, a zeptal se ho, jak pokročili s dobrovolníky.
„Máme jich dvanáct,“ odpověděl Gavin. „Šest studentů medicíny ze třídy mé přítelkyně včetně samotné Caroline; Mary, Tom, Trish z přípravy buněčných kultur, Jack Martin a vy.“
Simmons mu řekl o výjimkách, které požaduje Mears.
„Já to prověřím.“
„Navrhoval bych, abychom s tím začali v pondělí ráno. Koncem týdne už bychom mohli mít údaje pohromadě a taky bychom se měli dozvědět, co bude s tím televizním pořadem a kdy hodlají požádat o patentovou ochranu.“ „To vypadá dobře,“ usmál se Gavin.
„Mohl by to být důležitý týden.“
 
V neděli si Gavin s Caroline zajeli autobusem do Leithu. Kdysi to býval samostatný rušný přístav, ale už před nějakou dobou ho spolkl Edinburgh, takže se z něho stala přímořská čtvrť, v níž někdejší doky a loděnice ustoupily moderním bytům a restauracím. V baru na nábřeží si dali oběd a odtud se vydali procházkou zpátky do města po chodníku, který lemuje ústí řeky Leith a vede až do městského centra a odtud ještě dál na západ. Oba vzrušovaly myšlenky na příští týden i na budoucnost, která by mohla přijít poté, co Gavinův objev postoupí do fáze testování.
„Ani se mi nechce věřit, že ještě před pár měsíci jsem si myslela, že jsi naprostý trouba a žvanil,“ prohlásila Caroline.
„No děkuju pěkně!“
„Víš přece, jak to myslím,“ řekla Caroline a stiskla mu ruku. „Když někdo prohlásí, že bude léčit rakovinu, tak nikoho nemůže napadnout, že bude… léčit rakovinu. Bože, to je přece úžasné!“
„Ale je před námi ještě obrovský kus cesty,“ namítl Gavin.
„To jako bys ani nebyl ty. Pročpak jsi to řekl?“
„Viděl jsem první známky opozice. A může to být daleko horší.“
„Frank ale stojí při tobě…“
„Ano, je bezvadný. Víc pro mě snad ani nemůže udělat, ale možná ani on si neuvědomuje, proti čemu jde.“
„A ty ano?“ namítla Caroline.
„Já jsem mluvil s Ehrmanem,“ přikývl Gavin.
„No a?“
Gavin vzdychl. „Když byl tady v Edinburghu, tak se mi zdálo, že je to báječný chlapík, prostě dobrák do morku kostí, ale když mi volal po tom, co údajně diskutoval mé výsledky s kolegy, byl studený jako kus ledu. Říkal jsem si, že by bez mrknutí oka podepsal můj rozsudek smrti.“
„Kašli na něho. Nemá přece takovou moc, aby tě zastavil, a tak si prostě bude muset zvyknout,“ řekla Caroline. „Tvůj nápad bude fungovat i bez něho.“
„Hmm,“ zamručel Gavin.
„Myslím, že až si půjdeš pro nobelovku, tak by sis měl vzít sváteční šaty,“ uchichtla se Caroline.
„To abych si zanesl oblek do čistírny,“ odpověděl Gavin.
 
V pondělí ráno musel být z původní skupiny dobrovolníků jeden vyřazen. Carolinin spolužák přiznal, že trpí řadou alergií včetně alergie na penicilin. Na poslední chvíli ho vystřídala jeho přítelkyně, rovněž studentka medicíny, a všech dvanáct pak dostalo první injekci polymyxinu. Za hodinu jim všem odebrali krev, aby zjistili hladinu léku v jejich organismu. Po celý týden tento proces pokračoval injekcemi a odběry krve, a už ve středu měl Gavin dostatek údajů k prvním předběžným odhadům výsledků. Nikdo z dobrovolníků nepozoroval žádné vedlejší účinky a u všech přitom byla hladina léku v krvi vyšší, než bylo nezbytné ke zničení Valdevanem narušených rakovinných buněk.
„Vypadá to dobře,“ připustil Simmons.
„Vypadá to výborně!“ opravil ho Gavin.
 
Okamžik úzkosti si prožili ve čtvrtek ráno. Když se Tom Baxter přiklátil do laboratoře, vypadal jako hodně nemocný, ale po několika otázkách bylo jasno: předešlého večera byl ve městě, jeden jeho kamarád úspěšně složil doktorské zkoušky v oboru biochemie, a tak s ním oslavoval nový titul PhD. Jeho „choroba“ tedy měla víc co dělat s alkoholem než s polymyxinem.
Úleva ale neměla dlouhého trvání. Simmonsovi zavolal John Chalmers. Frank zvedl telefon v laboratoři, aby všichni slyšeli aspoň jednu polovinu rozhovoru.
„Je mi líto, ale vedení se rozhodlo, že žádost o patentovou ochranu nepodá.“
„Ale proč ne?“ vykřikl Simmons, na něhož ze samého zklamání padla fyzická slabost.
„Když jsme naléhali, aby se nějak vyjádřili, tak z Old College přišlo zamítavé rozhodnutí, kde se mluví o tom, že mají povinnost neplýtvat prostředky univerzity. Nemají prý podstupovat údajně vysoké riziko neúspěchu žádosti na ochranu duševního vlastnictví něčeho, co je spojeno s lékem, který nemusí být dostupný. Je mi opravdu líto.“
„A kde se v tom všem mluví o lidech trpících rakovinou?“
„Pardon?“
Simmons vrátil sluchátko do vidlice.
Nepříznivá zpráva zasáhla Gavina jako úder pěstí do žaludku. Obrátil se na podpatku a beze slova odešel z laboratoře.
„Co to hrají za hru?“ divila se Mary a vrtěla hlavou. „Proč se každý stará jenom o peníze, když je v sázce něco takového?“
„Jdu se podívat, jestli je Gavin v pořádku,“ oznámil Tom a také odešel.
Gavin utekl do parku Meadows. První myšlenka ho ponoukala, aby našel nějakou tichou hospodu, kde by mohl propít zbytek dne a pokusil se otupit pocit zklamání a bezmoci, který na něho dolehl. Pak ho ale napadlo, co by na to řekla Caroline, a to rozhodlo. A tak jen chodil sem a tam a neustále v duchu nadával na úředníky, kteří nedohlédnou dál než na svou šekovou knížku. Když se trochu uklidnil, začal přemýšlet, co má dělat dál. Pokud mu univerzita neposkytne žádnou podporu, snad najde někoho jiného, kdo to udělá.
Na mysli mu vytanula instituce, která platila jeho postgraduální studium, Rada pro lékařský výzkum. Tihle lidé by se určitě měli zajímat o nový způsob léčení rakoviny. Vlastně celý problém v současném stadiu spadal spíš do jejich pravomoci než do kompetence orgánů univerzity.
V paměti mobilního telefonu měl uloženo číslo vedoucí kanceláře Rady v Londýně, tak ho jen vyvolal na displej a vytočil. Když vysvětlil, kdo vůbec je, zeptal se, zdali Rada má také takovou funkci, že by dělala prostředníka mezi svými badateli a obchodním světem.
„Jistěže ano,“ zněla odpověď.
„To je skvělé.“ řekl Gavin, vyptal se na podrobnosti, poznamenal si číslo a ještě jednou se ujistil, že se dovolá na to správné oddělení.
„Posláním toho oddělení je zajistit, že práce výzkumníků Rady se dostane do ohniska zájmu možných investorů a výrobců, přičemž ovšem zajišťuje také zájmy Rady,“ řekla mu žena na druhém konci linky.
Gavin měl pocit, že se v posledních slovech skrývá nějaký varovný signál, ale stejně vytočil číslo, jež mu nadiktovala, a požádal o spojení s člověkem, který má rozhodovací pravomoc.
„To bude doktor Welsh. Smím vědět, oč se jedná?“
„O lék proti rakovině.“
„Prosím?“
„O možný lék proti rakovině.“
„Okamžik, prosím.“
Gavin při čekání přešlapoval z nohy na nohu, hlavně proto, že ho do nich záblo, ale pochopitelně byl také velice nervózní.
„Graham Welsh – s kým hovořím, prosím?“
Gavin vysvětlil, kdo je, a stručně vyložil výsledky své práce s Valdevanem.
„Mohl bych vás v téhle chvíli přerušit?“ ozval se Welsh. „Říkáte, že už jste kontaktoval výrobce toho léku?“
„Ano, to byla první věc, kterou jsme udělali. Mysleli jsme, že pro naše objevy projeví aspoň nějaké nadšení.“
Gavin se zašklebil, protože jemu samotnému teď ta slova zněla jako hloupá fráze.
„To byla velká chyba, že jste jim to prozradili,“ mínil Welsh. „Jakmile jste to udělali, už nebude možné vaši myšlenku patentovat.“
„Já ji nechci patentovat,“ namítl Gavin rozčileně. „Já chci, aby to někdo vyzkoušel.“
„Já vám rozumím,“ uklidňoval ho Welsh. „Ovšem obávám se, že v téhle věci vám nebudu moci ničím přispět. Ten problém nespadá do naší kompetence.“
„Nespadá do vaší kompetence,“ opakoval Gavin. „Jinak řečeno, když to nemůžete prodat, tak vás to nezajímá?“
„Tak bych to rozhodně nechápal.“
„A jak to chcete chápat? Proboha, vždyť jste Rada pro lékařský výzkum! Copak ten název nemá žádný smysl?“
„Ví váš nadřízený o tom, že nám telefonujete?“
„Nacpali vám dneska ráno do zadku čerstvé baterie?“
Gavin se vracel na lékařskou fakultu a vřel v něm vztek. Na schodišti potkal Toma Baxtera, který mu řekl: „Kdes byl, prosím tě? Všude tě hledám – Sutcliffe chce mluvit s tebou a s Frankem.“
Simmons čekal, až se Gavin ukáže, nervózně se díval na hodinky a už se chystal odejít z laboratoře, když Gavin přiběhl. Spěchali chodbou k profesorově kanceláři, ale když se tam přihnali, Liz jim řekla, že čas vymezený pro soukromý rozhovor s vedoucím katedry už vypršel. V té době probíhala v menší seminární zasedací místnosti schůze katedry o pořadu BBC.
Simmons se otočil na Gavina, jako by se ho mlčky na něco ptal, ale Liz ještě pokračovala: „Graham říkal, že byste tam měli oba přijít.“
Ke schůzce se připojili v okamžiku, kdy Graham Sutcliffe s pracovníky katedry začínal probírat možný formát pořadu.
„Aha, tady jste,“ zabručel Sutcliffe. „Chtěl jsem si s vámi oběma promluvit ještě před touhle schůzí, ale… nebyli jste k zastižení. Ovšem není třeba kolem toho chodit jako kolem horké kaše – rozhodl jsem, že Gavinova práce, jakkoli zaslouží ocenění, by se v tom pořadu zrovna v téhle době neměla zmiňovat.“
Všichni přítomní ztichli. „Proč ne?“ zeptal se Simmons. „Gavinův objev nese všechny známky nejvýznamnějšího pokroku v léčení rakoviny za poslední roky.“
„Jeho výsledky mají nepochybně velký potenciál, o tom není sporu, ale všechny námitky, které vznáším od samého začátku, bohužel zůstávají v platnosti.“
„Kromě jedné,“ řekl Simmons. „Od počátku týdne probíhají zkoušky s aplikací polymyxinu v nízké koncentraci. Dvanáct dobrovolníků dostávalo injekce v té dávce, která by byla nutná k doplnění účinku Valdevanu, a nikdo nepozoroval žádné vedlejší účinky… vůbec žádné.“
„Ani v tomto případě…“
„Zdá se mi, Grahame, že výsledky tohoto testování bereš na hodně lehkou váhu, přestože právě v tom spočívala tvá hlavní námitka,“ trval na svém Simmons.
„Jedna z nich,“ opáčil Sutcliffe.
„Možná by stálo za připomenutí, jaké byly ty zbývající…“
„Nehodlám se nechat tímto způsobem zahánět do kouta,“ vyštěkl Sutcliffe.
„Je ale důležité, abychom všichni věděli co a jak,“ odpověděl Simmons tak mírně, jak jen byl schopen, přestože cítil, jak se mu zrychluje tep, a v duchu si říkal, že právě překročil pomyslný Rubikon.
„Nikdy se nepostavím na stranu těch, kteří by chtěli dávat trpícím lidem falešnou naději,“ prohlásil Sutcliffe.
„To je reálná naděje, Grahame. To, co hodláš zahrnout do toho pořadu, k ničemu nevede. Nevadí mi, když se staří přátelé navzájem plácají po zádech a jeden druhému podkuřuje, jací jsou vynikající odborníci, nebo když si navzájem udělují všelijaké medaile, ale nemělo by to být za tu cenu, že se pomlčí o něčem takovém. Jestli nehodláš dát Gavinovi prostor, tak se budu muset poohlédnout po možnosti publicity jinde.“
„To by ovšem bylo naprosto nezodpovědné a mohlo by to vést k poškození dobrého jména naší univerzity,“ rozčílil se Sutcliffe.
Simmons nepřehlédl, že šéf katedry sahá k těžším zbraním, jimiž by ho umlčel, ale nehodlal se nechat zastrašit.
„Znovu tě varuji,“ pokračoval Sutcliffe. „Oznámit veřejně, že nevyzkoušená…“
„Jenomže nám byla odepřena příležitost tu metodu vyzkoušet, nemám pravdu?“ skočil mu Simmons do řeči.
Sutcliffe však jeho námitku nebral na vědomí. „Oznámit veřejně, že nevyzkoušená a netestovaná metoda léčby by mohla nemocným přinést spásu, to by znamenalo vystavit velkému riziku tisíce velmi zranitelných lidí, jejich zdraví a blaho.“
Simmons spráskl ruce. Obrátil oči k nebi, jako by žádal o boží pomoc, pak se naklonil blíž k Sutcliffovi, upřel mu pohled do očí a řekl: „Vždyť na tu rakovinu umírají, do hajzlu! Žádné posrané zdraví už nemají a o blahu ani nemluvím! Oni umírají – nebo to snad ušlo tvé pozornosti?“
Jack Martin prudce vstal ze židle a zvedl ruce, aby Simmonse přerušil a co možná omezil škody, které si svými slovy působí. Simmonse také umlčelo ohromené ticho, které se v zasedací místnosti rozhostilo. „Pánové, tohle přece k ničemu nevede. Doporučoval bych, abychom se všichni uklidnili, dali si kávu a znovu se sešli řekněme za půl hodiny, ano?“
Všichni byli pro.
Gavin se vrátil do laboratoře jako první. Pověděl Mary a Tomovi, co se stalo. „Frankovi ruply nervy a pěkně se rozparádil. Šel do toho docela hrdinsky. Měli byste vidět Sutcliffa, jak se na to tvářil.“
„Já fakt nechápu, proč Graham pořád odmítá zařadit tu tvou záležitost do pořadu, když už nijak jinak, tak aspoň jako předběžnou studii. Podle mě by to mohlo katedře jenom prospět,“ mínila Mary.
„Já bych řekl,“ ozval se Tom, „že je to osobní záležitost. On tě prostě nesnáší, v tom to bude.“
Gavin se rezignovaně usmál, právě když do laboratoře vešel Frank Simmons. Tvářil se velice rozpačitě. „Myslím, že byste se na tu schůzi už neměl vracet, Gavine. Hlavně pro případ, že se profesor rozhodne nás oba ukřižovat.“
„Byl jste skvělý,“ řekl Gavin.
„Byl jsem trouba,“ odmítl Simmons pochvalu. „Ztratil jsem nervy a podělal jsem i tu poslední šanci, že Sutcliffa přiměju k tomu, aby změnil názor.“
„To by nikdy neudělal, Franku,“ řekl Gavin smutně.
„Já si to myslím taky,“ přidala se Mary a Tom jen souhlasně přikyvoval. „On Gavina nenávidí,“ dodal.
„Ale i tak…“ Simmons si dlouze, ztěžka povzdechl. „Dá si někdo kafe?“
Všichni čtyři stáli v laboratoři a usrkávali kávu. Simmons měl plnou hlavu toho, co se právě odehrálo, a ostatní přemýšleli, čím by ho povzbudili nebo aspoň odlehčili ponurou náladu. Nikoho však nic nenapadalo, a tak Gavin pověděl Simmonsovi o svém telefonátu s šéfem oddělení Rady pro lékařský výzkum. Simmons zavrtěl hlavou. „Kristepane, koho by napadlo, že by se to mohlo vyvíjet tímhle způsobem…“ Svěsil ramena a tím ještě zřetelněji demonstroval své rozčarování.
Simmons Gavinovi doporučil, aby prozatím moc nevystrkoval nos. Až se dospěje k nějakému rozhodnutí, poví mu o tom. Vydal se zpátky na schůzku katedry a na chodbě potkal Liz. „Slyšela jsem, co se stalo,“ zašeptala spiklenecky. „Graham je strachy bez sebe, že jestli s tím Gavinem neustoupíš, tak by o to mohl přijít.“
„Oč by měl přijít?“
„No o tu jednorázovou subvenci…“
Simmons vykulil oči. „Chceš snad říct, že Grumman Schalk tímhle tlačí na Grahama?“
Liz se poplašeně rozhlédla kolem. „Myslela jsem, že to víš,“ zamumlala sotva slyšitelně. Až v té chvíli ji napadlo, že o tom neměla vůbec mluvit. „Proboha, co jsem to zase vyžvanila!“
Simmons ji klidně poplácal po paži, přestože mu zrovna hlavou zběsile vířily všemožné myšlenky. „Jen klid, Liz,“ konejšil ji. „Nedělej si starosti. Ono by to stejně vyplavalo na povrch…“
Když se schůze znovu sešla, ujal se slova Jack Martin, nikoli Graham Sutcliffe. Všem to připadalo normální, protože před přerušením mluvil jako poslední. Dělal, co mohl, aby všechny uklidnil a zlehčil to, co bylo řečeno v rozčilení. Připomněl, že mluvit o rakovině vždycky znamená pohybovat se v „emocionálním minovém poli“. Požádal všechny, aby se k tématu vrátili s chladnou hlavou.
Simmons ještě před chvílí svého výbuchu poctivě litoval a cítil se kvůli němu provinile, ale když viděl, jak vedoucí katedry vstává ze svého místa, pocítil, jak mu v nitru doutná zlost.
Graham Sutcliffe začal smířlivě. „Plně chápu nadšení, které někteří z vás pociťují nad výsledky práce Gavina Donnellyho,“ řekl. „Já ale zdůrazňuji, že jako vedoucí musím především myslet na pověst naší katedry a vlastně celé univerzity. Bylo by neodpovědné, kdybychom se bezhlavě pustili do něčeho, co je v této chvíli sotva něčím víc než pozorováním zajímavého jevu ve zkumavce. Právě proto jsem se rozhodl, že Donnellyho práce zatím nebude zařazena do pořadu BBC. Doufám, kolegové, že po zvážení celé věci se mnou budete souhlasit a nebudete se nerozumně pokoušet dosáhnout publicity pro něco, co je koneckonců…“
„Pro firmu Grumman Schalk trnem v patě,“ zamumlal Simmons nevzrušeně.
„Prosím?“
Simmons odhodlaně hleděl svému nadřízenému do očí a položil mu otázku: „Čím ti pohrozili, Grahame? Že když neudržíš Gavinovu práci pod pokličkou, tak ti nedají tu jednorázovou subvenci?“
Několik přítomných zalapalo po dechu a všichni upírali pohledy na Simmonse, který vyčítavě a neústupně hleděl na Grahama Sutcliffa. Bylo zřejmé, že ví, o čem mluví.
„Jak se opovažuješ!“
„Kdepak, Grahame – jak se ty opovažuješ? Byl jsem připravený na to, že se Grumman Schalk bude vměšovat do naší publikační činnosti, pokud přijmeme jejich peníze, ale neočekával jsem, že začnou naši katedru ovládat ještě dřív, než od nich dostaneme jediný groš!“
Sutcliffe se zatvářil, jako by se o něho pokoušela mrtvice.
„Prosím, uklidněte se, prosím!“ volal Jack Martin, protože po Simmonsově prohlášení se všichni rozbrebentili.
Když znovu zavládl klid, obrátil se Martin na Simmonse: „To je velmi závažné obvinění, Franku.“
„A já čekám na odpověď.“
Martin se téměř omluvně podíval na Sutcliffa, který se zhluboka nadechl á vstal. „Tohle je naprosté nepochopení faktů,“ řekl rozhorleně, ale znělo to velmi nepřesvědčivě a všichni to také cítili. „Je zcela pochopitelné, že Grumman Schalk, právě tak jako já, zastává názor, že by bylo proti zájmům všech, kdyby se Donnellyho práce v této fázi publikovala.“
„Nebo ve kterékoli jiné fázi,“ řekl Simmons chladně. „Pohrozili, že stáhnou nabídku jednorázové dotace, když jim nepůjdeš na ruku, je to tak?“
Následovala dlouhá odmlka, během níž měl Simmons pocit, že Sutcliffe uvažuje, kolik toho vlastně může Frank vědět. „Taková slova ovšem nepadla…“
Všichni přítomní sklopili pohledy k zemi, protože Sutcliffova odpověď vyzněla jako přiznání.
„Jistě, takováhle slova asi nepadla, Grahame. Jak to tedy zaobalili?“
„Nejde přece vůbec o nějaké zaobalování,“ vyprskl Sutcliffe. „Společnost prostě zastává názor, že pokud by se Donnellyho práci dostalo přílišné publicity v takové formě, jakou je pořad BBC, tak by jejich odmítnutí vrátit Valdevan do výroby mohla veřejnost vnímat velmi negativně, mohlo by dojít k nepochopení jejich motivace, a to by jim mohlo způsobit velké finanční ztráty…“
„A tudíž by museli přehodnotit tu nabídku subvence naší katedře,“ uzavřel Simmons.
„Což je naprosto pochopitelné stanovisko pro ty z nás…“
Kteří musí žít ve skutečném světě, pomyslel si Simmons, protože tušil, že tato slova padnou.
„…kteří musí žít ve skutečném světě,“ dokončil Sutcliffe.
Simmons odešel z místnosti.



KAPITOLA OSMNÁCTÁ
SIMMONS SEDĚL SÁM ve své kanceláři s nohama na stole, hlavou zvrácenou a s očima upřenýma do stropu.
V této poloze ho zastihl Jack Martin, když strčil hlavu do dveří. „Tak co, jak to vidíš dál?“
Simmons vzdychl. „To nevím, ale v žádném případě z toho necouvnu. Jestli Sutcliffe nezařadí Gavinovu práci do pořadu, tak jsem rozhodnutý hledat jinou možnost, jak ji publikovat.“
„V tom případě Grumman Schalk subvenci definitivně zarazí.“
Simmons se tázavě podíval na Martina. „Co tím chceš říct, Jacku?“
Martin pokrčil rameny, aby naznačil, že je v tom nevinně. „Jen se ujišťuju, jestli máš úplně jasno v tom, do čeho se pouštíš. Sutcliffe není sám, kdo tu subvenci tak moc chce. Stejný zájem má i celá univerzita. Jde přece jen o pořádný balík peněz, a pokud jde o finance, je Old College jak vysušená houba.“
„Proboha! Tak proto zablokovali tu žádost o patentové řízení!“ vykřikl Simmons, jako by mu to až v té chvíli všechno zapadlo do sebe. „Vůbec nešlo o ochranu prostředků univerzity. Oni prostě taky tancují, jak Grumman Schalk píská!“
„Myslím, že za dvacet milionů už se vyplatí předvést trochu kvapíku,“ řekl Martin.
„A jak se k tomu stavíš ty, Jacku?“ zeptal se Simmons, upíraje na přítele zvídavý pohled. „Rozumím tomu dobře, že když nebude subvence, nebudou ani žádná profesorská místa?“
Martin rezignovaně pokrčil rameny. „Graham řekl zcela jasně, že dva nové profesorské posty závisejí jenom na tom, jestli katedra dostane peníze, které Grumman Schalk nabízí, a bude se moci rozšířit. Možná bych tě měl zavést za Lorraine, abys jí tu blbou zprávu řekl místo mě. Je celá natěšená, že by se mohla stát manželkou řádného univerzitního profesora.“
Martin to řekl jakoby žertem, ale podstata jeho sdělení byla Simmonsovi jasná. Pochopil to jako první varování, že Martin už zašel na samotnou mez, po niž byl ochoten Franka podporovat, a že už naopak přemýšlí, jak by zařadil zpátečku. Simmons se náhle cítil trpce osamocený. „No, nevím jak ty, ale já asi půjdu domů,“ změnil téma a vstal. „Byl to svinský den.“
„Nezajdeme na skleničku?“
„Snad někdy jindy, Jacku.“
 
„Je to hodně vážné?“ zeptala se Jenny, když jí Simmons všechno vylíčil.
„No, jsme to já a Gavin proti zbytku světa.“
„A co tvůj kamarád z mokré čtvrti?“
„Jack začíná brzdit. Lorraine už se chlubí kamarádkám, že z ní bude paní profesorová.“
„Sakra. No, jestli ti to nějak pomůže, já ti držím palce. Nemůžu uvěřit, že tolik lidí staví peníze před možnost léčby rakoviny. Přijde mi to absolutně zvrhlé.“
„Díky, Jenny, ale myslím, že jsme všichni podcenili sílu protivníka. Edinburgh sice není Sicílie, ale když dojde na špinavé praktiky, mafie z Momingside[3] bude vždycky držet spolu.“
Jenny prošla kolem svého manžela a prohrábla mu rukou vlasy. „Chápu. Takže až se někde v bulváru objeví zpráva o tom, že tě nachytali, když jsi měl v posteli tři děvčata na telefon…“
„Tak budeš vědět, že jsem na tapetě.“
„Nebo že sis celou tu záležitost kolem léčby rakoviny vymyslel jen proto, abys zahladil své prasácké sklony…“
„Já jsem věděl, že si beru chytrou ženskou…“
 
„V ničem ti to nepomůže, ale zuřím kvůli tomu stejně jako ty,“ řekla Caroline. „Už to začíná vypadat, že všichni jsou naprosto spokojení s tím, jak to bylo doteď, a ty ses dostal do pozice buřiče, protože sis dovolil postoupit někam dál a rozhoupal jsi tím tu jejich pohodlnou loďku. Jak si můžou něco takového troufnout!“
„Kdyby se za mě Frank nepostavil, tak by mě asi z univerzity vykopli a v téhle chvíli už bych servíroval v McDonaldu hamburgery.“
„A co budete s Frankem dělat dál?“
„Telefonoval jsem mu. Říkal, že hlavní je dostat ty výsledky někam, kde je otisknou. Myslí si, že bychom snad mohli upíchnout článek v nějakém opravdu prestižním časopise, jako je třeba Cell nebo Nature. Jakmile se to takhle dostane ven, tak už by mělo jít všechno snáz. Doufejme, že pak veřejnost vyvine tlak na to, aby se znovu zavedla výroba Valdevanu a zahájily se zkoušky nového léčiva.“
„Nebojíš se, že ti, co jsou proti vám, se pokusí to publikování překazit?“
„O tom vůbec nepochybuju. Proto musíme mít absolutní jistotu, že naše data budou neprůstřelná. Nesmíme recenzentům nabídnout žádnou drobnost, kvůli které by to mohli odmítnout. Hned zítra začnu opakovat všechny experimenty. Frank bude prověřovat možnost, jestli bychom mohli provést pár testů s léčením nádorů u laboratorních zvířat s tím zbytkem Valdevanu, který ještě máme – to by bylo výborné.“
„Kolik ti ho ještě zbývá?“
„Když jsem posledně požádal o další Valdevan, poslali mi šest pětigramových balení. Jsem si ale stoprocentně jistý, že od nich už nedostaneme ani smítko.“
„Jestli ale testy na zvířatech vyjdou, tak už přece ani Grumman Schalk nebude moct dál hrát mrtvého brouka.“
„Tomu nevěř, děvče. Nejspíš budou tvrdit, že experimenty na zvířatech nejsou průkazné a nedá se z nich usuzovat, jak by na léčení reagovali lidé. Ale to budeme řešit, až ta situace nastane. Co kdybychom si pro změnu povídali o něčem veselém?“
„Co by ti udělalo radost, Gave?“
„Pivo… brambůrky s příchutí slaniny… sex…“
„V tomhle by se u tebe člověk asi nespletl, Gavine,“ zasmála se Caroline.
 
V průběhu následujících dnů a týdnů se v Simmonsově laboratoři vyvinulo něco, co by se dalo označit za syndrom obležení. Zatímco před několika týdny jejich laboratoř oslavovali, protože dosáhla skutečně významných výsledků, nyní je ostatní příslušníci katedry považovali za potížisty, kteří svou paličatostí a neochotou dívat se na věci z rozumného hlediska ohrožují příliv velkého množství peněz. Jistě, experimenty prováděné Gavinem Donnellym byly velice zajímavé, pro někoho možná vzrušující, ale výsledky jednoho postgraduálního studenta nemohly být důvodem k tomu, aby ostatní byli ve svých badatelských možnostech škodní. Podle Petera Mortona-Browna to bylo ryzí sobectví, a v tomto duchu pilně rozviřoval šeptandu mezi mladšími příslušníky katedry. Mary s Tomem se dostali pod obzvlášť silný tlak. Ze všech stran jim kdekdo říkal, ať se snaží Frankovi a Gavinovi domluvit, aby s publikací Gavinových objevů počkali, dokud nebude rozhodnuto o jednorázové subvenci, což všichni považovali za jedině slušné a rozumné.
„Jak dlouho bude podle jejich představ Grumman Schalk rozhodnutí odkládat?“ zněla Simmonsova ledová odpověď, když mu o tom Mary pověděla.
„Nějakou dobu?“
„Radši bych tipoval navždycky.“
„Možná ne,“ ozval se Gavin, který pracoval u svého stolu. Všichni se po něm podívali. „Já bych řekl, že lidi od Grummana teď ve dne v noci dřou na vývoji nového léku, který by využíval nápadu založeného na kombinaci Valdevanu a polymyxinu.“
„Aby na tom vytřískali obrovský balík,“ řekla Mary.
„Jaké mají šance, že se jim to povede, co myslíš?“ zeptal se Tom.
„Těžko říct,“ odpověděl Gavin zamyšleně. „Jestli se jim to podaří zvládnout v relativně krátké době, tak mi nezbude než hodit všechny svoje výsledky do kanálu a popřát jim hodně štěstí. Ale nikde není psáno, že se jim musí dařit – taky jim to může trvat několik let anebo to nezvládnou vůbec. Já na tom, co vím, nechci sedět, když vím, že by z toho lidé mohli mít prospěch už teď.“
„No prosím, to je aspoň řeč!“ pravila Mary.
 
Nazítří pro ně měl Simmons další špatnou zprávu „Žádost o povolení provádět experimenty na zvířatech nám zamítli.“
„A proč?“ zeptal se Gavin.
„Řekli mi, že Valdevan, který nám Grumman Schalk poskytl, není určen pro terapeutické použití. Stojí to na specifikační listině, která přišla s každou zásilkou.“
„Ale tomu Valdevanu vůbec nic není,“ namítl Gavin. „Podle specifikační listiny prošel všemi zkouškami na čistotu. To upozornění je tam proto, že posílají nesterilní prášek a ne zapečetěné injekční fioly. Musí jim přece být jasné, že každý roztok před použitím sterilizujeme.“
„Podívejte, my všichni chápeme, že je to jen záminka,“ přikývl Simmons otráveně. „Jenomže s tím nemůžeme vůbec nic dělat. Úřední šiml zahýkal, a tím to končí.“
„Krucinál,“ zavrčel Gavin, „a já jsem začal znovu kultivovat šest vzorků.“
„Ale i s tím, co máme, bychom mohli vyjít ven. Zkoušky na zvířatech by byly víceméně jako bonus navíc, ale údaje o buněčných kulturách obstojí i samy o sobě. Jak vycházejí opakované experimenty?“
„Bez problémů, výsledky jsou stejné jako předtím. Ta data budou nevyvratitelná.“
„Kdy s tím budete hotov?“
„Koncem příštího týdne.“
 
Ve středu následujícího týdne Gavin kontroloval Valdevanem ošetřené buňky, než k nim přidá polymyxin. Tu se z něho vyřinul proud nejhrubších nadávek. Šlo o závěrečný experiment, poslední příčku žebříku, kterou měl zdolat, a náhle zjistil, že test selhal. Rakovinné buňky už byly mrtvé.
„Co to sakra… to se mi snad jen zdá!“
Nejprve k němu přistoupila Mary, aby se podívala, co se děje, pak se přištrachal i Tom.
„Jasné jako facka,“ konstatoval Tom. „Možná tentokrát buňky rostly příliš rychle. Víš určitě, žes nepoužil špatné kultivační médium?“
„To ani náhodou.“ vrtěl Gavin hlavou. „V téhle sérii jsem používal jenom jedno a sám jsem si je připravil. Mělo dojít jenom ke svraštění buněčných membrán… a normální buňky měly zůstat neporušené…“ Odmlčel se a vyměnil zkumavku v mikroskopu. „Do hajzlu, ty jsou taky mrtvé!“
„Proboha… to je pořádná kláda přes koleje,“ zamumlala Mary. „Jestli je možné, že Valdevan usmrtí i zdravé buňky… nemohl bys ho použít. Vždyť bys tím pacienty zabil.“
Gavin se tvářil naprosto zmateně. „Já to prostě nechápu. To je naprosto šílené!“
„Tak mě napadá, jestli náhodou Valdevan někdy v minulosti nepřinesl nějaké divné výsledky,“ uvažoval Tom nahlas. „Radši bys to měl říct Frankovi.“
Frank Simmons osobně prohlédl všechny kultury a také se mu protáhl obličej, jako všem zbývajícím. „Asi teď zažíváme všichni stejné pocity,“ řekl. „Jestliže se nám nepodaří vysvětlit, k čemu tady došlo, tak půjdeme všichni do kolen a čekají nás zlé časy.“ Upřel na Gavina zkoumavý pohled. „Jste si absolutně jistý, že jste vzorky neošetřil větší dávkou léku nebo že jste nepoužil nesprávný výživný roztok?“
„Jsem si jistý.“
„Nemohlo by se to opakovat?“ navrhl Tom.
„To by nemělo smysl,“ zavrtěl Simmons hlavou. „I kdyby se nám podařilo stokrát zopakovat předešlé výsledky, tak bychom ten dnešní krach neodčinili. Sedělo by to prostě mezi experimentálními výsledky jako nesmazatelná skvrna, která by celé snažení odsoudila ke zkáze. Musíme najít vysvětlení, co se stalo. Jedině tak to můžeme napravit.“
„Já žádné vysvětlení neznám,“ řekl Gavin.
„Předpokládám, že nešlo o nějaký starý roztok toho léku, který by se mohl nějak zkazit nebo tak něco…“ ozvala se Mary.
Gavin zavrtěl hlavou, ale přece vzal lahvičku z ledničky a přečetl datum, které napsal na nálepku, když roztok připravoval. Automaticky zvedl lahvičku proti světlu a zatřásl s ní, aby zkontroloval, kolik toho v ní zůstalo. Už se ji chystal vrátit do ledničky, ale cosi ho přimělo, aby to gesto zopakoval. Zatvářil se, jako by už vůbec ničemu nerozuměl.
„Copak je?“ zeptala se Mary.
„Kolik jsi říkala, že toho tam bylo?“
Mary mu vzala lahvičku z ruky. „Asi tak tři mililitry, ne?“
„To je ale moc,“ namítl Gavin a něco rychle z hlavy počítal. „Tolik by toho tam být nemělo.“ Odšrouboval uzávěr lahvičky a opatrně k ní přičichl. „Smrdí to jak plavecký bazén… chlór.“
Všichni si přičichli a shodli se, že Gavin má pravdu.
„Indikační papírek…“ mumlal si Gavin a začal se prohrabávat v zásuvkách laboratoře. „Potřebujeme indikační…“ Nakonec našel malý sešitek s proužkovými papírovými indikátory pH.
Ostatní přihlíželi, jak Gilsonovou pipetou nabírá kapičku roztoku a přenáší ji na proužek. Jeho barva se rychle a výrazně změnila. Gavin ji porovnal s barevnou tabulkou a konstatoval: „Má to pH menší než 2,5. Správně by mělo být 7,2. Někdo k tomu přidal kyselinu… podle toho smradu chlorovodíkovou.“
„No vida, to se podívejme.“ řekl Simmons, který současně pociťoval úžas, zuřivost i úlevu. „Tak víte co? Už jsme na to vysvětlení kápli. Byla to záměrná sabotáž.“
Všichni na něho zírali jako omráčení. První se vzpamatovala Mary. „Aspoň nemusíme složitě pátrat po motivu. Na katedře je spousta lidí, kteří by dali cokoli za to, aby se Gavinova práce nedostala na veřejnost.“
„Ale zajít až takhle daleko…“ vrtěl hlavou Tom.
„Nikdy nepodceňujte lidskou povahu, pokud jde o peníze a vlastní zájmy,“ poznamenal Simmons. „Otázka zní, co s tím budeme dělat?“
„Není to záležitost pro policii?“ řekla Mary, protože měla pocit, že to má být řečeno, ale jako by jí ta otázka ani nechtěla vyjít z úst.
„Ani nápad,“ zavrtěl Gavin hlavou. „Na takovém místě, jako je tahle katedra, by na tom byla policie hůř než ryba na suchu. Motali by se tady celý den jako slon v porcelánu, všude by překáželi a večer by odcházeli s prázdnou.“
„Obávám se, že Gavin má pravdu,“ přisvědčil Simmons. „To, že by vyslechli celou katedru, by nás stejně nikam nepřivedlo a jenom by se na nás všichni dívali ještě víc skrz prsty. Ne, já bych řekl, že nebudeme dělat naprosto nic a celou záležitost si necháme pro sebe.“
Jeho tři studenti na něho upřeli pochybovačné pohledy.
„Ale to přece není žádná legrace,“ řekla Mary.
Simmons přikývl. „Máte pravdu, není to sranda, ale stejně důležité je dostat Gavinovu práci na veřejnost, a na to se musíme zaměřit především. Ať to udělal, kdo chtěl, nakonec neuspěl a to je teď nejdůležitější. Víme, proč buňky zahynuly – kvůli sabotáži. Proto můžeme tento vadný výsledek vyřadit z komplexu dat a úspěšně dokončit opakované testy. Zjišťování, kdo v tom měl prsty, raději necháme na později, až budeme mít víc času na uvažování o povaze lidí, se kterými se tady setkáváme. Chovejme se, jako by se nic nestalo… jenom budeme všechny důležité léky a chemikálie ukládat pod zámek, a když budeme z laboratoře odcházet, tak se pořádně ujistíme, že jsou dveře zamčené.“
Gavin, Mary a Tom přikývli.
„Dobrá, takže nikomu ani slovo.“
 
Sabotáž, která postihla Gavinův závěrečný experiment, přinesla týdenní zdržení, neboť právě tak dlouho trvalo, než Trish se svými kolegyněmi připravily Gavinovi nové buněčné kultury.
„Myslela jsem, že už jsi s tím hotový,“ podivila se Trish, když jí Gavin přinesl svůj požadavek.
„To jsem si myslel taky,“ odpověděl Gavin. „Když máš ale šéfa perfekcionistu…“
„O tom mi povídej,“ ozvalo se jedno z Trishiných děvčat.
„To bych ráda věděla, kdo jí zase stoupl na kuří oko,“ horšila se Trish, ale všechny laborantky se při tom usmívaly. „Jak to bude hotové, zavolám ti.“
 
Uplynul další týden. V pondělí byly buněčné kultury připravené a Gavin zahájil poslední opakovači experiment. Frank Simmons už napsal první hrubý koncept článku a předal jej Gavinovi, aby si ho přes víkend přečetl a pak mu řekl své připomínky.
„Koukám, že se chystáte doplnit prázdná místa,“ poznamenal Simmons, když přišel do laboratoře a viděl, že si Gavin připravuje pracovní stůl. Mluvil o volných místech, které v článku nechal pro výsledky posledních testů. „Co si o tom myslíte?“
„Čte se to výborně,“ řekl Gavin. „A díky, že jste uvedl jako první moje jméno.“
Simmons si s Tomem vyměnil pobavený úsměv. „A co jste čekal, prosím vás?“ podivil se. „Kdyby mě někdo hledal, tak budu knihovně, ano?“ oznámil jim a odešel z laboratoře.
Gavin si připravil nástroje, které potřeboval k práci, a vložil je do kádinky s alkoholem, aby je mohl sterilizovat plamenem, až je bude potřebovat. Pak si přinesl na pracovní stůl první buněčnou kulturu. Náhle se rozezněl jeho mobilní telefon. Volala Caroline a byla velmi rozrušená.
„Kdepak jsi?“ zeptal se.
„Dole v přízemí, mohl bys prosím přijít?“
Gavin si svlékl laboratorní plášť a spěchal chodbou k výtahům. Když tam doběhl, dveře jednoho výtahu se zrovna otevřely a vyšla z nich Mary; jednou rukou si sundávala šálu z krku a skoro se s Gavinem srazili, když se kolem ní snažil prosmeknout do výtahu. „Kam tak letíš?“ vykřikla.
Gavin už se ji chystal odbýt, že jí to poví potom, ale tu si vzpomněl, že nechal na pracovním stole ležet buněčné kultury. Jednou rukou přidržel dveře výtahu a druhou se praštil do čela. Pak na Mary vyhrkl, jestli by se mu o ty kultury nepostarala.
„Žádný problém, však já si s tím poradím.“
Gavin jí poslal vzdušný polibek a dveře výtahu se za ním začaly zavírat. „Carrie mě potřebuje. Vrátím se co nejdřív.“
Caroline nervózně přešlapovala přímo před hlavním vchodem do budovy. Byla bledá a zničená.
„Co se stalo, Carrie?“
„To máma – je na tom hodně zle. Musím jet domů, táta mi dnes ráno telefonoval.“
„Remise skončila?“
„Je to hrozné. Táta mi do telefonu říkal, že má velké bolesti. Poslyš, můžeš jít kousek se mnou? Za půl hodiny musím být na nádraží.“
Přešli na druhou stranu vozovky a vydali se ulicí George IV Bridge. „To je mi moc líto,“ řekl Gavin a objal ji rukou kolem ramen.
„Táta mi o tom zatím nechtěl říkat, jenomže jí nasadili novou chemoterapii a ona ji hrozně špatně snáší. Taky jí zvýšili dávky při radioterapii.“
Gavin se jenom zašklebil.
„Já vím, co to obnáší…“ vzdychla.
„Carrie, proč vůbec jedeš domů?“
Caroline se od něho kousek odtáhla a upřela na něho zkoumavý pohled. „Jak to myslíš, proč jedu domů?“
„Čím jí tam můžeš prospět?“
„Vždyť je to moje máma, Gavine.“
„To ano, ale musíš se přece sama sebe ptát, co dobrého pro ni můžeš udělat…“
„Být u ní, zatraceně! Copak to doopravdy nechápeš? Co jsi to za člověka, proboha?“
Zrovna procházeli ulicí Mound, kde se zastavili a zůstali stát proti sobě. Gavin zvedl obě ruce v podvědomém gestu rezignace. „Podívej, já jen říkám, že nemůžeš udělat vůbec nic, čím bys jí pomohla, Carrie. Ona to ví a ty taky. Chystáš se jet domů a tam prožívat hotové peklo, ale nemáš k tomu žádný rozumný důvod… Jen si myslíš, že bys to měla udělat, protože je to vhodné… nebo že je to tvá povinnost, když chceš.“
„To bych sakra řekla, že je to moje povinnost!“
„Carrie, já tě nechci rozčilovat,“ prosil ji Gavin. „Na mou čest, jenom se tě snažím varovat před tím, že z toho budeš brzo na nervy, jestli se horempádem budeš vracet domů pokaždé, když se objeví nějaká krize.“
„Nějaká krize? Moje matka umírá a ty tomu říkáš nějaká krize?“
„Vždyť víš, že jsem to tak nemyslel. Nedělej to, Carrie. Oba víme, že pro ni je to jízda bez zpátečního lístku a celou cestu se jede z kopce.“
„Jdi do hajzlu, Gavine.“
„Můžu tě aspoň doprovodit na nádraží?“
„Povídám ti, táhni do hajzlu!“
Caroline se otočila na podpatku a rozběhla se pryč. Gavin tam zůstal stát a připadal si mrňavý a nanicovatý. „Ach, do prdele!“ zamumlal rozladěně a vracel se k lékařské fakultě, jako by měl nohy z olova. V té chvíli z černých mraků, které se několik hodin plíživě stahovaly nad město, dopadly první těžké kapky a na dláždění po nich zůstávaly velké mokré skvrny. Zakrátko se nebeská stavidla zvedla naplno a shůry se lily proudy deště, které zahnaly chodce do domovních vchodů a pod stříšky u autobusových zastávek, kde postávali v marné naději, že liják dlouho nevydrží. Gavin měl plnou hlavu všemožných myšlenek a déšť skoro vůbec nevnímal. Když doběhl do budovy fakulty, byl promočený až na kůži.



KAPITOLA DEVATENÁCTÁ
GAVIN VYSTOUPIL Z VÝTAHU s mokrými vlasy přilepenými k hlavě a z šatů mu crčelo. Vykročil chodbou a dával si pozor, aby se nikomu nepodíval do očí, přestože jeho neutěšený stav přitahoval nechtěnou pozornost. Nejradši by se sem vůbec nevracel, ale musel započít poslední experiment, jinak by buněčné kultury přerostly, a to by znamenalo další zdržení. Zařídí jen to nejnutnější a pak odsud zmizí.
Takže to udělal znovu – přemoudrý Gavin s nevymáchanou držkou. Nechtěl přece Carrii rozrušit. Jenom řekl, co si o tom myslí, a… už to bylo. Proboha, kolikrát už se musel utíkat k téhle omluvě? Možná je s ním opravdu něco v nepořádku. Třeba vidí věci jinak než ostatní lidé kolem něho. Nešlo mu přece o nic jiného než Carrii připomenout, jaká je holá pravda, protože měl pocit, že Carrie je příliš blízko toho všeho a nevidí věci ve správné perspektivě. Myslel si, že se k té záležitosti staví objektivně, chtěl jí přece pomoct, ale ona očividně chápala všechno jinak. Teď si o něm myslí, že nemá žádný cit, a je dokonce možné, že už ho nikdy nebude chtít vidět… „Do hajzlu, do hajzlu…“
Zabočil za poslední roh chodby a už se blížil k laboratoři. Zvedl ruku, aby si otřel z čela vodu, která mu stékala z vlasů, a v tom okamžiku se za matovými skly ve dveřích do laboratoře silně zablesklo, pak zařinčelo sklo a ožehl ho závan horkého vzduchu. Vzápětí zaslechl srdceryvný nářek. Z toho žalostného hořekování mu ztuhla krev v žilách, protože poznal hlas Mary Hollisové.
Gavin se z počátečního šoku rychle probral a mrkal víčky, aby se přesvědčil, zda nemá zasažené oči. Pak už rozrazil dveře laboratoře a zjistil, že půlka místnosti je v jednom ohni. Mary se svíjela na podlaze s rukama přitištěnýma k obličeji. Zdálo se, že nikdo jiný uvnitř není. Jeho první myšlenkou bylo padnout na kolena a pokusit se jí nějak pomoci, ale převládl zdravý rozum: chňapl po telefonu zavěšeném na stěně vedle dveří a zavolal na tísňovou linku univerzity. Požádal o sanitku a hasiče. Podrobně vysvětlil, kde k neštěstí došlo, a chvatně telefon zavěsil. Pak udeřil do požárního hlásiče, načež se rozkvílela elektronická siréna.
Jak se plameny šplhaly vzhůru nad pracovní stoly, až k portálům nad nimi, explodovala nějaká láhev s chemikálií a její obsah i skleněné střepy se rozprskly po celé laboratoři. Gavin se instinktivně shýbl, pak přiskočil k Mary, dřepl si k ní, aby ji mohl uchopit za paže, a potom ji vytáhl z laboratoře ven na chodbu. Přestala naříkat, ale rozkňučela se jako zvířátko, a to bylo ještě daleko horší. Dolní končetiny se jí křečovitě zachvívaly, jako by k nim měla uvázané šňůry, jimiž škube nějaký šílený loutkář – to se její tělo podvolovalo vlnám nesnesitelné bolesti.
Gavin neměl čas, aby zjišťoval rozsah zranění, která Mary utrpěla. Jeho jedinou starostí bylo dostat ji ven z laboratoře a uchránit sebe i ji před hrozbou požáru a možných dalších explozí. Pro nejbližší chvíli byli v bezpečí za ohnivzdornými dveřmi, a když se podíval, v jakém stavu má obličej a ruce, zvedl se mu žaludek. „Jen klid, Mary,“ mumlal tiše a konejšil ji, jak nejlépe uměl, ale hlas se mu chvěl a usvědčoval ho ze zoufalství. „Všechno bude v pořádku. Sanitka už jede. Jen klid, Mary, všechno bude dobré…“
Hrůzou zkřivené obličeje lidí, kteří probíhali kolem něho k nouzovým východům, ale jasně ukazovaly, že nemluví pravdu.
Vedle něho se objevila starší laborantka z Macleanovy laboratoře, která na patře působila jako zdravotník, aby nabídla pomoc – ale když spatřila znetvořenou Maryinu tvář, první slova jí uvízla na jazyku. Měla u sebe malou lékárničku se zeleným křížem na víku, která připadala Gavinovi směšně neúměrná tomu, co se stalo: místo ní bude zapotřebí operační sál a tým plastických chirurgů.
Jako další přiběhl Jack Martin. Rychle pochopil, co je nutné udělat nejdřív: „Musíme ji odsud rychle dostat. Jak to vypadá s tím požárem?“
Gavin odpověděl: „Myslím, že se to dá zvládnout, pokud tam půjdeme hned. Zdá se, že hoří hlavně jeden pracovní stůl, ale problémem jsou všechny ty chemikálie. Teď už nějakou chvilku nic nevybuchlo. Chtěl bych tam zkusit vletět s hasičákem. Co kdybyste s Ann odnesli Mary, a já zkusím jít dovnitř.“
„Požární pravidla říkají, že bychom měli všichni vypadnout,“ namítl Martin.
„Nesmím přijít o to, co mám uvnitř,“ řekl Gavin.
„Jedna z těch věcí by mohl být i váš život,“ osopil se na něho Martin.
„Podívejte, kdyby se to nějak horšilo, tak odtud vystřelím ven. Ale musím to zkusit.“
Martin se podvolil. „Dobrá. Co nevidět se objeví někdo další z požární hlídky – teď obíhají patro, jestli tady nikdo nezůstal. Ten pomůže Ann snést Mary do přízemí a hned potom přijdu za vámi.“
Gavin se vrátil do laboratoře a chopil se hasicího přístroje s oxidem uhličitým, který visel na stěně vedle dveří. Vytrhl pojistku, pak tiskl spoušť trysky a několikasekundovými výtrysky hasícího prostředku postupně tlumil plameny. Naštěstí se oheň stále omezoval víceméně na jediný pracovní stůl – jeho vlastní. Po chviličce se k němu připojil i Jack Martin a po několika vteřinách spolu oheň téměř úplně uhasili. Zvenčí se ozvala první vzdálená siréna.
„Hasiče už nepotřebujeme,“ zamumlal Martin a otíral si z čela mour a pot. „Čí je to vůbec stůl?“ Prohlížel si zuhelnatělý, čadící povrch pracovní desky, na níž zřejmě požár vypukl.
„Můj.“
„A co se stalo?“
Gavin zavrtěl hlavou. „Nebyl jsem tady. Zdá se, že v té chvíli byla v laboratoři jenom Mary.“ Pověděl Martinovi o záblesku, který viděl z chodby, když se vracel do laboratoře.
„Ona pracovala u vašeho stolu?“
„Vypadá to tak,“ přikývl Gavin.
„A tušíte proč?“
Gavin se zašklebil. „Mohl bych hádat. Potkal jsem ji, když vycházela z výtahu a já jsem zrovna odcházel – právě mi volala moje přítelkyně a byla hodně rozrušená. Řekl jsem Mary, že jsem nechal na stole ležet buněčné kultury a požádal jsem ji, aby je vrátila místo mě do inkubátoru. Nevěděl jsem přesně, kdy se dostanu zpátky do laboratoře. Je docela možné, že se rozhodla pracovat na testu místo mě. Ona prostě takové věci dělává.“
„Co to bylo za test?“
Gavin Martinovi vysvětlil, oč šlo, a dodal: „Nechal jsem tam všechno připravené.“
„Jak by něco takového mohlo vyvolat požár?“ bručel Jack Martin a podrobně prohlížel zuhelnatělý povrch Gavinova stolu. „Říkáte, že jste viděl záblesk. Ozval se taky výbuch?“
Gavin zavrtěl hlavou. „Spíš takový pukavý zvuk, ale žádná velká rána, jenom ten záblesk, který jsem viděl přes sklo, a pak závan horkého vzduchu.“
Jejich rozhovor přerušil příchod tří hasičů, kteří vpadli do laboratoře s plnou požárnickou výzbrojí. Velitel požárního družstva zvedl hledí přílby a zeptal se, co se vlastně přihodilo. Gavin jim zrovna začal líčit svůj příchod k laboratoři, když přispěchal Frank Simmons. „Právě jsem viděl Mary, jak ji venku nakládali do sanitky,“ řekl. „Byl jsem dole v knihovně. Co se tady proboha stalo?“
„Pokud víme, byla Mary sama v laboratoři, a tehdy se to přihodilo… ale nevíme vlastně co,“ odpověděl Jack Martin.
„Musí tady přece být nějaké vodítko…“
„Bude třeba se tady důkladně porozhlédnout, protože na nic očividného jsme nenarazili.“ řekl Martin. „Možná budeme muset počkat, než nám k tomu něco řekne sama.“
Simmons na něho vrhl zvláštní pohled. „To by mohlo trvat dost dlouho. Copak jsi neviděl, v jakém je stavu?“
Martin přikývl. „Chudák děvče.“
Simmons zničeně zavrtěl hlavou. „Musí existovat nějaký náznak… Je jasné, že jí to nejvíc zasáhlo ruce a obličej. Ale co se stalo? Co v té chvíli dělala?“ Pak přestal nahlas přemýšlet a místo toho zkoumal rozsah škod. „Ale to je přece váš stůl, Gavine…“ Užasle hleděl na začernalé ohnisko požáru.
„Zrovna jsme to probírali,“ řekl Gavin. „Myslím, že mi Mary chtěla vypomoct a udělat tu práci za mě. Dnes ráno jsem musel na chvilku nutně odejít z laboratoře.“
Hasiči skončili prohlídku místnosti a ujistili se, že nehrozí žádné nebezpečí dalšího vzplanutí ohně. „Mohli byste mi říct, co se tady stalo?“ zeptal se starší požárník.
„V tom asi nebudeme mít jistotu, dokud si nepromluvíme s tím zraněným děvčetem,“ řekl Simmons. „Víme ale, kde to začalo.“
„Co kdybyste nám poslali kopii vaší interní zprávy, až bude hotová?“
„Samozřejmě. A díky, že jste dorazili tak rychle.“
„Za to nás přece platí,“ odpověděl hasič.
„Ano, ale i tak díky.“
Simmons, Martin a Gavin v laboratoři osaměli. Vzduch byl ztěžklý pachem spáleného dřeva a plastických hmot. „Takže Mary seděla tady,“ uvažoval Simmons nahlas, pokoušeje se zrekonstruovat, co se asi dělo před výbuchem. Uchopil židli povalenou na podlahu a postavil ji doprostřed před popálený stůl. Podíval se vlevo a vpravo. „Kde ležely ty buněčné kultury?“
„Tady na tom místě,“ ukázal Gavin na stůl vpravo od židle.
„Takže zapálila Bunsenův kahan – nebo jste nechal hořet věčný plamínek?“
„Ne, ještě jsem nestačil kahan zapálit.“
Simmons přikývl. „Zapálila tedy Bunsena… vzala z kádinky s etanolem kleště… a opálila je.“
Pod poličkou instalovanou nad pracovní plochou stolu ležela převržená kádinka. Simmons ji postavil na pravou stranu, kde asi stála dříve. Napodobil uchopení kleští a jejich opálení nad plamenem. „A co potom?“
„Vytáhla zátku ze zkumavky s buněčnou kulturou a opálila hrdlo, než přidala Valdevan…“
„Kdepak je fiola?“ zeptal se Simmons.
Gavin i oba učitelé začali lékovku hledat.
Nakonec ji našel Gavin, který si klekl a po rukou a kolenou zalezl pod pracovní stůl. Tam našel nejen lékovku, ale i roztavený plastový cucek, zbytek automatické pipety. „Možná jsem je tam srazil proudem z hasičáku…“
„Ale pořád nám z toho nevyplývá, co se vlastně přihodilo,“ řekl Simmons.
„Třeba pipetou převrhla kádinku a etanol se vznítil,“ napadlo Jacka Martina. „Nebylo by to poprvé, co se něco podobného stalo.“
„Jenomže zapálený etanol nevybuchne,“ namítl Gavin. „Ani nenadělá za takovou chvilku takové škody. Muselo za tím být ještě něco jiného, nejspíš nějaká těkavá látka.“ „Neměli bychom zapomínat, že etanol hoří téměř neviditelným plamenem,“ ozval se Martin. „Možná si neuvědomila, že na stole hoří nějaká troška etanolu, až už bylo příliš pozdě a plameny zapálily něco jiného.“
„Ale co?“ Simmons se rozhlížel kolem. „Mohlo na stole ležet něco opravdu silně hořlavého?“
Nikoho nic nenapadalo.
„Ale něco je tady cítit,“ řekl Simmons a čichal kolem sebe.
„Žárem popraskalo několik lahví s chemikáliemi,“ řekl Gavin. „Možná smrdí něco z nich. Neviděl jsem, co vybouchlo, protože jsem se sotva stačil krýt.“
Simmons pořád zkoumavě čichal ve vzduchu. „Tenhle zápach znám,“ řekl. „Nedokážu si ale vzpomenout, jak se ta látka jmenuje…“ Pomaličku procházel poničenou laboratoří. „Je to takový pach, který si člověk spojuje… se špitálem.“
„Jsme na lékařské fakultě, Franku,“ řekl Martin.
„Ne ne, spíš mi to připomíná dětství, kdy jsem ucítil nějaký pach, který mi vždycky připomene nemocnici… éter! Je tady cítit éter!“
„Víš, když se o tom zmiňuješ,“ řekl Martin, který také začichal kolem sebe, „tak musím říct, že máš pravdu.“
„Neměl jste na stole láhev s éterem, Gavine?“
„Ne.“
„Víte to jistě?“
„Naprosto. Neměl jsem žádný důvod, abych ho používal.“
Simmons přešel ke kovové skříni, v níž byly uloženy nebezpečné a hořlavé chemikálie, dřepl si před ni a otevřel ji. Ozývalo se cinkání lahví, jak je uvnitř přesunoval sem a tam. Když vstal, měl v ruce litrovou láhev z tmavého skla. „Éter. Je napůl prázdná.“ Přečetl z nálepky datum. „Ze skladu ji vydali předevčírem… že už by byla půlka spotřebovaná?“ Vrátil láhev do skříně. „O éterových výparech je notoricky známé, že explodují zábleskem,“ řekl chraplavým šepotem. „Když se nechá láhev s éterem delší dobu otevřená, tak se jeho páry smísí se vzduchem ve výbušnou směs, která je těžší než vzduch.“
Simmons se vrátil k popálenému stolu. „Kdyby byla na stole neuzavřená láhev s éterem, páry by se vytvářely kolem Mary tak dlouho, až by se koncentrace dostala na kritickou hranici a Bunsenův kahan by jí přímo do obličeje odpálil bleskovou explozi.“
„Ježíšikriste,“ vydechl Martin.
Simmons se podíval Gavinovi do očí a zeptal se: „Říkáte, že jste na stole neměl žádný éter… jediné očividné vysvětlení je tedy to, že v kádince s nástroji, o které si Mary myslela, že je v ní etanol, byl ve skutečnosti éter.“
„Ani náhodou,“ zavrtěl Gavin hlavou. „Sám jsem ráno naléval do kádinky etanol.“
„Etanol je přece ve stejné skříni jako éter,“ připomněl mu Simmons.
Gavin mlčel a na poznámku svého učitele nijak nereagoval.
„Nebylo by možné, že jste prostě…“
„Určitě jsem je nezaměnil,“ prohlásil Gavin rázně, jako by o takové otázce bylo zbytečné dál vůbec uvažovat. „To prostě není možné.“
Do Simmonsových očí se vrátil uštvaný pohled. „Další alternativa je tak strašná, že o ní nechci ani uvažovat.“
Místo něho ji nahlas vyslovil Martin: „Že by to někdo udělal schválně? Že by někdo záměrně místo etanolu nalil do kádinky éter s vědomím, že Mary bude těsně vedle zapalovat Bunsenův kahan?“
„Ne. Tohle je Gavinův stůl. Muselo by to být namířeno proti němu.“
„Panebože!“ vydechl Gavin.
„Do prdele,“ řekl Martin, „to by byl pokus o vraždu…“
Gavinovi neušlo, že jak Simmons, tak Martin se zdráhají takové možnosti uvěřit. Pro oba to byla příliš silná káva. Daleko raději by se smířili s možností nehody nebo nechtěné záměny kapalin, z čehož měl Gavin velmi nepříjemný pocit – jako malý kluk, kterému dospělí nechtějí věřit. Ticho, které následovalo, mu připadalo hrozivé.
Všichni, kteří budovu opustili, se mezitím mohli vrátit dovnitř a chodba před laboratoří se zakrátko naplnila lidmi, kteří se polohlasem bavili o tom, co se asi stalo. Po deseti minutách se do laboratoře dostavil Graham Sutcliffe a vladařsky se tam rozhlížel, než se Simmonse zeptal: „Ví se už, co se tu vlastně přihodilo? Teď se tady nejméně hodinu budou vrtat lidé z oddělení bezpečnosti práce.“ „Vypadá to nejspíš tak, že v laboratoři došlo k bleskovému vznícení par éteru, které se uvolnily do vzduchu,“ odpověděl Simmons.
„A jak se mohly do vzduchu dostat?“ „Na to se právě pokoušíme přijít.“ „Univerzita bude velmi naléhat…“
„… aby na ní neulpěla žádná vina,“ skočil mu Simmons do řeči. „Ano, to je mi jasné. Myslím, že závěr může znít buďto jako nehoda… či jako záměrná sabotáž. Tak jak tak, pánové z Old College mohou klidně spát. Nikdo je z ničeho obviňovat nebude.“
„Teď asi není vhodná chvíle na nějaké lehkomyslné hraní se slovíčky,“ pravil Sutcliffe zachmuřeně.
Simmons jeho pokárání ignoroval. Podíval se na Gavina, zatvářil se přehnaně rozpačitě a řekl: „Gavine, mohli bychom aspoň na okamžik předpokládat…“ Odmlčel se, jako by mu následující slova už předem působila bolest, „…že se stala chyba? Očividně byste si to neuvědomil, protože jinak byste tekutiny okamžitě vyměnil, ale můžete aspoň uvažovat o možnosti, že se to mohlo stát? Tedy… všichni občas děláme chyby. Neštěstí je v tom, že tentokrát to má tak tragické důsledky.“
„Žádnou chybu jsem neudělal,“ odpověděl Gavin hluše. Všiml si, jak se Sutcliffe podíval po Martinovi. Jeho pohled vyjadřoval přesvědčení, že přesně tohle od liverpoolského paddyho očekával. Když něco zvrtá, tak to prostě popře.
„V tom případě nezbývá nic jiného než přivolat policii,“ konstatoval Simmons po dlouhé odmlce.
Gavin přikývl. „A dovolím si připomenout, že ten, kdo to udělal, šel po krku mně.“
Sutcliffe obrátil oči v sloup. „No tak moment, moment, nikdo příčetný by něco takového schválně neudělal. Očividně šlo o nehodu, kterou zavinila nesoustředěnost, nedbalost nebo kismet, nazvěte si to, jak chcete.“
„Ne, byla to sabotáž,“ odsekl Gavin. „Někdo chtěl za každou cenu zastavit experimenty s Valdevanem.“
„Co je to za arogantní nesmysl!“ vyprskl Sutcliffe. „Proč si u všech všudy myslíte, že by vaše nicotné experimentíky někoho mohly vyprovokovat k závažnému zločinu, o jaký by nepochybně šlo?“
„Právě ten fakt, že nejde o žádné nicotné experimentíky.“ odpověděl Gavin. Cloumal jím vztek, ale kontroloval se.
„Někdo už v téhle laboratoři přimíchal kyselinu chlorovodíkovou do roztoku léku, aby zhatil Gavinovy experimenty.“ řekl Simmons. „Precedent už by tu byl.“
Sutcliffe po této informaci otevřel překvapením ústa a zmateně máchal rukama. „Co se to proboha s touhle katedrou děje?“ volal k nebesům. „To snad ani není možné! Jsme přece špičkové vědecké centrum a naše výsledky snesou srovnání s každou univerzitou na světě, a naráz se tu lidé chovají jako uličníci a mluví se o tom, že jeden sabotuje práci druhého.“
Sutcliffe vrhl po Gavinovi pohled, který jednoznačně ukazoval jeho přesvědčení o tom, kdo za to všechno nese vinu.
„Volal někdo do nemocnice?“ vzpomněl si Jack Martin.
„Zrovna jsem se na to chystal,“ řekl Simmons.
„Upřímně řečeno, volat sem policii se mi vůbec nezamlouvá,“ přiznal Sutcliffe. Mluvil s Martinem, zatímco Simmons volal do nemocnice. Gavin zkoumal rozsah škod v laboratoři mimo bezprostřední rozsah požáru. Elektrické kabely k inkubátoru s buněčnými kulturami se roztavily, takže vyhodily pojistky a do laboratoře nešel proud. Kultury v inkubátoru byly zničené. Opět se ocitl zpátky na samém začátku, ovšem než bude moci s něčím začít, bude nutné opravit laboratoř, což bude trvat pořádně dlouho. To byla velice tíživá představa a rozhovor, který zaslechl, mu na náladě nepřidal.
„Jsem rozhodnutý se na tu událost dívat jako na tragickou nehodu, z níž nemůžeme nikoho obviňovat.“ pravil Sutcliffe.
„Souhlasím,“ přisvědčil Martin.
„Snad bys mohl připravit pro katedru oběžník s varováním před nebezpečím, které nese manipulace s hořlavými chemikáliemi v laboratořích, a výzvou k obezřetnosti, co říkáš?“
„Jistěže.“
Simmons položil telefonní sluchátko do vidlice a všechny pohledy se upřely na něho. „Převezli ji na specializované popáleninové pracoviště.“
„Aleje mimo ohrožení života?“ zeptal se Sutcliffe.
Simmons se na něho podíval, jako by byl myšlenkami na míle daleko. „Přežije to. Dokázali jí zachránit zrak, ale bude muset podstoupit rozsáhlé operace. A bude to trvat velmi dlouho, říkali.“
V místnosti bylo ticho, jak se každý v myšlenkách vyrovnával s faktem, že Mary Hollisová bude po zbytek života zohavená.
„To je strašné,“ vzdychl Martin.
„Radši jsem to měl být já,“ řekl tiše Gavin.
„Snad se ráno budeme moci na všechno podívat střízlivějším pohledem,“ uzavřel Sutcliffe. „Život dokáže být neuvěřitelně krutý.“
Martin se Sutcliffem odešli z laboratoře a neřekli už ani slovo. Simmons zašel do kanceláře a tam začal shledávat své věci. Gavin ho následoval. „Vy mi snad věříte, Franku, ne? Já jsem opravdu ty láhve nezaměnil.“
Simmons se otočil. „Nepochybuji, že vy tomu věříte, Gavine. Já ale teď jdu domů a budu přemýšlet, co řeknu Maryiným rodičům, až za mnou zítra ráno přijdou.“
„Z nemocnice jim už volali?“
„Ano.“
„Neviděl jsem tady nikde Toma. Ví vůbec, co se stalo?“
„Předtím mi říkal, že má na letišti schůzku s nějakými příbuznými a nejspíš se už dnes nevrátí. Ten, kdo ho ráno potká první, mu to bude muset povědět.“
„Chápu, že není dvakrát vhodná chvíle na tyhle věci… ale co budeme dělat s tím závěrečným experimentem pro můj článek?“ zeptal se Gavin. „Všechny kultury, které jsem založil, jsou v čudu.“
Simmonse zaplavil pocit, že už vyplýtval všechnu emoční kapacitu, kterou měl pro ten den k dispozici. „Zítra, Gavine. Nechrne to na zítra,“ odpověděl, aniž by zvedl hlavu. Ukládal si věci do aktovky a chystal se k odchodu. „To byl ale svinský prašivý den!“
Gavin přihlížel, jak Simmons odchází a prudce za sebou zavírá dveře. Vůbec se netěšil na okamžik, kdy bude muset Tomovi Baxterovi říct, co se stalo, ale obával se, že mu nic jiného nezbude, protože Frank asi ráno půjde rovnou do nemocnice.
O hodinu později, když se Gavin také chystal k odchodu, se otevřely dveře laboratoře a vešel Peter Morton-Brown. Pomalu se rozhlédl po spoušti kolem. „Slyšel jsem, co se stalo Mary.“
Gavin neodpovídal. Jenom se na něho díval, jako by čekal, co přijde dál.
„Musíš si připadat jako kus hovna, kámo.“
„Prosím?“ „No žes udělal takovou blbou chybu, rozumíš. Může se to stát každému, že, tak by sis to neměl moc brát… ale stejně… prostě děs.“
„Já jsem žádnou chybu neudělal.“
Peter se zatvářil, jako by ho to nesmírně překvapilo. „Cože? Všichni přece říkají, že ano. Když to nebyla chyba… co teda?“
„Někdo to udělal schválně. Mělo to ale postihnout mě.“
Peter zase naladil obličej do užaslého spikleneckého šklebu. „Jasně… ale kdo by něco takového mohl provést?“
„Někdo, kdo se rozhodl, že mi nedovolí publikovat experimenty s Valdevanem.“
Peter se pobaveně pousmál. „Slyšel jsem už o velikášských bludech, kámo, ale tohle je přece silné kafe. Co si o sobě sakra myslíš?“
„Že jestli do deseti vteřin nevypadneš, tak ti z toho arogantního patricijského rypáku nadělám fašírku.“
„Hele,“ odpověděl Peter. „Nemyslíš, žes na jeden den nadělal svinstva až až?“
Gavin cítil, že ztrácí nervy, ale přece se ještě ovládl a udělal směrem k Peterovi jen jediný krok. To stačilo, aby Morton-Brown kvapem vyběhl z laboratoře.
„Parchante!“



KAPITOLA DVACÁTÁ
GAVIN SE PROBUDIL návalem nevolnosti už ve tři hodiny ráno. Od půlnoci, kdy dorazil domů, musel vstát už potřetí, ale v žaludku mu nezůstalo nic, čeho by se ještě mohl zbavit. Všechno pivo a nezdravé jídlo, které pozřel, už dávno vyzvracel a teď ho trápily křečovité návaly dávení, jimiž mu podrážděný zažívací trakt dával na vědomí svou nespokojenost a které prostě musel přetrpět. Několikrát si vypláchl ústa studenou vodou a opláchl si i obličej, aby zaplašil kocovinu. Stálo to za to? Díval se na sebe do zrcadla a vzdorně si řekl, že stálo. Aspoň na několik hodin dokázal na všechno zapomenout a uniknout z toho pekla, v něž se mu za pouhých čtyřiadvacet hodin převrátil dosavadní život.
Měl pocit, že v něm celý svět vidí jen arogantní, necitlivou nulu; kolegové jeho práci chápou jako ohrožení vlastních zájmů a hrozbu pro celou katedru – dokonce univerzitu – a přičítají mu nedbalost, která pravděpodobně bude mít za následek, že jeho kamarádka skončí nadosmrti zohavená. Dokonce ho nemůže vystát ani děvče, které miluje.
Ozvalo se zaklepání na dveře koupelny. „Jsi v pořádku, Gave?“
„Jen jsem nasranej.“
„Tak buď laskavě zticha, ano? My ostatní musíme ráno do práce!“
Gavin cosi zamumlal na omluvu. Po několika minutách odešel po špičkách do svého pokoje, lehl si na postel a díval se na těch několik málo hvězd, které na obloze zahlédl i navzdory nafialovělé záři, kterou mělo na svědomí světelné znečištění oblohy od světel města. Přikryl se dekou, protože teplota v místnosti si to prostě vynutila, ale duševní napětí mu nedovolilo usnout. Vrtěl se a házel sebou sem a tam a mamě se snažil vyrovnat se se vším, co se přihodilo. Ze všeho nejhorší byl pocit bezmoci, který se vracel pokaždé, když se pokusil vzdorovat osudu. Jako by nebyl schopen ničeho lepšího než se jen pořád dokola obhajovat, že neříká nic než pravdu. Proč mu to neustále přináší takové problémy? Proč se svou pravdomluvností pokaždé narazí?
Neměl zkrátka v povaze kolem všeho chodit jako kolem horké kaše. Nedokázal by Carrii předstírat, že bude komukoli ze zúčastněných k něčemu dobré, když se honem vypraví do Jezemího distriktu, aby mohla být s matkou. Bylo přece naprosto jasné, že se tím ničeho nedosáhne. Proč to nedokázala pochopit? Carrie je přece inteligentní děvče se zdravým rozumem. Studuje medicínu, proboha! Jistě si musela uvědomit, že jí neříkal nic než čistou pravdu. Jenomže ji nechtěla slyšet… potřebovala něco jiného, něco, co jí asi nebyl schopen dát. Co jí nemohl dát? Lásku? Miloval ji z celého srdce a ona to dobře věděla. Útěchu? Povzbuzení? Jak by jí něco takového mohl nabídnout, když by to byly jen prázdné, bezvýznamné žvásty? A z jeho úst by to přesně tak i vyznělo. Zašklebil se při vzpomínce na své patetické pokusy ujišťovat Mary, že bude všechno v pořádku, když ji po požáru držel v náručí. Teď mohl jen doufat, že ho neslyšela. Nedokázal prostě vykládat někomu, že všechno zase bude jako dřív, když bylo očividné, že to není pravda. Ale to přece neznamenalo, že by mu to bylo lhostejné! Trápilo ho to. Cítil stejné soužení jako všichni ostatní. Jenom se nedokázal přinutit, aby říkal bezobsažné bláboly, a ke všemu věrohodně. Nemohl se ani smířit s Frankovou žádostí, aby uvažoval o možnosti, že udělal tu osudnou chybu a zaměnil obsah kádinky na nástroje – byl si přece naprosto jistý, že nic takového udělat nemohl. Touto myšlenkou se ovšem vrátil zpět k druhé, pro leckoho neuvěřitelné alternativě: někdo se ho záměrně pokusil zabít.
To rozhodně nebyla příliš šťastná myšlenka, zvlášť u člověka, který byl pro své okolí původcem spousty problémů, takže musel připustit fakt, že ho značná část osazenstva katedry nenávidí. A tak měl bohatý výběr při úvahách, komu z nich je odporný do té míry, že se rozhodl nastražit mu smrtelnou léčku. Napadlo ho i to, že když se útok napoprvé nezdařil, mohl by se dotyčný pokusit o jeho likvidaci znovu, ale tuto představu zavrhl jako příliš přehnanou. Ten, kdo to spáchal, nebyl žádný psychotický mafiánský zabiják, nýbrž někdo z katedry; někdo, kdo ho k smrti nenávidí, a proto se pokusil mu ublížit, ale tragickou souhrou náhod to odnesla nevinná Mary, kterou měli všichni rádi – a přesto právě ona měla zničený život. V současné situaci si připadal hodně mizerně, ale říkal si, že pachatel nezdařeného atentátu na tom musí být ještě podstatně hůř.
 
„Jsi v pořádku?“ zeptala se Jenny Simmonsová, když se manžel vrátil do postele. Zelené číslice na digitálním budíku ukazovaly, že jsou teprve čtyři hodiny ráno. Věděla, že vstal už před hodinou, a potom, když se občas probudila z neklidného spánku, ho slyšela, jak chodí po domě.
„Odpusť, ale já prostě musím neustále myslet na Mary,“ řekl Simmons, posadil se na pelest lůžka a vrtěl hlavou.
„Plastičtí chirurgové dnes dokážou zázraky.“
„To teda nedokážou,“ řekl Simmons. „Tohle se sice pořád tvrdí, ale ani po deseti letech a dvaceti operacích nebude v pořádku.“
Jenny zhluboka vzdychla. „Já vím, že ti to nepomůže a zní to trochu jako otřepaná fráze, ale takovéto věci se prostě stávají, Franku. Byla to tragická nehoda.“
„Gavin si myslí něco jiného.“
„Je jasné, že Gavin nedokáže snést pomyšlení, že by nemusel být neomylný.“
„Jestli má ale pravdu…“
„Ale ty si nemyslíš, že má pravdu, co?“ zeptala se Jenny. Opřela se loktem o polštář a druhou rukou pohladila manžela po rameni.
„Možná si to jen nechci myslet.“
„Franku, dej si říct, byla to nehoda. Gavin to zvoral, ale nedokáže to přiznat.“
„Gavin nelže. Myslím, že to ani neumí.“
„Ale pověz mi, kdo se zdravým rozumem by mohl něco takového schválně udělat?“
„O zdravém rozumu nikdo nic neříkal.“
„Copak vám po katedře běhají šílenci?“
„Ne, ale ty počítáš jen s jednou možností – že ten, kdo to udělal, zamýšlel ublížit Gavinovi osobně. Jenomže to mohl být i nepovedený pokus založit v laboratoři požár. Zábleskové vzplanutí je nepředvídatelné.“
„Ale i tak – kdo by tak strašně toužil zastavit Gavinův výzkum, že by kvůli tomu založil i požár?“
„Většina personálu katedry, lidé z univerzity nebo jedna z největších světových farmaceutických firem. Jak se ti to líbí?“
„Strašně přeháníš. Zkus usnout, jinak se z toho ještě roznemůžeš.“
Simmons vytáhl nohy na lůžko, ale pak si to zase rozmyslel. „Půjdu si uvařit kávu. Dáš si taky?“
„Ne.“
 
Přestože se Gavin cítil vskutku mizerně, přišel v půl desáté do laboratoře. Kocovinu považoval, stejně jako při jiných podobných příležitostech, za spravedlivý trest, který je třeba pokorně přijmout. Věděl, že jakmile se alkohol v jeho organismu spálí, bude zase v pořádku, a aby tomu napomohl, šel do školy pěšky. Bylo mu trochu lépe, ale když vešel do budovy, tři lidé, které potkal na chodbě, předstírali, že ho nevidí, a když sešel do laboratoře připravující buněčné vzorky, aby požádal o další kultury, reagovala Trish chladně, téměř nepřátelsky.
„Myslím, že asi málokdo čekal, že se tady dnes ukážeš,“ řekla místo uvítání.
„A proč?“
„Podle mého bys měl po tom, co se stalo Mary, asi mít jiné starosti…“ Napůl se otočila k ostatním děvčatům, která na něho vrhala nevraživé pohledy. „Myslíme si to všechny.“
„Možná se někomu z katedry hodí tahle fáma, že právě já můžu za to, co se včera stalo Mary, ale není to moje vina,“ odpověděl Gavin tak klidně, jak jen byl schopen.
„To říkáš ty…“
„Ano, to říkám. No, a pokud jde o ty buněčné kultury…“
„Obávám se, že teď máme strašně napilno. Řekni, co bys chtěl, a zařadíme tě mezi žadatele.“
„Dá se odhadnout, jak dlouho to bude trvat?“
„Vlastně ani ne.“
 
Gavin se vracel do laboratoře a cítil, že je vzteky rudý jako rak. Ocitl se ve slepé uličce a nevěděl, jak z ní ven. Ať řekl nebo udělal cokoli, celá katedra od sklepa po půdu obviňovala jenom jeho. Uvažoval, že půjde sám ohlásit tu věc na policii, ale věděl, že jakmile by Sutcliffe a ostatní zaměstnanci katedry naznačili, že podezřívají právě jeho, policie by se s tím spokojila. Stejně jako voda stékající po svahu by policisté postupovali cestou nejmenšího odporu.
Když vešel do laboratoře, zastihl tam několik mužů v oblecích. V rukou měli podložky s papíry na poznámky, kdeco měřili a výsledky zapisovali. Jeden se zabýval zkoumáním použitých hasicích přístrojů a ostatní kontroloval podle váhy tím, že je zavěšoval na mincíř. I on výsledky zapisoval. V Simmonsově kanceláři se svítilo, a tak Gavin zaklepal na dveře. V té chvíli slyšel, jak jeden z mužů druhému říká: „No jo, nějakej pitomec to zprasil a chudák děvče má obličej pryč.“
Gavin pevně zavřel oči a musel bojovat proti touze zařvat na toho troubu. Modlil se v duchu, aby Simmons co nejdřív zareagoval na jeho klepání.
„Nerušit, prosím!“ ozval se Simmons z kanceláře.
Gavin si nevzpomínal, že by mu Frank tohle někdy řekl. Posadil se k Maryinu stolu, protože kolem jeho se točili ti muži v oblecích. Nevěděl, co má dělat s rukama, protože se nechtěl ničeho dotýkat. Pohled mu padl na úhlednou hromádku složek formátu A4, v nichž měla Mary své poznámky k prováděným experimentům: tři roky práce na získání doktorského titulu a zároveň základní kámen budoucí vědecké kariéry. Ani jedno se v dohledné budoucnosti neuskuteční. Podvědomě si lehkým dotykem konečky prstů přejel po obličeji, jako by si znovu připomínal, že to mohl být on, kdo by teď ležel v nemocnici se spálenou tváří.
Dveře Simmonsovy kanceláře se otevřely a vyšel Tom Baxter, jemuž se po lících koulely slzy. Zdálo se, že je příliš rozrušený, než aby byl schopen vnímat své okolí. „Potřebuji jen chvíli času,“ opakoval pořád dokola a setřásl ruku, kterou mu Frank Simmons položil na paži. Gavin vstal, aby také nabídl pomoc, ale Tom Baxter už byl venku ze dveří. Simmons se otočil a pokynem ruky ho pozval do kanceláře.
„Tom to nese velmi těžce.“
„To jsem viděl,“ přikývl Gavin.
„Nikdy jsem si nevšiml, že by si byli s Mary tak blízcí.“
„Mary měl rád každý… jak teď ke své újmě zjišťuju.“
Simmons tázavě pozvedl obočí.
„Každý z toho obviňuje mě. Holky z buněčných kultur se rozhodly, že pokud jde o přípravu vzorků, patřím na konec seznamu žadatelů. Další se chovají, jako bych vůbec neexistoval.“
„Však oni přestanou…“
„Já nechci, aby přestali,“ namítl Gavin. „Chci, aby uvěřili, že s tím nemám nic společného.“
Simmons vzdychl. „Ach tak, zapomněl jsem. Vy přece neděláte chyby.“
„Takovéhle ne.“
„No tak se musíte nějak vyrovnat s tím, že lidé si myslí něco jiného. Podle mého mínění by se chovali přívětivěji, kdybyste aspoň připustil možnost, že jste mohl udělat chybu.“
„Podívejte, Franku, já jsem to skutečně neudělal a nikdy nepřipustím opak, tak co mám dělat?“
Simmons se rezignovaně usmál. „Lidé ze správy budov mi právě řekli, že uvést laboratoř znovu do chodu bude trvat nejméně měsíc.“
„To už bych třeba mohl dostat nějaké buněčné kultury,“ řekl Gavin s kyselým úšklebkem.
Simmons se podíval na hodinky. „Musím jít na popáleninové centrum. O půl dvanácté by tam měli přijít Maryini rodiče. Letí sem z Dublinu.“
„Víte něco o tom, jak na tom je?“
„Nic nového. Je mimo ohrožení života, ale ještě jí nikdo neřekl, jaká zranění vlastně utrpěla.“
Gavin přikývl a rozhlédl se kolem. „Mám dojem, že tady zatím nemám nic na práci.“
„Bude nejlíp, když se nějakou dobu budete držet z dohledu.“
„To by asi všem vyhovovalo nejlíp.“
Simmons pokrčil rameny, ale neměl náladu na to, aby Gavina nějak konej šil.
 
V laboratoři se Gavin znovu posadil ke stolu, u kterého tři roky pracovala Mary. Čekal, až skupina mužů skončí svou práci, aby mohl posbírat něco málo, co si bude moci odnést domů. Pokud nebude možné určitou dobu v laboratoři pracovat, bude potřebovat své zápisky a taky některé vědecké časopisy. Zamyslel se, co dalšího by si ještě měl vzít s sebou, a napadlo ho, že by bylo záhodno z laboratoře dopravit do bezpečí Valdevan i polymyxin pro případ, že by se lékům mělo „nešťastnou náhodou“ něco přihodit. Od příhody s kyselinou chlorovodíkovou uchovával oba léky v plastové krabici, která podle označení obsahovala něco jiného, a tu ukládal do velké společné chladničky na chodbě. Pokud by nějakým způsobem přišel o zbytek Valdevanu, firma by mu nepochybně už žádný další neposkytla. Nemohl by provádět další experimenty a zřejmě by ani neměl podklady k publikování svých výsledků, pokud by se omezovaly na jedinou sérii experimentů.
Gavin vyzvedl krabici z ledničky a obě lahvičky s léky přeložil do malého tlustostěnného kontejneru z polystyrenu, doplnil nádobku ledem, uzavřel ji a zajistil lepicí páskou. Pak ji zasunul do batohu.
Lidé ze správy budov zřejmě s prací v laboratoři skončili, protože psací podložky s poznámkami schovávali do aktovek a sbírali se k odchodu. S Gavinem se rozloučili úsměvy a pokývnutím hlavy, jaké se užívají vůči neznámým lidem neznámého postavení.
Simmons vyšel z kanceláře: „Tak já jdu do nemocnice.“
Gavin velmi zřetelně cítil, že se mezi ním a Frankem vytvořila bariéra. „Vyřiďte Mary… ať se drží.“ Sám cítil, že to zní chabě. Měl by jí cestou domů koupit a nechat poslat květiny.
Simmons přikývl. „Tom se ještě neobjevil?“
Gavin řekl, že nikoli.
„Mohl byste se po něm podívat, jestli je v pořádku, než odejdete?“
„Jistě, Franku.“
Simmons odešel. Gavin se pomalu coural po laboratoři, a když došel ke svému stolu, přejel konečky prstů po jeho spáleném povrchu. Až dosud se soustředil jen na to, aby odvracel podezření, že to byla jeho chyba, které vůči němu vyslovoval kdekdo, a neměl zatím čas uvažovat, jak se dosud neznámá třetí strana vlastně mohla zapojit do běhu událostí. Připravit tenhle atentát nemohlo být vůbec jednoduché. Jestliže Gavin ráno naplnil kádinku etanolem, čímž si byl zcela jistý, a pak odešel z laboratoře, protože ho volala Carrie, musel někdo zaměnit éter za etanol až potom, a musel to stihnout ve chviličce mezi tím, kdy on odešel a Mary přišla. Frank už byl v té době na cestě do knihovny a Tom se chystal odejít na letiště… Gavinovi se zadrhl dech v hrdle, protože si uvědomil, že Tom Baxter byl jedinou osobou, která byla v kritické době v laboratoři – neměl ovšem pochopitelně tušení, že si Mary sedne ke Gavinovu stolu a dá se tam do práce…
Jako z udělání se právě v té chvíli otevřely dveře laboratoře a vešel Tom Baxter, bledý jako smrt. V ruce držel bílou obálku, kterou položil na Maryin pracovní stůl. Teprve potom obrátil pohled hluboko zapadlých, jakoby mrtvých očí na Gavina. Gavin si v jeho pohledu přečetl všechno, co potřeboval vědět.
„Udělals to ty, že?“ zeptal se ho chraplavým šepotem. Už chápal, proč na Toma tak silně zapůsobilo, co se v laboratoři stalo. „Včera večer ve zprávách ses doslechl, že někdo utrpěl zranění při požáru v areálu univerzity, ale neříkali žádné jméno. Myslel sis, že jde o mě, dokud ti Frank ráno nepověděl pravdu.“
V Tomově prázdném pohledu se nic nezměnilo.
„Proč jsi to proboha udělal?“
Tom svraštil obličej do pohrdavého úšklebku. „Máš vůbec představu, jak strašně tě nenávidím?“
Z Gavinova zmateného výrazu Tom usoudil, že nemá.
„Musel jsem dřít jako zvíře, abych tady na postgraduálu vůbec udržel hlavu nad vodou, zatímco tobě šlo všechno úplně samo a přirozeně, pane zasraný vševěde. Když jsem já na něco zapomněl, ty sis toho pokaždé všiml. Kdykoli jsem něco zkazil, hned jsi byl pohotově a upozorňoval na to. Několik týdnů už jsi nás tady všechny sral, a naráz na cosi přijdeš a hned je z tebe Frankův špičkový výzkumník. Já jsem se dočkal jediné šťastné chvilky: Grumman Schalk byl ochoten mi nabídnout práci, dobrou práci, lepší než všechno, co by badatel druhého řádu, jako jsem já, mohl dostat z té podělané nabídky pro absolventy postgraduálu. Ano, jak vidíš, jsem si vědom hranice svých možností. Nakonec bych asi skončil jako učitel biologie někde na všeobecné střední škole, kde bych stál před bandou debilních nezletilců, které nic nezajímá.“
Gavin si nečekanou změnou v Tomově chování připadal jako hypnotizovaný. Vyčouhlého, neupraveného studenta jako by se zmocnil zlý duch, překypující trpkostí. Dokonce i hlas jako by se mu změnil. Žádné nervózní odmlky, žádné rozpačité pokašlávání.
„Pak jsi přišel ty se svým obrovským nápadem a všechno jsi zkurvil. Grumman všechny nabídky zarazí, včetně příslibů zaměstnání, protože ty pořád nedáš pokoj s tím posraným Valdevanem – ale proč by na něčem takovém mělo velkému Gavinovi Donnellymu záležet? On je přece nejchytřejší na světě! Vždycky kurva ví všechno nejlíp!“
Tom udělal krok směrem k němu a Gavin celý ztuhl. Zřetelně vycítil, že Tomův hněv dospěl ke kritické hranici, kdy může hledat úlevu v jakémkoli činu. Zběsile uvažoval, co by Tom mohl provést, a ovanula ho hrůza, když si všiml, že na společném pracovním stole uprostřed laboratoře leží skalpel. Byl tak ostrý, že by mu rozťal obličej dřív, než by si vůbec všiml, že se něco děje, a Tom měl nástroj pohodlně v dosahu.
Když se Tom zastavil právě vedle skalpelu, Gavinovi se snad na pár vteřin zastavilo srdce, ale k jeho velké úlevě si Tom nože nevšiml. Neviděl zřejmě vůbec nic kolem a v té chvíli si Gavin uvědomil, že Tom se zmítá v sevření noční můry vyvolané následky jeho činu.
„Mary… ubožátko Mary,“ zamumlal Tom. „Jenom ti chtěla pomoct a… Kriste Ježíši, co jsem to udělal?“ Složil tvář do dlaní a usedavě se rozplakal.
Gavin se ani nehnul. Bylo mu jasné, že Tom v zoufale špatném psychickém stavu může udělat cokoli. Očividně se nedokázal smířit s myšlenkou, že je to on, kdo zavinil Maryino zohyzdění, a tak bylo stále možné, že obrátí veškerou sílu své zášti proti Gavinovi, aby se bránil trýznivé duševní bolesti. Jakýkoli pohyb nebo nevhodné slovo – a v téhle chvíli by asi žádné nebylo vhodné – by mohlo u Toma spustit výbušnou násilnou reakci.
Tom pomalu spustil ruce k tělu a podíval se na Gavina, jemuž opět zatrnulo. Očekával, že Tom bude mít pohled plný nenávisti, ale nic takového nepozoroval. Neviděl v jeho očích nic než prázdnotu: hlubokou, temnou a zoufalou prázdnotu. Pochopil, že nebezpečí z Tomovy strany pominulo.
„A teď musím udělat jedinou správnou věc…“ zamumlal Tom, obrátil se a vykročil ke dveřím. Gavin teprve v té chvíli volně vydechl a povolil křečovité sevření svalů v ramenou. Říkal si, jestli nemá jít za ním, ale neudělal to, protože chápal, že je tím posledním člověkem na světě, kterého by chtěl mít Tom Baxter v této chvíli vedle sebe. Předpokládal, že jeho výrok „musím udělat jedinou správnou věc“ znamená, že se jde ke všemu přiznat policii, ale i tak se Gavin rozhodl zatelefonovat ostraze univerzitních budov. „Pokuste se mu zabránit v odchodu z budovy, ano? Není na tom psychicky dobře.“
„Máme zavolat policii nebo sanitku?“
„Policii.“
Gavin ztěžka dosedl na židli, protože cítil, jak ho konfrontace s Tomem unavila. Užíval si ticha, které teď bylo v laboratoři, ale v následujícím okamžiku na chodbě začal ječet ženský hlas. A nepřestával.
Gavin vyběhl na chodbu stejně jako řada dalších lidí ze sousedních místností, všichni spěchali k místu, odkud se ozýval křik, a vyměňovali si mezi sebou tázavé pohledy. Přiběhli ke dveřím vedoucím na schodiště. Tam našli štíhlou a drobnou blondýnku, jednu z mladších laborantek od Drummonda, která hystericky křičela a ukazovala do schodištní šachty. „On tam… normálně skočil…“ Zajíkla se a dvě kolegyně k ní rychle přistoupily, aby ji uklidnily.
Gavin pohlédl přes zábradlí a hluboko dole na kamenné podlaze uviděl ležet Toma Baxtera s rukama a nohama rozhozenýma. I z té výšky viděl, že Tom má rozdrcenou lebku. Takže tohle měl na mysli, když říkal, že chce udělat „jedinou správnou věc“…
„Co se tady proboha děje?“ zeptal se Jack Martin, který se objevil u zábradlí vedle Gavina.
„Tom Baxter.“ řekl Gavin.
Martin se po něm nechápavě otočil.
„To on dal éter do kádinky. Chtěl zničit mě, ne Mary.“
„Baxter? Pro kristapána, copak mu přeskočilo?“
„Myslel si, že moje práce mu překazí vysněné místo u firmy Grumman Schalk. Byl zřejmě přesvědčený, že společnost odvolá nejen tu jednorázovou subvenci, ale taky všechny pracovní nabídky zdejším absolventům postgraduálního studia.“ Gavin se podíval Martinovi do očí, takže jeho slova vyzněla jako otázka.
„Je pravda, že se mluvilo i o něčem podobném,“ připustil Martin.
„Napřed vyhrožují univerzitě, že když se neukončí experimenty s Valdevanem, odvolají příslib dotace, a potom řeknou postgraduálním studentům, že spláchnou do hajzlu i nabídky zaměstnání. Opravdu báječní lidi.“ „Kde je Frank?“ zeptal se Martin, který se do této debaty očividně nechtěl nechat zatáhnout.
„Šel do nemocnice za Maryinými rodiči.“
„Do hajzlu. Teď se sem kvůli tomuhle bude muset vrátit.“
Oba se znovu podívali dolů na mrtvého Toma Baxtera, kterého už někdo přikryl bílou plastovou plachtou. Právě přijela policie.



KAPITOLA JEDNADVACÁTÁ
GAVIN NEDOKÁZAL ZŮSTAT v laboratoři ani o minutu déle. Věděl, že s ním lidé od policie budou chtít mluvit, ale právě v téhle chvíli neměl chuť se bavit s nimi ani s nikým jiným. Celý jeho svět se zhroutil a on potřeboval utéct z epicentra té pohromy. Sebral batoh a odešel z budovy zadním schodištěm. Venku na ulici se na chvilku zastavil a uvažoval, kam má jít. Potom si však vzpomněl na balíček s léky, který nesl v batohu. Ze všeho nejdřív musí zajít do bytu a uložit schránku do chladničky.
Jak přecházel na druhou stranu ulice, zahlédl po Lauriston Place přijíždět autobus číslo dvacet sedm a rozběhl se na zastávku Forrest Road, kde se mu na poslední chvíli podařilo do vozu naskočit. Pak ale musel prohledat všechny kapsy kvůli předplatní jízdence, což řidiče očividně zlobilo, protože usykával skrze zuby a prsty bubnoval na volant.
V bytě Gavin vysypal z polystyrénové krabičky zbytky ledu, znovu ji pečlivě přelepil a uložil do ledničky. Za pět minut byl opět na ulici a po chvíli chůze se ocitl v hostinci Abbotsford na Rose Street, kde si koupil k obědu pintu ležáku a dva sáčky smažených bramborových lupínků. Bylo ještě brzy a v hostinci bylo ticho. Za půl hodiny tam bude šum a ruch, pravá hospodská atmosféra, kterou Gavin tak miloval. Ale dnes na ni neměl náladu.
„Máš dneska volno?“ zeptal se barman.
„Však vidíš,“ opáčil Gavin a tím rozhovor ukončil. Obvykle se s cizími lidmi vybavoval docela rád a jako většina lidí často zjišťoval, že se s nimi baví raději než se známými, dnes však potřeboval být někde, kde by mohl v klidu a nerušeně přemýšlet. To však v hospodě nešlo. Dopil pivo a zvedl se k odchodu, aniž by měl představu, kam půjde.
Na východním konci Princes Street procházel kolem řádky autobusů, které těsně jeden za druhým jako šňůra párků čekaly před zastávkou na odjezd. Jeden z nich měl na cílové tabuli napsáno North Berwick. Právě do toho Gavin bez velkého rozmýšlení nastoupil. Ještě nikdy tam nebyl, ale věděl, že je to někde na pobřeží, zhruba dvacet mil východně od města. Měl v plánu vyhledat nějakou pláž a po ní se procházet. Za studeného únorového dne by tam měl najít samotu, kterou hledal.
Z východu foukal ostrý ledový vítr, a tak se raději vydal opačným směrem, aby mu vzdoroval zády. Právě byl odliv, takže mohl jít po pevném vlhkém písku a nemusel se trmácet sypkými dunami na horním okraji pláže, kde by ho chůze stála spoustu sil. Nebyl ani nucen držet se všech zákrutů pobřeží a mohl přecházet po odhaleném dně napříč přes zálivy a zákruty, takže kráčel celkem přímou cestou.
Všiml si velkého skaliska asi sto metrů od břehu. Bylo přes dva metry vysoké, ale zdola až nahoru porostlé svijonožci, z čehož usoudil, že za přílivu bývá celé pod vodou. Vydal se ke skále, která jako by ho čímsi přitahovala, a pozorně se vyhýbal loužím a stružkám, v nichž by si promočil tenisky. Když přistoupil ke skalisku, opřel se o ně oběma rukama a vnímal, jak z kamene prýští váha věků.
„No tak, skálo,“ zamumlal, „co říkáš? Rád bych slyšel tvůj názor. Bylas tady dávno předtím, než jsem se narodil, a budeš tu i dlouho po tom, co umřu. Co se to krucinál děje? Proč děláme to, co děláme?“
Gavin vyhledal kousek hladkého povrchu, přitiskl k němu tvář a bez zájmu se díval na vodu, která se netečně rozbíhala po písku a přímo z ní čišelo, jak je ledová.
„Nemáš k tomu co říct? Možná taky nic nevíš.“
Při odchodu se ještě ke skalisku obrátil a řekl: „A víš, že máš pravdu? Nic neříkat je asi to nejlepší, co se dá dělat. Tak aspoň nikoho nenaštveš…“
Gavin chodil po pláži necelou hodinu, než si našel kládu vyplavenou vlnami na břeh a posadil se, aby dal nohám trochu odpočinout. Téměř okamžitě pocítil, jak se do něho zakousl chlad, protože mu vítr vanul vytrvale do pravého boku. Vyhrnul si límec džínové bundy a ruce založil pod paže, ale nebylo to o nic lepší. Už za pět minut toho měl dost a řekl si, že by se měl raději pohybovat. Vstal a v té chvíli mu v kapse zazvonil mobil. Na displeji viděl, že mu volá Caroline. Nechal čtyřikrát zaznít vyzváněcí tón, než sebral odvahu, aby hovor přijal.
„Ahoj.“
„Gavin? Můžeš mluvit?“
„Jistě.“
„Co je to tam v pozadí za zvuky? Kde jsi?“
„To fouká vítr. Jsem na pláži.“
„Kde, prosím tě?“
„Někde poblíž North Berwicku.“
„Co se děje, Gavine?“
„No, jak bych začal? V naší laboratoři byl požár a Mary je popálená, nejspíš bude zjizvená nadosmrti. Tom Baxter spáchal sebevraždu, protože ten požár zavinil on. Chtěl, aby to postihlo mě. Kromě toho…“
„Přestaň, Gavine! Mluv vážně, ano?“
Gavin se na kratičkou chvíli odmlčel, aby sebral myšlenky. Obludnost všeho toho, co se přihodilo, v něm vyvolávala podivný pocit netečnosti, který ovšem chápal – navzdory všemu rozrušení, které prožíval – jako obranný mechanismus před peklem, v něž se mu proměnil každodenní život. „Tom byl přesvědčený, že kvůli mému výzkumu nedostane práci, kterou mu slíbila firma Grumman Schalk, a tak na mě v laboratoři nastražil něco, co mělo vypadat jako nehoda.“
„Nehoda?“
„Bleskové vznícení par éteru, jenomže místo mě to schytala Mary Hollisová. Chtěla mi pomoct a připravovala mi na mém stole nějaké kultury. Je hrozně popálená a teď leží na intenzivní péči. Když si Tom uvědomil, co zavinil, nezvládl to. Skočil do šachty schodiště. Konec příběhu.“
„Ach, proboha…“
„Pročpak voláš?“
„Musím s tebou mluvit.“
„Přišel čas dát Gavinovi sbohem, co?“
„Ale ne, ty troubo. Prostě si s tebou potřebuju promluvit.“
„Takže tys mě nepustila k vodě?“
„Někdy jsi hrozný spratek, ale i tak tě pořád miluju.“
„Ano? Panebože, už jsem si myslel, že je konec.“
„Není. Já s tebou ale opravdu musím mluvit, i když po tom, cos mi pověděl, na to asi není zrovna ta pravá chvíle.“
„Nikdo jiný se mnou mluvit nechce. Myslím si, že už i Frank si přeje, abych mu býval nikdy nepřišel na oči. Kdybych nenastoupil do jeho laboratoře, tak by se nic z toho nestalo.“
„Z ničeho se neobviňuj, Gavine. Nic z toho nebyla tvoje vina.“
„O čem se mnou chceš mluvit?“
„O mé máti.“
„Poslyš, je mi fakt líto, že jsem povídal ty hnusné věci. Nějak mi to v té chvíli nemyslelo.“
„Ale myslelo,“ odporovala Caroline. „Jenomže někdy je pravda hrozně bolavá. A ledová a neúprosná, takže ji člověk vůbec nechce slyšet…“
„To bych řekl.“
„Ale nebudeme to probírat po telefonu. Co kdybychom se později sešli? Jsem v Edinburghu, vrátila jsem se dnes ráno.“
„Jasně. Co třeba v osm ‚U Doktorů‘?“
„Výborně.“
Gavin zahlédl nějaká stavení, a tak odbočil do vnitrozemí. Prokličkoval mezi dunami a travnatými plochami určenými ke zpevnění písečných přesypů a došel do vesnice Gullane. Zanedlouho nabyl dojmu, že tady pohodlně bydlí sami lidé ze středních vrstev, kteří nejvíc známých poznali při golfu, ale víc o tom nepřemýšlel a spěchal na hlavní ulici, aby vyhledal zastávku autobusu. Po necelých patnácti minutách čekání už byl na cestě zpět do města.
 
Když se Jenny Simmonsová vrátila z práce, našla svého manžela sedět doma. Byl k ní otočený zády a díval se z okna. „Už se z toho začíná stávat zvyk. Zase sex?“
„Ne,“ vzdychl Simmons, „nic takového.“
„Ach tak,“ řekla Jenny, předstírajíc zklamání. „Nemyslela jsem si, že to posledně bylo tak hrozné…“ Úsměv se jí však z tváře vytratil, když si všimla výrazu v manželově obličeji. „Proboha, Franku, co se stalo?“ zeptala se a klekla si vedle něho na podlahu.
Simmons jí řekl, co se přihodilo s Tomem Baxterem a proč. „Kristaboha, Jenny, to je ale tragédie!“
„Já opravdu nevím, co na to říct,“ odpověděla Jenny. „Myslela jsem si, že po včerejšku už se nic horšího nemůže stát.“
„Tom je mrtvý, Mary bude nadosmrti postižená a moje laboratoř je v troskách. A ke všemu si všichni do jednoho přejí, aby se poslední člen mé skupiny nikdy nebyl narodil… jenom proto, že narazil na něco, co vypadalo jako příslib léku proti rakovině.“
Simmons upíral na manželku nechápavý pohled vytřeštěných očí. „Dokážeš tomu všemu vůbec uvěřit?“
Jenny zavrtěla hlavou. „Je to fakt šílené.“
„Zoufale se snažím přijít na něco pozitivního, na co bych se mohl upnout,“ pokračoval Simmons. „Ale čert mě vem, jestli mě něco napadá. Můžeš mi nějak pomoct?“
„Strašně ráda bych, Franku,“ zašeptala Jenny a pevně svého manžela objala. „Snad až ta hrůza, co se přihodila s Mary a Tomem… nějak přejde… budeš se moci znovu soustředit na Gavinův výzkum… a to dobré, co z něho může vzejít…“
Simmons pocítil, jak celý ztuhl.
„Já vím… Vím, že tím to všechno začalo, ale… i tak…“
„Možná ano,“ připustil Simmons.
„Možná bys měl zavolat doktorovi a vzít si něco na spaní. Už včera v noci jsi toho moc nenaspal,“ připomínala mu Jenny.
Simmons odbyl její návrh mávnutím ruky.
Zazvonil telefon a Jenny ho šla zvednout. Vrátila se a řekla: „Volá Graham Sutcliffe. Chceš s ním mluvit?“
Simmons vstal a odešel k telefonu.
Z výrazu ve Frankově obličeji nedokázala Jenny nic vyčíst, po celý krátký rozhovor se tvářil stejně nevzrušeně.
„Tak co?“ zeptala se.
„Chce, abych přišel na pracovní poradu.“
„Ještě teď večer?“ vykřikla Jenny.
Simmons přikývl. „Do Old College.“
„To je ale bezcitný…“
„Asi chtějí probrat, jak co nejvíc omezit škody, které by mohla univerzitě způsobit sebevražda Toma Baxtera.“
 
Gavin se setkal s Caroline u hospůdky několik minut před osmou. Objal ji, a jak ji k sobě tiskl, zavalila ho vlna citu. „Bože můj, to je skvělé, že tě zase vidím.“ „Ano, taky jsem moc ráda. Od té chvíle, co jsme se viděli naposledy, se přihodilo tolik malérů… Pořád nemůžu uvěřit tomu, co všechno se stalo ve vaší laboratoři.“
„Nemluvme o tom, prosím.“ řekl Gavin. „Už jsem si to v hlavě přemílal tolikrát, že o tom nechci ani slyšet. Radši mi pověz, co ti dělá starosti.“
„To je na mně tak vidět?“
„Ten, kdo tě miluje, to vidí.“
„Matka mě požádala, abych jí pomohla.“
Když si Gavin uvědomil, co se za těmi slovy skrývá, zavřel oči. „Proboha,“ zamumlal.
„Cítí, že tátu o to požádat nemůže, protože by to bylo proti všem jeho zásadám. A tak svou dceru, která studuje medicínu, vidí jako další volbu.“
„To je hrůza.“
„Ona to ale vnímá jako prostou žádost k dceři. Donesu jí pár pilulek, ona je spolkne a zbaví se bolestí, utrpení a nedůstojného života. Políbíme se, řekneme si sbohem a bude po všem. Hotovo, skončeno. Jenomže ona to pochopitelně vnímá úplně jinak než my všichni ostatní…“
„Cos jí na to řekla?“
„Že nemá mluvit hlouposti. Že by měla vydržet, protože nad tou potvorou pořád ještě může vyhrát. V novinách je plno článků o tom, jak se to někomu podařilo. Lékaři se mýlí, to je přece běžné. Jenže to byly všechno jen kecy. Vlastní mámě jsem vykládala takové pitomosti. Já přece zatraceně dobře vím, že všechno bude jen horší a horší. A v domě máme chirurgickou ordinaci, sakra. Vzít léky by přece bylo tak snadné. Zoufale jsem toužila nějak vykličkovat ze situace, do které jsem se nikdy nechtěla dostat. Nakonec jsem se o tom odmítla dál bavit.“
„Jak to přijala?“
Caroline zavrtěla hlavou a zdálo se, že každou chvíli propukne v pláč. „Prosila mě, abych si to ještě rozmyslela.
Dokážeš si představit, jaké to je, když tě vlastní matka prosí, abys ukončil její trápení?“
Gavin se zatvářil zkormouceně a sklopil hlavu.
„Ale chceš slyšet to nejhorší?“ pokračovala Caroline. „Myslíš, že mě ovládly pocity lítosti nebo soucitu? Vůbec ne. Naštvala jsem se na ni, že mě vehnala do téhle situace. Je to přece moje matka, a já jsem zuřila, že mi tohle udělala. Sebrala jsem se a utekla zpátky do Edinburghu. A teď… strašně se stydím. Tíží mě takový pocit viny, že bych nejradši padla na zem a umřela.“
Jak se dívala Gavinovi do očí, koulely se jí po tvářích slzy. „Gavine… co mám dělat?“
„Víš přece, že ti nedokážu poradit.“
„To mi nepovídej. Jsi přece odborník na pravdu a na to, že říkáš všechno pěkně bez obalu. Potřebuji znát tvůj názor.“
„Sama jsi před chvílí říkala, že lidi často pravdu slyšet nechtějí.“
„Tentokrát chci, abys mi ji řekl.“
Gavinovi se do toho velmi nechtělo a dlouho uvažoval, než znovu promluvil. „Nemůžeš si dovolit nějak se namočit do toho, že si matka vezme život. Je to nelegální a nejspíš by tě dopadli. Obvinili by tě z vraždy, možná ze zabití, a nejspíš by tě poslali do vězení. Všichni by tě chápali a soucítili s tebou, ale ne do té míry, aby přešli to, že jsi porušila zákon. Tak či tak, se studiem medicíny by byl konec. Jako lékařka bys skončila dřív, než bys mohla začít.“
„I když by to máti chtěla?“
„Na to by nebrali zřetel.“
„Ouvej.“
„Promiň.“
„Teď mi, Gavine, řekni, co bych správně měla udělat. Ne co říká zákon nebo co je rozumné, ale to, co je správné.“
„To nemůžu.“ „Snad mi můžeš říct, co bys ty osobně považoval za správné, ne?“
„Když je to v rozporu s právem nebo morálkou, je to vždycky složité.“
„Přestaň kličkovat. Řekni, co si o tom myslíš.“
Gavin se váhavě nadechl k odpovědi. „Správné by bylo pomoct tvé matce a ukončit její trápení. Není možněji vyléčit a doktory zajímá jen to, aby ji co nejdéle udrželi při životě a vylepšili si statistiku. Úspěch se měří podle toho, jak dlouho tě udrží naživu, ne podle kvality toho přežívání.
V tabulkách nemají kolonky na bolest a nedůstojnost. Tyhle věci v jejich číslech nefigurují.“
„Díky, Gave.“
„Ty to ale udělat nemůžeš. Cena za to by mohla být příliš vysoká.“
Caroline přikývla.
„Měl by to udělat tvůj otec.“
Caroline při tom návrhu prudce zvedla hlavu a zatvářila se tak, aby Gavin pochopil, že takový způsob řešení vůbec nepřipadá v úvahu. „Ty tátu neznáš.“
„To ne, ale znám situaci. Jestli tvé matce může vůbec někdo pomoct, tak je to jedině on.“
„Otec onemocní jen z pomyšlení, že by měl zaparkovat u dvojité žluté čáry,“ vykřikla Caroline. „Celý jeho život je nalinkovaný podle pravidel a příkazů, zvyklostí a dobrých způsobů. Myšlenka, že by měl matce pomoct spáchat sebevraždu, je prostě…“ Na dokončení věty jí chybělo správné slovo.
„Možná jen potřebuje, abys ho z toho zakletí osvobodila.“
„A jak?“
„Že ho vytřeseš z jeho poklidné izolace. Určitě věří, že dělá všechno, aby své milované ženě pomohl. Pověz mu, že své ženě ani v nejmenším nepomůže tím, jak ho to všechno tíží. Vysvětli mu, že má prostředky, aby pomohl matce ukončit její trápení. Stačilo by jen tak málo, aby začal myslet vlastním mozkem a nedovolil, aby za něho myslely a rozhodovaly Britská lékařská komora a anglikánská církev.“
„To bych mu nemohla udělat.“
„Zoufalá situace vyžaduje zoufalé prostředky.“
Caroline nad tou možností dokola přemýšlela a pořád vrtěla hlavou, protože dospívala ke stále stejnému závěru. „To opravdu nemůžu.“
„Tak se musíte oba dívat, jak tvoje matka prožívá peklo, až dokud si pánbu nebo někdo jiný tam nahoře neřekne, že to stačilo, a nenechá ji odejít. Vikář zanotuje ‚Hospodin je můj pastýř‘, pronese pár slov útěchy a všechno bude v pořádku. Pak každou první neděli v měsíci květiny na hrob a fotka na piáně…“
„Ty hajzle!“
„Promiň.“
„Ne, chtěla jsem, abys mi řekl, co si myslíš,“ uznala Caroline a pečlivě vyslovovala každé slovo. „A tys právě to udělal. Díky. A jestli ti to nějak pomůže, pořád tě miluju.“
Gavinovi se očividně ulevilo.
„Ale s kým si sakra myslíš, že mluvíš?“
„Cože?“
„No tak, Gave. Pracuješ přece na výzkumu rakoviny. Přišel jsi na způsob, jak léčit nádory, a nejednou jsme se o tom bavili i v souvislosti s matkou. Tak proč ne?“
Gavin se zvrátil v židli a opřel se zády o opěradlo. Pak se rozhlížel všude kolem sebe, jako by hledal inspiraci k odpovědi. „Pracoval jsem s buňkami ve zkumavkách. A to je na hony daleko od opravdových nemocných. Několik laboratorních experimentů vyšlo dobře a všechno to vypadalo slibně, ale…“
„Tak mám pocit, že zuřivě zařazuješ zpátečku, Gavine.“
„Dobrá, myslím si, že by to mohlo fungovat, kdyby někdo měl tolik rozumu, aby tu možnost prověřil, ale i tak by bylo nutné překonat ještě řadu překážek, než by se dalo přistoupit k pokusům na lidech.“
„Ale máš prostředky k tomu, abys to zkusil?“
„Nějaké léky ještě mám, jestli se ptáš na tohle…“
„Takže tvoje námitky jsou… právního rázu? Jako že se ještě nezvládlo všechno to papírování, povolení, souhlasy a tak?“
„To taky… ale je toho víc. Ještě než se může začít s tím papírováním, musíš mít pořádně podložené, co se ti vlastně podařilo prokázat.“
Caroline na tuhle výhradu nebrala zřetel. „Co morální překážky? Je špatné experimentovat na lidech?“
Gavin pokrčil rameny. Očividně byl nešťastný z toho, jakým směrem se jejich debata ubírala.
„Takže když nemůžeš zařídit ty právní věci a není to podle tebe v pořádku ani z morálního hlediska, co nám zbývá? Udělat správnou věc, ne?“
„Carrie…“
„Jen jsem ti řekla, co si myslím já. Když jsem o totéž požádala tebe, tak jsi to ochotně udělal. Mám dojem, že se ve mně všechno nějak vydestilovalo a vyšlo mi, že tady sedíme a bavíme se o tom, kdo by měl mou máti zabít, ačkoli ty máš možná prostředky k tomu, abys ji zachránil.“
„Uf,“ zamumlal Gavin. „Odkudpak se tohle všechno vzalo?“
„No tak, nepovídej mi, že tě ta myšlenka nikdy nenapadla!“ řekla Caroline a upřela na Gavina vyzývavý pohled. „Oba přece víme, že se tomuhle tématu vyhýbáme už od chvíle, kdy se ti podařily ty skvělé výsledky, nemám pravdu?“
„Dá se to tak říct,“ připustil Gavin. „Když ses mi poprvé svěřila, že tvá matka trpí rakovinou, tak jsem myslel na to, jak by bylo skvělé, kdybych objevil lék… jaký bych tím na tebe udělal dojem. Zamilovala by ses do mě a žili bychom spokojeně až do smrti. A potom znova, když jsem v laboratoři viděl, jak rakovinné buňky ve zkumavce umírají – jenomže to všechno bylo jen pohádkové snění… Jako kdybych si představoval, že stojím na ochozu liverpoolského stadionu a naráz se ke mně mezi diváky prodere šéf týmu a řekne: ‚Gave, chybí nám útočník.‘ Prostě jenom sen. Takové věci se zkrátka nestávají…“
„Ona má rakovinu a ty máš něco, co by ji mohlo vyléčit. Myslím, že bys to měl zkusit.“
Gavin vrtěl hlavou. „To by nebylo dobře. Já dokonce ani nevím, jestli to působí na všechny druhy nádorů. U léčeného člověka by mohlo dojít k nějaké netušené reakci obou léků. Je prostě spousta důvodů…“
„A žádný z nich nemá v očích umírající a trpící ženy ani nejmenší váhu. Papírování je pro lidi, kteří si chtějí hlavně chránit zadek… to tě cituju, víš?“
„Ale když všichni…“
„Nemluvíme přece o všech. Mluvíme o mé matce.“
Gavin si hnětl spánky.
„Přemýšlej nad tím, Gave. O víc tě nežádám. Slib mi, že si to necháš důkladně projít hlavou, ano?“
Gavin přikývl.
„Ještě pivo? Brambůrky?“
Gavin zavrtěl hlavou.
„To na mě úplně přestaneš mluvit nebo co?“
„Kdepak, tohle je přesně situace, kdy spolu musíme mluvit.“
„Tak mi řekni, co si o tom myslíš.“
„Myslím na to, že jestli mě u toho načapají, spousta lidí z katedry bude mít důvod k oslavě. Přemoudřelému parchantovi Donnellymu nestačí, že si bádá sám na svém písečku, ale rovnou se pustil do léčení pacientů. Smáli by se celou cestu až do soudní síně.“
„Já bych máti léčila sama,“ řekla Caroline. „Ty bys mi jen dal léky a řekl, co mám dělat.“
„To by nás mohlo zničit oba.“
„Nebo by to mohlo fungovat.“



KAPITOLA DVAADVACÁTÁ
GAVIN SKORO NESPAL. Pořád se v posteli převaloval a otáčel v marné snaze vyznat se ve všem tom zmatku, v jehož středu se právě nalézal, a pokusit se najít z něho nějakou cestu. Caroline zamlčel, že když jí dá Valdevan, který mu zbývá, už mu nezůstane vůbec nic, co by mohl použít pro závěrečné experimenty, kterými by potvrdil své předchozí výsledky. Neřekl jí o tom, protože se obával, že by v tom viděla jen další výmluvu. Jistě, plánované pokusy by byly jen opakováním toho, co už udělal dřív, a jeho článek by se mohl obejít i bez nich, ale také nemusel – všechno by záviselo na tom, kterým recenzentům by ho předložil. Naštěstí se zdálo, že se nebude muset obrátit na nikoho z mateřské katedry, možná ani na nikoho z univerzity, ale i tak se mohla rozšířit šeptanda, která by všechno zkomplikovala – stačilo, aby jeden starý kamarád zavolal jinému a připomněl se s nějakou laskavostí z minula… Právě proto chtěl Frank Simmons zařídit, že než dají článek z rukou, budou použité údaje neprůstřelně ověřené.
Měl z toho nepříjemný pocit, ale ve skutečnosti nepochyboval o tom, co je nutné udělat: zájmy většiny je třeba předřadit před zájmy jedince, i když je tím jedincem náhodou Carolinina matka. Tohle mu říkal rozum, ale srdce mu našeptávalo pravý opak. Caroline matku miluje a on miluje Caroline. Udělat správnou věc by znamenalo jedné z nich velmi ublížit a druhé neposkytnout možnost zvítězit nad smrtelnou chorobou. Jistě, není vyloučeno, že pro Carolininu matku už je příliš pozdě – to byla ovšem jen další pochybnost přinesená přílivem pocitu úzkosti, který mu nedovoloval ani na chvilku si oddechnout od stále narůstajícího stresu.
Tolik si přál, aby měl někoho, komu by se mohl se svým trápením svěřit, ale nikdo takový nebyl. Lidé schopní pochopit všechny faktory, které byly ve hře, vlastně byli tak či onak v tom všem sami zainteresovaní a měli důvody prosazovat řešení, jež sami preferovali: pro Franka bylo prvořadým zájmem publikování článku o Gavinově objevu, zatímco Carrie se upínala i k sebemenší naději, že by bylo možné její matku zachránit. Grumman Schalk se zase rozhodl zašlapat Valdevan do propadliště dějin a velmi mu záleželo na tom, aby žádný článek o starém léku nevyšel – a stejný zájem měla i univerzita, která stranila Grummanu kvůli příslibu financí. Pokud kterákoli z těchto stran vytuší, že se Gavin chystá využít Valdevan terapeuticky, téměř určitě na něho pošle policii.
Neusnul až do chvíle, kdy na obloze objevilo to, co se v Edinburghu v únoru vydává za denní světlo. Teprve pak získal jistotu, že démoni noci už nad ním ztratili moc. Dřímal až do jedenácti, než si dal vlažnou sprchu, uvařil si kávu a připravil toast. Spolubydlící byli v zaměstnání, takže měl kuchyň sám pro sebe a mohl v ní klidně sedět a uvažovat, co by vůbec ten den měl dělat. Nebyl žádný důvod, aby se vyhýbal katedře. Doznání Toma Baxtera ho zbavilo veškerého podezření, že by nesl nějakou vinu na neštěstí Mary Hollisové. Musel si promluvit s Frankem, a čím dřív, tím líp.
Když však Gavin dorazil na katedru, Frank v laboratoři nebyl a nikde po něm nebylo ani vidu, ani slechu: na dveřích nevisel jeho plášť a u stolu nebyla postavená jeho odřená taška. Gavin však v laboratoři neměl stání a nevydržel by jen tak tam sedět a čekat na Franka. Sešel do laboratoře připravující buněčné kultury, aby zjistil, jestli je tam pořád v nemilosti, když už se laborantky určitě doslechly, že on za požár nemůže.
Trish na něho kajícně pomrkávala. „Moc se omlouvám, Gavine. Nikdy se nám ani nesnilo, že by se zrovna na univerzitě mohlo stát něco podobného. Všichni si byli tak jistí, že šlo o nehodu, a potom se nám doneslo, že to Tom Baxter všechno nastražil schválně… Musel být dočista mimo. Dneska si člověk nemůže být jistý ani tím, co jsou zač lidi, které má kolem sebe…“
„Čím dřív začneme všechno zase dávat dohromady, tím líp pro nás všechny,“ odpověděl Gavin.
„Myslíš, že to ještě půjde? Totiž kromě tebe vlastně ve Frankově skupině nikdo nezbyl… z jeho laboratoře je smetiště…“
„Budeme to muset zkusit,“ pokrčil Gavin rameny. „Když člověk věří tomu, co dělá, tak se toho musí držet. Ohlížet se zpátky nikdy k ničemu nevede.“
Trish neurčitě pokrčila rameny.
„Chci se poptat, jestli by mi někdo nepřepustil kousíček místa v laboratoři, abych mohl provést pár pokusů. A říkal jsem si, kde teď asi stojím v řadě čekatelů na buněčné kultury.“
Trish se tvářila, jako by musela chodit mezi vejci. „Na rovinu, Gavine, ráda bych ti řekla, že ti je dáme hned teď, jenomže to nejde. Přišel nám oběžník od profesora Sutcliffa. Píše se v něm, že až do odvolání se zastavuje realizace všech požadavků vázaných na granty, ze kterých se financuje choď laboratoře Franka Simmonse…“
„Proč?“ vykřikl Gavin. „Na účtech je přece spousta peněz. Frank patří mezi nejlíp dotované vědce naší katedry.“
„Určitě máš pravdu…“ Trish se tvářila nešťastně. „Jenže nevidím způsob, jak bychom ten příkaz mohli obejít. Co kdyby sis o tom promluvil rovnou s profesorem?“
Gavin zaklepal na dveře Liziny kanceláře a vstoupil. Měřila si ho pohledem, jako kdyby už na něho čekala. „Zrovna telefonuje. Až skončí, tak se ho zeptám, jestli vás přijme.“
Gavin přikývl a zahleděl se na obraz pověšený na zdi. Liz se vrátila k lejstru, které psala na stroji. Gavin potřetí sklonil hlavu na stranu ve snaze zjistit, z kterého úhlu by měl to dílo vnímat. Do toho promluvila Liz: „Už skončil.“ Stiskla tlačítko interkomu a řekla: „Je tu Gavin Donnelly a chtěl by s vámi mluvit.“
„Ještě okamžik.“
Liz udělala směrem ke Gavinovi otrávenou grimasu a Gavin se znovu věnoval obrazu. Po pěti minutách otevřel Sutcliffe dveře své kanceláře a řekl: „Pojďte dál, Gavine. Jsem rád, že jste se zastavil. Nebyl jsem si jistý, jestli dnes přijdete.“
„Právě jsem byl v přípravně buněčných kultur. Řekli mi tam, že účty Frankovy laboratoře jsou zablokované.“
„Měli jsme včera večer s Frankem dlouhou debatu,“ řekl Sutcliffe, aniž by se obtěžoval reagovat na Gavinova slova. „Do Old College byla svolána zvláštní schůze. Frank je pochopitelně nesmírně rozrušený tím, co se stalo s Mary a Tomem, a fakulta mu chce všemožně pomoci. Frank si vezme na nějakou dobu dovolenou, aby se vzpamatoval a odpočinul si. S okamžitou platností mu bylo uděleno půlroční volno. Pokud jsem ho dobře pochopil, mají s Jenny v plánu navštívit nějaké příbuzné v Austrálii.“
„V Austrálii?“ vykřikl Gavin. „Půl roku?“
„Usoudili jsme, že s přihlédnutím ke všemu, co se tady stalo, je pro to ta nejlepší doba, když má navíc laboratoř mimo provoz… Proto jsem přikročil k pozastavení čerpáni z účtů jeho laboratoře. Všechno se zablokovalo v tom stavu, v jakém to právě bylo.“
Gavin seděl a neschopen slova zíral na profesora.
„A vy byste pochopitelně rád věděl, co s vámi bude dál“
„Potřeboval bych dokončit experimenty pro článek, který jsme připravovali,“ řekl Gavin, který si připadal jako v Jiříkově vidění. „Potřeboval bych nějaké buněčné kultury…“
„Vůbec nepřipadá v úvahu, že byste prováděl nějaký výzkum bez dohledu,“ skočil mu Sutcliffe do řeči a pak se odmlčel, aby dodal svým slovům patřičnou váhu. „Frank měl pochopitelně starost, co s vámi bude dál, a tak jsem se poptal, jestli by dohled nad vaším studiem nepřevzal někdo jiný. Nabídl se Jack Martin – a domnívám se, že to od něho bylo za daných okolností velmi laskavé –, ovšem pod podmínkou, že budete pracovat na některém z jeho vlastních projektů. Ještě není pozdě se přeorientovat, jste tu přece teprve šest měsíců a nepochybuji o tom, že na konci prvního ročníku přihlédne komise ke všemu…“
„Musím dokončit práci na Valdevanu,“ namítl Gavin. „Nebude to trvat dlouho a nebude to ani nákladné.“
„Obávám se, že tahle možnost vůbec nepřipadá v úvahu.“
Profesorova slova dolehla na Gavina stejně, jako kdyby právě vyslechl rozsudek smrti. Opona spadla. Byl konec. Hra, sada a zápas pro Sutcliffa. Zmocnil se ho takový bezmocný vztek, že vstal a beze slova odešel z kanceláře.
„Dejte mi vědět, jak jste se rozhodl,“ volal za ním Sutcliffe vesele.
„V pořádku?“ zeptala se Liz, když ji míjel.
„Je to parchant,“ zavrčel Gavin.
Musím mluvit s Frankem, říkal si pořád dokola, když spěchal chodbami do laboratoře. Na co si to Simmons krucinál hraje? Když vcházel do laboratoře, minul se s dvěma mechaniky z oddělení výpočetní techniky. Zeptal se: „Jsou tady nějaké problémy?“
„Ne, všechno v pořádku,“ odpověděl jeden z nich.
Gavin se posadil ve Frankově kanceláři k jeho stolu a vytočil číslo k němu domů. Zvedla to Jenny.
„Jenny Simmonsová? Tady Gavin Donnelly. Potřeboval bych mluvit s Frankem.“
„Omlouvám se, Gavine, ale Frank si musí pár dní odpočinout od laboratoře a všeho kolem. Rozhodně nechci, aby ho teď někdo obtěžoval.“
„Ale tohle je důležité.“
„Jeho zdraví je taky důležité.“
„Ano, jasně, omlouvám se. Snad bych se za pár dní mohl zastavit… Měli bychom probrat spoustu věcí.“
„O tom nepochybuji.“
 
Gavinovi se ze všeho točila hlava. Co si to proboha Frank usmyslel, že chce zmizet na šest měsíců, když byli tak blízko dokončení celého experimentu s Valdevanem? Zoufale potřeboval něco, k čemu by se upnul, a spokojil by se s čímkoli. Pokusil se splácat záchranný vor z pozitivních faktů. Léky má v bezpečí ve svém bytě; má také kopii Frankova prvního konceptu článku a rovněž všechny poznámky, v nichž zachytil data přímo během pokusů. Napadlo ho, že by bylo pohodlnější mít obojí v elektronické verzi, a zapnul Frankův počítač, aby si stáhl z jeho harddisku kopie. Po několika vteřinách jako by mu ztuhla krev v žilách. Na monitoru stálo naprosto zřetelně sdělení, že všechna data z harddisku Frankova počítače byla vymazána. Koncept článku byl ztracen. Přeběhl ke zbývajícím počítačům. Všechny měly z harddisků vymazána všechna data.
Poprvé za dobu, co při svém výzkumu narážel na odpor a záměrné překážky, se do jeho úvah vloudil strach. Už ho neovládal vztek ani zklamání. Protivníci vítězili a v něm naopak narůstal pocit naprosté bezmoci. V tom okamžiku nikde na celé katedře neexistovaly žádné záznamy o jeho práci s Valdevanem, a když odmítne nabídku Jacka Martina na zahájení alternativního postgraduálního programu – a jim muselo být jasné, že ji odmítne –, nechá Sutcliffe na Radě pro lékařský výzkum anulovat jeho grant, takže ani tam o jeho působení na univerzitě nezůstane žádná stopa. Jméno Gavina Donnellyho zakrátko všichni zapomenou, protože se pod ním bude skrývat někdo, kdo vydržel na katedře jenom půl roku, než to vzdal a zmizel. K takovým protivníkům není možné nemít respekt.
Ještě neuplynula ani hodina od chvíle, kdy Trish poučoval o tom, jak nemá smysl se ohlížet zpátky. Teď byl v situaci, kdy by sám potřeboval podobnou radu. Musel něco podniknout. Tady nebude mít nikdy možnost dokončit svoje experimenty – nezbývá mu než připravit článek k publikování i s těmi údaji, které má k dispozici. Napřed bude muset opsat text článku na notebooku a potom prověřit a aktualizovat všechny údaje. Až s tím bude hotov, požádá Franka, aby napsal průvodní dopis. Pro publikování je nezbytné, aby článek provázelo prohlášení podepsané vedoucím učitelem, že práce pochází z Edinburské univerzity. Kdyby se pokusil předložit článek sám, Sutcliffe by zapřel jak Gavina, tak jeho práci. Když si to takhle v hlavě srovnal, vrátil se k prvořadému problému, jímž byl Valdevan. Špatná zpráva pro experimentátora znamená dobrou zprávu pro Carolininu matku.
Gavin zamkl dveře laboratoře zevnitř, potom otevřel batoh a rychle po místnosti shledával věci, které by mohl potřebovat: sterilizační filtry, injekční stříkačky a jehly různé velikosti, několik lahví sterilní destilované vody a také několik sterilních kádinek. Vrátil se do kanceláře Franka Simmonse a podíval se na rozvrh druhého ročníku medicíny pro ten den. Zjistil, že Caroline bude končit ve čtyři odpoledne. Když vyšla z budovy, už na ni čekal.
Ostatní studenti se vesele bavili, jen Caroline se zdála osamělá a jako duchem nepřítomná. Když zahlédla Gavina, nevesele se usmála a políbila ho na tvář. „Ani jsem moc nepočítala, že dnes přijdeš.“
„Pojďme na kávu.“
Zamířili do studentského klubu.
„Frank odjíždí do Austrálie,“ oznámil Gavin, když se s kávou posadili k jednomu stolku.
„Cože?“ zeptala se Caroline.
„Na půl roku.“
Caroline se tomu zdráhala uvěřit. „A proč?“
„Zatím jsem se ho nemohl sám zeptat. Ale je jasné, že to, co se v jeho skupině přihodilo, velmi těžce snáší.“
„To se dá jistě pochopit – ale na půl roku do Austrálie? Co bude s tebou a s tvým výzkumem?“
„Budeme muset pustit do světa ty podklady, které máme, a doufat v nejlepší,“ řekl Gavin. „Jenny říkala, že bych si za pár dní mohl s Frankem promluvit, a já od něho potřebuju, aby mi napsal průvodní dopis k článku. Pokud jde o mě, Sutcliffe mi nabídl, že bych mohl přejít do skupiny Jacka Martina a pustit se do jiného projektu… jinak ať táhnu ke všem čertům.“
„To je ale hnusné! A co Frank? Přece nemůže připustit, aby se stalo něco takového…“
„Taky si to myslím. Jenže pokaždé, když se štípnu, tak jsem vzhůru.“
„V tom musí vězet ještě něco dalšího, o čem nevíme,“ tvrdila Caroline. „Jinak to není možné.“
„Přemýšlel jsem o tom, cos říkala o léčení vaší mámy…“
„Zapomeň na to. Byl to šílený nápad.“
„Tvoje matka už se asi dostala do takového stadia, že se jí nedá pomoct.“
Caroline přikývla.
„Kdybych použil Valdevan na její léčbu, už by mi nezbyl žádný k dokončení experimentů, kdybych někde v laboratoři náhodou vyžebral kousek místa.“
Znovu přikývla.
„I tak ho asi na léčení vaší matky bude málo.“
„Gavine, nemusíš mi vysvětlovat…“
„Ale kdybys chtěla, mohli bychom to zkusit.“
Caroline zapomněla zavřít ústa. „To myslíš vážně?“
„Čím dřív s tím začneme, tím líp,“ řekl Gavin. „Bude s tím ale souhlasit tvůj táta?“
„Já mu to asi nebudu moct prozradit. Budu muset máti dávat léky, vždycky když bude někde pryč.“
„A jí povíš, co děláš?“
„Myslím, že to jinak nepůjde. Je důležité, aby s tím sama souhlasila…“
Pro případ, ze by se to nějak zmrvilo, dokončil Gavin v duchu. Ale i s touto výhradou si dokázal živě představit nenávistně se šklebícího prokurátora, jak formuluje obvinění: Kořistil jste na nadějích zoufalé ženy jen abyste mohl provést naprosto nepřípustný experiment…
„Dostat její souhlas asi nebude problém, ale…“ Caroline zaváhala.
„Ale co?“
„V okamžiku, kdy jí to řeknu, se změní celé její chování. Vůbec nebude vnímat moje varování, že to nemusí zabrat a nejspíš ani nezabere, bude se k těm injekcím upínat jako k záchranné vestě, protože už jí jiná naděje nezbývá, a lidé v podobné situaci jinak jednat nemůžou. Bude to chtít říct tátovi, aby mohl tu naději sdílet s ní.“
„Jak se to dozví otec, tak ho nejspíš trefí šlak, co?“
„Stoprocentně.“
„Ale o tom, že tě požádala o pomoc při sebevraždě, mu nic neřekla, ne?“
„Zoufalství před ním ustojí. Ale nejsem si jistá, že zvládne i novou naději.“
„Tak se zdá, jako bychom měli skončit na první překážce.“
„Mohla bych s ní uzavřít dohodu… Mohla bych jí třeba říct, že když u ní tvůj nápad nebude fungovat… tak jí pomůžu, jak po mně chtěla, ale nesmí otci říct o Valdevanu ani slovo.“
„Dáváme v sázku opravdu hodně, Carrie.“
„Ano, my všichni. Kdy začneme? A jak to vůbec provedeme?“
Gavin přiznal, že se budou muset řídit odhady, ale pokud bude vědět, kolik matka váží, mohl by spočítat dávku Valdevanu. Caroline mu mohla říct přesný údaj, protože byla u toho, když se matka minulé úterý v nemocnici vážila.
„Takže velkou neznámou nám zůstává jen rychlost růstu nádoru,“ řekl Gavin. „Nádory totiž rostou rozmanitou rychlostí. Doba zdvojení buněk může kolísat od pětadvaceti dní až po více než tisíc, ale průměr bývá kolem stovky. Protože u tvé máti nemoc postupuje docela rychle, tak bych odhadl, že se její případ bude blížit té rychlejší variantě – to je pro pacienta zlé, ale pro nás výhodné: čím rychleji, tím líp. Buňky rychleji vstřebají Valdevan, dřív se u nich objeví porušení buněčné blány a stanou se citlivými na polymyxin. Máme jen jedinou příležitost, takže si myslím, že bychom jí měli podávat Valdevan tak dlouho, jak to půjde, a potom přejít k polymyxinu. Valdevan nám bude stačit asi na čtrnáct dní, možná maličko déle.“
„Jak myslíš.“
„Kdy se chystáš odjet domů?“
„Chci se s rektorátem domluvit, že bych na několik týdnů studium přerušila, a doufám, že mi vyjdou vstříc. Ale tak nebo tak, zítra ráno odjíždím.“
„Přes noc ti nachystám všechno, co je třeba, a napíšu ti instrukce. Ráno se potkáme na nádraží.“
„Ale já dneska v noci nechci být sama…“
 
Caroline s Gavinem se vydali rovnou do jeho bytu a společně připravili balíček, který si měla ráno Caroline vzít s sebou. Gavinovi naštěstí zůstala polystyrénová krabička, ve které přenesl léky z laboratoře domů, takže ji jen znovu naplnili ledem, aby léky zůstaly v chladu, dokud Caroline nedojede domů. Chvilku probírali rozvrh injekcí a případné vedlejší účinky, na které by bylo třeba dávat pozor, ale protože z laboratorních testů žádné takové nebezpečí neplynulo, mělo jít víceméně jen o subjektivní pozorování.
Zašli si na večeři do italské restaurace Bar Napoli, kde obvykle panovala uvolněná středomořská atmosféra. Doufali, že se jim v tomto prostředí nějak podaří vymanit se ze stále tíživější tísně, kterou pociťovali oba stejně. Jejich naděje se ale nesplnily.
„Ani nemůžu věřit, že se chystám udělat něco takového,“ řekla Caroline, která se spíš jen rýpala vidličkou v jídle, než že by jedla.
„Chystáme,“ opravil ji Gavin.
„Všechnu vinu nesu jen já. Tys s tím souhlasil jenom kvůli mně.“
„O žádnou vinu nejde. Je to přece správná věc… po zvážení všech okolností.“
„Co budeš dělat, až budu pryč?“
„Napíšu ten článek, zapracuju do něho všechny údaje, které jsem nasbíral od té doby, co Frank napsal první koncept, a pak půjdu za ním a přemluvím ho, aby mi napsal průvodní dopis.“
„Asi nebude jednoduché s ním mluvit po tom, jak se rozhodl. Budeš se držet zpátky a nerozčílíš se, ano?“
Gavin zavrtěl hlavou. „Jak jsi říkala, hraje v tom roli asi daleko víc věcí, o kterých vůbec nevíme.“



KAPITOLA TŘIADVACÁTÁ
GAVIN NAPOSLED ZAMÁVAL Caroline odjíždějící domů a potom zašel do hostince Abbotsford a dal si pintu ležáku. Jeho hořká chuť mu pomohla smýt pocit, že překročili jakousi hranici, za kterou už jejich život nikdy nebude týž jako předtím. Přestože měl chuť popíjet dál, omezil se na tu jedinou sklenici. Zrovna teď ani v nejmenším nepotřeboval docílit nějakého zapomenutí, naopak musel vzít rozum do hrsti. Rozhodl se vrátit do bytu a začít na notebooku psát článek.
Ještě než se dal do práce, musel se rozhodnout, pro který časopis má být jeho příspěvek určen, protože na tom závisel formát textu i tabulek. Hned na začátku se Frank zmiňoval o několika možnostech, ale pokud Gavin věděl, žádnou z nich nakonec nezvolil. Gavin se nijak dlouho nerozmýšlel a rozhodl se pro smělý tah – napíše článek pro Nature, jeden z nejprestižnějších vědeckých časopisů na světě. I kdyby Frank s jeho volbou nesouhlasil, budou už text i data v počítači a nebylo by nijak těžké je přeformátovat podle požadavků jiného časopisu.
Mezi svými knihami a odbornými články měl založeno i několik čísel Nature, a tak se podíval do oddílu „Pokyny pro autory“.
Dostat do počítače text článku nebyl nijak velký problém, ale když došlo na vkládání tabulek, Gavinův postup se rázem zpomalil do šnečího tempa, protože měl velké potíže vložit do textu data v takovém formátu, jaký vyžadoval časopis. Se vzdorovitým softwarem zápolil ještě ve chvíli, kdy se vrátil z práce první z jeho spolubydlících. Tim Anderson se nabídl, že mu pomůže. „Hochu, Microsoft Excel je moje druhé jméno!“
Po čtvrthodině se Gavin musel kousat do jazyka, aby Timovi neřekl, že jeho druhé jméno by mělo znít „Nepoužitelný“, protože dovednosti, které pochytil při zpracovávání životních pojistek, se příliš nehodily pro to, co Gavin potřeboval. „Promiň, brácho, ale tady jsem v koncích.“
Gavin se stáhl do soukromí svého pokoje a tam mu trvalo ještě hodinu, než pochopil co a jak a než se mu podařilo tabulky zarovnat právě tak, jak měly být.
„Jak to jde?“ zeptal se ho spolubydlící, když se Gavin vypravil do kuchyně uvařit si kávu.
„Hotovo.“
Krátce po osmé večer zavolala Caroline. „Dala jsem mámě první injekci. Udělaly jsme to, když měl táta večerní ordinaci.“
„Ví přesně, oč se jedná?“
„Pověděla jsem jí úplně všechno. Reagovala zrovna tak, jak jsem čekala. Okamžitě se začala chovat úplně jinak. Teď už chápu, jak je pro šarlatány snadné se na těch chudácích přiživovat. Varovala jsem ji, že máme jen úplně mizivou šanci, že by mohla léčba zabrat, a že to ještě nikdo nikdy nezkoušel, ale nabídla jsem jí jedinou věc, která jí v životě chyběla – naději. Chňapla po ní a nepustí. Stala se z ní úplně jiná ženská.“
„Váš otec si všimne, že se něco děje.“
„Slíbila mi, že bude mlčet. Uzavřely jsme dohodu.“
Gavina těšilo, že slyší Caroline dobře naladěnou a dokonce optimistickou, ale všechno to bylo jako z nějakého snu. Obával se, že Caroline neuvažuje dopředu, co se může stát, když léčba selže. Propad z naděje do hlubokého zoufalství a možná i zahořklosti a zášti může být ještě dramatičtější než tato pozitivní změna. Pokusil se zavést řeč na tuto možnost.
„Věř mi, že jsem jí všechno důrazně a podrobně vysvětlila. Hlavně jsem ji varovala, že jde o experiment, který ještě nikdo nezkoušel. No tak, přece nebudeme probírat hned první den možnost, že to selže!“
S tím Gavin souhlasil.
„Copak jsi dělal?“
Gavin jí popsal své trápení s excelem.
„Já si myslím, že lidé dneska věnují půlku pracovní doby řešení problémů s počítači,“ poznamenala Caroline.
„A v té zbývající polovině ty problémy vytvářejí.“
„Kdy myslíš, že budeš s tím článkem hotový?“
„Počítám tak ještě dva nebo tři dny, a potom se musím domluvit s Jenny, kdy budu moci zajít za Frankem, aby se na to podíval a napsal průvodní dopis.“
„Máš o něm nějaké zprávy?“
„Jenny nechce, aby mu kdokoli z katedry volal.“
 
Gavinův spolubydlící vzal dokončený článek na disketě s sebou do zaměstnání, a když se večer vrátil, přinesl jej péčí pojišťovny třikrát vytištěný na profesionální laserové tiskárně. Gavin vytočil telefonní číslo do Frankova bytu a ozvala se Jenny.
„Zdravím vás, Jenny, tady Gavin. Jak mu je?“
„Ach, už je to mnohem lepší, díky, Gavine. Trošku mu tedy schází joie de vivre, ale to se dalo čekat, že. Přiměla jsem ho, aby se věnoval všem těm drobným pracím v domácnosti, kterým se tak dlouho vyhýbal. Ale myslím, že byste chtěl mluvit spíš s ním…“
„Dobrý den, Gavine!“ ozval se Frankův hlas.
„Zdravím vás, Franku. Chtěl jsem se zeptat, jestli bychom se nemohli někde potkat a promluvit si.“
„Zrovna na to myslím i já,“ odpověděl Simmons. „Rozhodně nestojím o to, abych seděl v laboratoři s těmi duchy tam, tak co kdybyste přišel zítra tak v jedenáct k nám?“
„Výborně, už se těším,“ odpověděl Gavin a trochu v rozpacích ukončil hovor. Nebyl si jistý, jakým dojmem na něho ten telefonát zapůsobil. Všechno se mu to zdálo tak zvláštně nereálné. Po tom všem, co se přihodilo, Frank klidně dohání zmeškané domácí práce…
„Copak, je všechno v pořádku, Gave?“ zeptal se Tim.
„Ale ano. Poslyš, zvu tě na pivo.“
 
Gavin se vůbec necítil příjemně, když vystoupil z autobusu a kráčel k Frankovu domu. Rozčilovalo ho, že Frank chce utéct do Austrálie, ale na druhé straně chápal, jak se asi musí cítit po tom všem, co se v jeho laboratoři odehrálo. Měl Franka rád a zdálo se, že i Frank si nakonec oblíbil jeho. Dospěli do stavu, kdy mohou vyložit karty na stůl a říct bez obalu všechno, co mají na srdci. Chápal svou návštěvu jako cvičení v tom, jak napáchat co nejméně škod. V batohu měl notebook a tři kopie článku. Pokud půjde všechno dobře a Frank nebude trvat na tom, aby článek poslali jinému časopisu než Nature – a k takovému rozhodnutí neviděl žádný důvod, protože psal o skutečně zásadním vědeckém objevu –, mohl by ještě večer článek zanést na poštu. Z toho by měl opravdu dobrý pocit a už by záleželo jen na tom, zdali přijmou článek k publikaci. Nad tím se ovšem vznášel velký otazník, protože experimenty nebyly duplikovány, ale ta věc je tak důležitá, že by to mohlo přece jen projít. Kdyby časopis jeho článek otiskl, měl by veškeré pochybnosti o doktorátu a vědecké budoucnosti vyřešeny. Unikl by z dosahu všech různých Sutcliffů celého světa.
Frank mu otevřel dveře a přivítal ho s tím, že Jenny je v práci. „Dáte si kávu?“ „Díky. Jak se cítíte?“ zeptal se Gavin, svlékaje si bundu, kterou pak pověsil na opěradlo kuchyňské židle.
„Vlastně ani nevím,“ odpověděl Simmons a naléval do dvou hrnečků kávu z konvice. Postavil je na stůl a přisunul před Gavina cukr a mléko. „Tak nějak otupěle, řekl bych.
V jedné chvíli jsem měl laboratoř a skupinu výzkumníků a v následující už ne. Nemám nic.“
Gavin přikývl, ale nepromluvil.
„Pořád mám před očima výraz ve tvářích Maryiných rodičů, když ji viděli ležet v nemocnici. A taky Tomovy rodiče… i na nich bylo dobře vidět, s čím vším se musí vyrovnávat…“
„Nejlepší by snad bylo moc o tom nemluvit.“ ozval se Gavin stroze a Simmons se podle toho zařídil.
„Ano, vždyť jste to měl vlastně schytat vy,“ připomněl si. „Všechno je to jeden obrovský zmatek…“
„Slyšel jsem, že odjíždíte do Austrálie, je to pravda?“
Simmons přikývl, a protože v Gavinově pohledu zahlédl něco zvláštního, raději se zahleděl na vlastní ruku a soustředil se na míchání kávy. „Jenny tam má příbuzné. Měla by to pro mě být příležitost dobít si baterie nebo tak něco.“
„Profesor Sutcliffe mi nedovolil dokončit experimenty s Valdevanem. Nabídl mi, abych začal pracovat na novém projektu.“
Simmons stále upíral pohled na desku stolu. „Podívejte, Gavine, mně je to opravdu líto.“
Gavin cítil, jak v něm začíná bublat zlost, ale zachovával klid. „Myslím, že je pořád ještě šance, že by nám tohle někde mohli otisknout, i když tam nejsou duplikované výsledky,“ řekl, otevřel batoh a vytáhl výtisk článku. „Napsal jsem to podle propozic Nature, ale kdybyste chtěl, tak to klidně změním.“
Přistrčil papíry před Simmonse, který tiše odpověděl: „Nature je v pořádku… zrovna tam by se takový článek měl uplatnit.“ „Takže už chybí jen průvodní dopis s vaším podpisem,“ řekl Gavin, jemuž se ulevilo, že překonal první velkou překážku.
„To není možné,“ zavrtěl Simmons hlavou.
„Prosím?“
„Vlastně… na toho půl roku učitelské dovolené jsem byl uvolněn ze svého místa na katedře. Všechny moje granty jsou u ledu, a s tím i všechny moje povinnosti a pravomoci. Už nemám právo podepsat ten průvodní dopis.“
„To si děláte srandu,“ vydechl Gavin.
„Bohužel nedělám.“
„Co teda bude s tou prací o Valdevanu?“
Simmons stísněně pokrčil rameny. „Kdo ví? Třeba se za půl roku názory změní…“
„Jo, jasně, Franku,“ skočil mu Gavin zlostně do řeči, protože v něm vyklíčilo podezření, kterému nechtěl uvěřit. „Nebo bych možná měl říct profesore Simmonsi? Povídá se, povídá…“
„Kdepak, nic takového,“ odmítal Simmons nařčení, zatímco Gavin si začal balit batoh.
„Ale jo, mně to tak prostě vychází,“ vyprskl Gavin, přehodil si popruh batohu přes rameno a chystal se odejít.
„Počkejte, pojďte zpátky,“ vyzval ho Simmons, když už Gavin sahal po klice.
Gavin se otočil, ale zůstal vzdorně stát u dveří.
„Asi byste měl vědět, že nejste sám, kdo to slízl.“
Gavin pustil kliku, kterou dosud křečovitě svíral.
„A křiváci se neplíží jenom zadními uličkami,“ dodal Simmons.
„Co tím chcete říct?“
„Tu noc, co zemřel Tom, si mě zavolali do Old College a dali mi na vybranou,“ řekl Simmons. „Buď zase budu dělat to, co jsem dělal dřív, ale napřed se dočasně vzdám svého místa na katedře, vezmu si šestiměsíční placené volno a pak se vrátím, abych si začal znovu budovat kariéru, nebo… nebo se mnou zahájí disciplinární řízení a pozastaví mi výkon funkce až do skončení vyšetřování. Tak nebo tak, na katedře jsem skončil.“
„Disciplinární řízení? Za co?“ podivil se Gavin.
„Za to, co jsem řekl na schůzi. Jak se zdá, veřejně nadávat vedoucímu katedry je velice vážné provinění.“
„Kristepane, odkud to na vás vyhrabali?“
„Není vůbec obtížné hádat, jak by asi to vyšetřování skončilo… svědků by měli dostatek, protože to slyšela celá katedra. Mám ženu, dvě děti a hypotéku. Co byste za téhle situace dělal na mém místě?“
Gavin rezignovaně přikývl. Dno jeho světa se právě propadlo a cítil se podivně prázdný. Nebyl schopen ani na chvilku udržet nějakou pozitivní emoci. Zlost se rychle přeměnila v pochopení, pochopení v lítost, lítost v podezření a odtud se znovu ocitl v zajetí zlosti. „Mějte se v Austrálii dobře, Franku,“ řekl, otočil se a odešel.
Simmons seděl za kuchyňským stolem s hlavou v dlaních. Copak ta noční můra nikdy neskončí? Snažil se přece dělat jenom to, co považoval za správné, a přece… všechno dopadalo úplně nejhůř, jak mohlo. Po chviličce se ho zmocnil pocit, že v místnosti není sám. Rozhlédl se a uviděl za sebou stát Jenny.
„Přišla jsem zadním vchodem. Slyšela jsem, cos říkal.“
Simmons se pokusil rozluštit výraz její tváře a znepokojilo ho, že se jeho žena tvářila naprosto neutrálně.
 
Caroline byla spokojená s tím, jak se věci vyvíjely. Vysvětlila matce podstatu duální terapie a také to, že na svém stavu nebude moci hned pozorovat žádné změny, protože něco by se mohlo objevit nejdřív po tom, co po čtrnáctidenním užívání Valdevanu přijde ke slovu druhý lék. To znamenalo, že před sebou mají dvoutýdenní čekání, ale matčin nový optimismus naštěstí vstřebal i tenhle odklad. Caroline doufala, že otec bude výrazně lepší matčinu náladu připisovat nějaké další remisi. Všechno však vyšlo najevo třináctého dne, kdy doktor John James vešel do ložnice a přistihl Caroline, jak dává matce injekci.
„Dneska se stal zázrak a na večerní ordinaci přišli jen dva pacienti,“ spustil. „Asi dávají něco dobrého v televizi… Co to provádíš?“
Caroline zbledla.
„Dává mi nějaké vitaminy,“ řekla matka nepřirozeně a stísněně.
„Vitaminy? Proboha proč?“ John James rychle přešel napříč ložnicí a podíval se na krabičku s lékovkami, kterou měla Caroline položenou na nočním stolku, a jednu z lahviček vzal do prstů. „Valdevan!“ vykřikl. „Proč sakra dáváš matce zrovna tohle?“
Caroline ještě nikdy neviděla otce tak rozčíleného. „Musíme si promluvit, táto.“
„Chce mi jenom pomoct!“ naléhala matka, kterou ten střet silně rozrušil.
Přestože byl John James na nejvyšší míru rozhořčený, neuniklo mu, jak špatně manželka na jeho incident s dcerou reaguje. „Asi tady došlo k nějakému nedorozumění,“ řekl. „Caroline má pravdu, drahoušku, musíme si promluvit.“
Caroline s otcem odešli do jeho ordinace, kde John James na svou dceru vztekle zasyčel: „Co si krucinál myslíš, že dáváš matce tohle svinstvo? Lék úplně k ničemu, který už dávno stáhli z trhu? Uvědomuješ si, co s ní může udělat narušení jemné rovnováhy chemoterapeutických prostředků?“
„Táto, maminka umírá. Žádná jemná rovnováha chemoterapeutických prostředků na tom vůbec nic nezmění a ty děláš unáhlené závěry. Vůbec nedělám to, co si myslíš ty.“
„Tak mi to laskavě vysvětli!“
Caroline otci stručně vyložila průběh Gavinova bádání a přiznala se, že ho sama přesvědčila, aby účinky obou léků mohla zkusit na vlastní matce. „Laboratorní výsledky byly ohromující, táto, něco opravdu úžasného.“
„Byly tak dobré, že ses rozhodla použít vlastní matku jako pokusného králíka?“
„Je skutečně naděje, že by to mohlo fungovat, a to je pořád lepší než vůbec žádná šance, nemyslíš?“
„Kdyby existovala nějaká naděje, že tenhle nesmysl bude fungovat, tak by toho byly plné lékařské časopisy. Tohle je jen krutá, nesmyslná hovadina, která dává matce falešnou naději. Jak jsi to mohla udělat?“
„Ty mi nerozumíš, tati. Věř mi, že nechápeš ani polovinu z toho, co se ti snažím říct,“ bránila se Caroline.
„Myslím, že ohlásím tebe i toho tvého zatraceného přítele příslušným úřadům a postarám se, abyste oba nesli důsledky. Jak se jmenuje vedoucí katedry?“
„Máma mě požádala, abych jí pomohla…“
„Nesnaž se mi namluvit, že tě k tomu přinutila matka.“
„Nerozumíš mi. Požádala mě, abych jí pomohla umřít.“
V ordinaci bylo naráz tak tíživé ticho, že jim připadalo nesnesitelné.
„Nevěřím ti,“ chraplavě odpověděl John James.
„Prosila mě, abych jí pomohla, protože byla přesvědčená, že tebe o to požádat nemůže…“ pokračovala Caroline, vědoma si bolesti, kterou její slova otci způsobí. „Moc dobře ví, že bys na to nepřistoupil, protože se to nesmí“ Odmlčela se, aby otec poslední slovo jaksepatří vstřebal ve vší jeho nemilosrdnosti. „Myslela jsem si, že lepší řešení bude přemluvit Gavina, abychom mohli vyzkoušet novou terapii, protože… Nedokázala bych udělat, co po mně žádala, takže… maminka přece už nemá co ztratit, nebo ano?“
Zlost Johna Jamese docela opustila a místo toho se mu v očích objevily slzy. Caroline by ho ráda objala, ale nedokázala to.
„Do jaké fáze jste se dostaly?“ zeptal se lékař.
„Zítra máme začít s druhým lékem. Valdevan už brala čtrnáct dní…“
„Vůbec jsem si neuvědomil, že se maminka může cítit… nějak takhle. Nikdy mi nic neřekla… vůbec nic.“
„Maminka ví, že ji máš moc rád a že pro ni děláš, co můžeš, táto. To je naprosto jasné. Jenom doufám, že si uvědomuješ, že to stejné platí i pro mě.“
Otec s dcerou se konečně v pláči objali.
„No tak, a co teď?“ zeptala se Caroline. Osušila si oči a vysmrkala se, aby dala najevo, že už se zase dokáže ovládat.
„Půjdeme za maminkou a řekneme jí, že ji oba moc milujeme a že budeš pokračovat v léčení. Nic jiného v této situaci nepřipadá v úvahu.“ Doktor James jako by chviličku uvažoval, než z něho vyletělo: „Zasraná rakovina! Zasraná svinská nemoc!“
„Pojďme za maminkou.“
John James se přede dveřmi zastavil. „Zdá se, že ten tvůj Gavin je docela správný chlapík.“
„To bych řekla.“
„Univerzita musí být ráda, že někoho takového má. Musíš mi o něm všechno povědět.“
„Později, tati.“
 
Když Caroline řekla do telefonu Gavinovi, že otec zjistil, co provádí, zřetelně slyšela, jak se zajíkl. „Ale je to v pořádku. Od plic jsme si promluvili, probrali to a je to v pořádku, opravdu.“
„Když to říkáš…“ Gavin tomu nějak nemohl uvěřit, ale dychtil po každé příznivé zprávě.
„Zítra začnu podávat druhý lék, přesně podle plánu. Za čtyři dny pak má jít do nemocnice na prohlídku, tedy v pátek. Co s tím budeme dělat?“
„Nic, normálně pokračuj dál.“
„Myslíš, že do pátku by mohla být vidět nějaká změna?“
„Pokud to bude fungovat, mělo by dojít k dost dramatické změně. Jestli to nefunguje, tak se nic nezmění.“ „Žádný pozvolný účinek?“ „Ne.“
„Takže pátek bude pro nás pro všechny den D.“
„No jo.“
„Zdá se mi, že nejsi v pohodě. Promluvil sis s Frankem?“
„Frank už nemá právo dát článku požehnání. Vzdal se svého místa na katedře.“ „Proč?“ zeptala se ohromená Caroline.
„Protože ho k tomu hlavouni nátlakem donutili.“
„To je mi hrozně líto, Gavine.“
„Já něco vymyslím.“
 
V pátek Caroline zavolala Gavinovi, hned jak se vrátili z nemocnice. „Tomu nebudeš věřit!“ křičela do telefonu. „Ten nádor se zmenšil o třicet procent! Třicet procent!“ „Výborně!“
„Funguje to, Gavine, opravdu to funguje! Lidi v nemocnici z toho byli dočista paf. Vůbec si to neuměli vysvětlit a měla jsem co dělat, abych zachovala vážnou tvář. Když jsme jeli autem domů, připadala jsem si jako za starých časů, když jsme se vraceli z výletu do zoo nebo k moři, pořád jsme jen mluvili a smáli se.“
„To jsem opravdu moc rád, Carrie.“
„Co budeme dělat dál? Pořád totéž?“
„Je důležité, aby brala polymyxin. Kdy má jít na další kontrolu?“
„Chtějí jí opakovat testy příští týden, jenom aby se ujistili, že neudělali nějakou pitomou chybu.“
„Dobře. Opakované testy by měly odpovědět na to, co potřebujeme vědět. Zmenšení by mělo pokračovat, ale možná už ne takovým tempem jako tento týden.“
 
„Čtyřicet osm procent, Gavine! Nádor se zmenšil o osmačtyřicet procent – za dva týdny je ho skoro polovina pryč! Věřil bys tomu? Proboha, tak ráda bych se s tím někomu svěřila…“
„To nemůžeme.“ napomenul ji Gavin. „Pověsili by nás do průvanu a zlepšení stavu vaší máti by připsali nějakému placebo efektu.“
„Takže máme pokračovat dál?“
„Ano, jako doteď. Odhaduji, že nemocnice bude chtít další kontrolu příští týden, ne?“
„To si piš. Ještě nikdy nic takového neviděli. Jedna ze sester se zmínila, že jestli to tak půjde dál, tak jejich nemocnici přejmenují na Lurdy.“
Gavin se zasmál a Caroline poznamenala: „Už strašně dlouho jsem neslyšela, jak se směješ.“
„Je výborné, že k tomu mám zase důvod.“
„Nemůžu se dočkat, až tě uvidím.“
„Počkáme, dokud nebude vaší máti líp.“
„Když myslíš… ale moc bych tě chtěla vidět. Co kdybych na pár dní přijela?“
„To by bylo báječné…“
 
Caroline přijela na úterý a středu, aby se ve čtvrtek mohla vrátit a v pátek ráno doprovázet matku do nemocnice. Byli s Gavinem domluvení, že mu zavolá hned, jak se vrátí z nemocnice. Ihned z jejího hlasu poznal, že se objevil nějaký problém.
„Gave, nádor se přestal zmenšovat. Vlastně spíš znova trochu vyrostl. Co se děje?“
„Ach, do háje,“ řekl Gavin, jemuž jako by v žilách začalo místo krve proudit olovo. „Buďto Valdevan nezasáhl všechny buňky v nádoru, nebo se některé z nich vzpamatovaly. Zkrátka polymyxin už je nezabíjí.“
„Co budeme dělat?“
„Musíme vaší máti podat další Valdevan…“ odpověděl Gavin, ale znělo to, jako by odpovídal automatický komunikátor.
„Jenomže už ho zbývá jen troška,“ namítla Caroline a vzápětí si uvědomila, že Gavinovi říká něco, co on příliš dobře ví. Nedokázala zastírat beznaděj, která se jí zmocnila. „Bude toho jen na několik dní, určitě ne na dva týdny.“
„Je mi to moc líto, Carrie, ale měli jsme jenom tuhle jednu šanci.“
„Takže maminka stejně nakonec umře?“
„Tohle riziko tady přece bylo od samého začátku…“
„Ach, Gave… Promiň, ale já teď nemůžu dál mluvit…“ Telefon zmlkl a Gavin slepě zíral do zdi. Všechna euforie, kterou Carolinina rodina žila v posledních dnech a která se přenášela i na něho, byla tatam… A co ji vystřídalo? Ani na to nechtěl pomyslet. Pád z výšin až na dno. Pohled mu utkvěl na článku pro Nature položeném na nočním stolku. Aby jeho zklamání bylo úplné, právě tehdy si poprvé připustil myšlenku, že jeho velký článek se nikdy nedostane do tisku.
Gavin si nevzpomínal, že by se někdy cítil tak mizerně. Nedokázal přijít vůbec na nic, co by v sobě neslo pozitivní náboj nebo aspoň naznačovalo vzdálenou naději. Život se mu proměnil v bezútěšnou poušť neštěstí, na jejímž horizontu nebylo vůbec nic… dokud ho nenapadlo, že by firma Grumman Schalk vlastně ani nemusela vědět o machinacích, k nimž v poslední době došlo na univerzitě a jejichž účelem bylo neutralizovat působení Franka Simmonse. Byla to koneckonců docela hnusná záležitost, se kterou se asi nikdo nepohrne na veřejnost.
Gavin prohraboval štůsky listů s poznámkami, dokud nenašel listinu s hlavičkou Grumman Schalk. Ironií náhody to byla kopie průvodního dopisu přiloženého k první zásilce Valdevanu, kde se zdůrazňovalo, že lék „není určen k terapeutickým účelům“. Vymačkal na klávesnici číslo uvedené v záhlaví dopisu a vyžádal si spojení na Maxe Ehrmana.
„Kdo?“ zvolal Ehrman, jako by nevěřil vlastním uším.
„Gavin Donnelly z Edinburghu.“
„Co pro vás mohu udělat?“ zněla ostražitá reakce.
„Můžete mi poslat nějaký Valdevan?“
Ehrman nevěřícně zafrkal a po krátké odmlce řekl: „Pokud si vzpomínám, tak jsem vám jasně řekl, že už nedostanete žádný Valdevan pro ten směr výzkumů, který naší společnosti nevyhovuje. Na tom se nic nezměnilo.“
„Nabízím vám dohodu.“
„Teď opravdu nevím, o čem to mluvíte.“
„Tak poslouchejte. Vsadil bych se, že zkoušíte všechno možné, abyste vymysleli nový produkt, který by simuloval postupnou akci Valdevanu a polymyxinu – který byste potom mohli patentovat. Mám pravdu?“
Ticho.
„Jestli ovšem nebudete mít opravdu kliku, tak vám to bude nějakou dobu trvat,“ pokračoval Gavin. „Pokud náš článek rozbouří hladinu, a vy víte, že se nic jiného nedá očekávat, tak vyjde vaše pinožení úplně naprázdno a nátlak veřejnosti někoho přiměje začít znovu s výrobou Valdevanu, který už není chráněný patentem. Ať se na to díváte z kterékoli stránky, tak to Grumman Schalk přijde na pěkný balík.“
„Že by vám přebývalo skromnosti, to se tedy říct nedá.“
„Dohoda by byla taková… Vy mi poskytnete zásobu Valdevanu a já článek stáhnu.“
„Vy jste obyčejný postgraduální student, proboha! Takovéhle telefonáty si nemůžete dovolovat!“
„Ale můžu, v tomto případě určitě. Nikdo z katedry nechce, aby se ten článek publikoval, a vy dobře víte proč.“
Gavin si Ehrmanovo mlčení vyložil jako přiznání. Zhluboka se nadechl, aby dokázal věrohodně zalhat. „Frank Simmons se nervově zhroutil a ještě dlouho se do školy nevrátí, ale ještě předtím stačil podepsat autorizaci článku. Takže zbytek závisí jenom na mně. Teď, když s vámi mluvím, leží článek přede mnou a je připravený k odeslání. Tak mi povězte – mám ho hodit do poštovní schránky, nebo mi dáte, oč vás žádám?“
„Oč vám jde, Donnelly? Co máte za lubem?“
„Řekl jsem vám to jasně.“
„Vy někoho léčíte, co? Jasně – tak to je. Vy zkoušíte ten svůj šílený nápad na nějakém nemocném a došel vám lék.“
„To vás nemusí zajímat. Když mi dáte Valdevan, tak článek nezveřejním. Tak zní dohoda. Co mi odpovíte?“
„A kdyby váš naprosto ilegální experiment náhodou vyšel, čemuž ovšem vůbec nevěřím, tak to rozmáznete po všech novinách, co?“
„Nebuďte směšný. Kdo by něco takového otiskl? Student léčí rakovinu – máte rozum?“
„Musí to být někdo, kdo je vám hodně blízký, že?“
„Už jsem řekl – to vás nemusí zajímat. Od vás chci slyšet rozhodnutí – pošlete mi pár gramů Valdevanu, nebo bude GS riskovat ztrátu několika milionů?“
„Pro ten velmi nepravděpodobný případ, že bychom s tím souhlasili, kam byste to chtěl poslat?“
Gavin polkl a dovolil si ten luxus, že si v duchu nepatrně oddechl. „Pošlete mi to na mou privátní adresu,“ řekl a nadiktoval ji. „Univerzitu do toho nemusíme zatahovat. Potřebuji Valdevan v terapeutické formě a v injekčních ampulích.“
„Takže přece někoho léčíte. Víte, Gavine, na tak chytrého chlapíka…“
„Potřebuji to do dvou dnů.“
Gavin položil telefon a několik minut upíral pohled na prázdnou stěnu před sebou. Vynesl jedinou kartu, která mu zbývala, a ještě u toho blafoval. Uvažoval, jestli si Ehrman bude to, co mu říkal o Frankovi, ověřovat na univerzitě. I kdyby to udělal a bylo mu řečeno, že Simmons je na dlouhodobé dovolené, mohla by jeho lež obstát. Musel překlepat dva dny. Zavolal Caroline. „Ještě je malá šance, že bych mohl dostat nějaký Valdevan.“
„A jak?“
„To je na dlouhé povídání, ale máme jistou naději, že Grumman změní názor. Pokud ho pošlou, měl by tu být za pár dní, ale jisté to není.“
„Tak radši mámě a tátovi nebudu nic říkat.“
„To by bylo nejlepší. Máti na tom asi není moc dobře, co?“
„Však si to umíš představit. Mám dojem, že mě táta začne brzy znovu obviňovat, že jsem jí dávala falešnou naději.“
„Krucinál… Je mi to fakt líto.“
„Gavine… jsi v pořádku?“ zeptala se Caroline. „Víš, zdá se mi, že máš nějaký divný hlas.“
„Jsem jen trochu utahaný.“
„Ani se nedivím. Ráda bych byla u tebe. Chybíš mi, ale teď asi nemůžu odjet.“
„Taky se mi stýská. Zavolám ti hned, jak ten Valdevan přijde.“
 
O dva dny později vzbudil Gavina zvuk dopisní obálky prostrčené do schránky na dveřích. Všichni jeho spolubydlící byli pryč, a i když ho trápila kocovina, hned ho napadlo, že pošťák měl zazvonit. Balíček od firmy Grumman Schalk by byl na otvor ve schránce příliš velký, a také by musel doručení expresní zásilky podepsat. V hlavě se mu rozezněl poplašný signál a rychle bosky přeťapal ke dveřím. Sebral hromádku pošty, ale jemu byl adresován jenom jeden dopis, a na jeho obálce bylo vytištěno logo Grumman Schalk. Odnesl si jej do kuchyně, položil ho na stůl, ztěžka dosedl na židli a dobré půl minuty zíral na bílou obálku, než sebral odvahu, aby ji otevřel.
 
Milý Gavine,
po našem telefonickém rozhovoru jsme s kolegy po dlouhém rozvažování usoudili, že váš požadavek na další zásilku Valdevanu musíme odmítnout. I když vaše badatelské úspěchy z posledních měsíců jsou opravdu zajímavé, stále mám pocit, že neposkytují dobrý základ pro vzbuzování falešných nadějí u rakovinou postižených pacientů a v žádném případě neopravňují k terapeutickým experimentům. Toto stanovisko jsme tlumočili i univerzitě. Ta nám naopak sdělila, že všechny vědecké časopisy připadající v úvahu byly upozorněny, že univerzita nedala souhlas k publikování žádného z vámi případně předložených materiálů.
S politováním vnímáme fakt, že zatím nejsme schopni dosáhnout vzájemného porozumění a pracovat společně pro dobro všech nemocných rakovinou. Přesto jsme připraveni nabídnout vám sponzorování, abyste mohl pokračovat ve studiu s vyhlídkou na objev nových a přijatelnějších forem léčení, které by vycházely z vašich objevů a poznatků, o kterých jsme hovořili telefonicky. Byli jsme vyrozuměni, že by vaše univerzita takový postup akceptovala a vaše další studijní úsilí by se vám započítalo do postgraduálního studia. V tom případě bychom vám po jeho ukončení nabídli přiměřené místo v naší společnosti. Vyzýváme vás, abyste naši nabídku uvážil, protože by mohla vyřešit stávající situaci ke spokojenosti všech zainteresovaných.
 
S pozdravem
Max Ehrman
 
„Sráči!“ vykřikl Gavin, zmačkal dopis a hodil jej do kouta kuchyně. „Zvrácení, zasraní křiváci!“ Vstal a přešel k oknu. Vyhlížel ven do deště a svíral přitom rukama okraj výlevky, až mu zbělely klouby. Význam dopisu mu postupně docházel ze všech možných hledisek. Carriina matka zemře, a i když její léčení Valdevanem byl Carriin nápad, ona z toho vždycky bude obviňovat jeho. Její otec už to tak nepochybně vnímá. Univerzita dostala informaci o jeho „terapeutickém experimentování“ a nemusel být zrovna inspektor Morse, aby si domyslel, co bude následovat, pokud to univerzita oznámí na policii. Konečný účet byl předem zcela jasný. Díval se ven do deště a z očí mu proudem tekly slzy. Buď budeš hrát podle našich pravidel, nebo nebudeš hrát vůbec…
 
Když Gavin netelefonoval kvůli nové zásilce Valdevanu, zavolala mu Caroline sama, ale nedovolala se. Nezvedal telefon v bytě ani nebral mobilní telefon, a když zavolala na univerzitu, tak jí řekli, že ho na katedře nikdo neviděl. Tak to pokračovalo tři dny, než ji ovládla taková úzkost, že si sbalila batůžek a otci řekla, že jede do Edinburghu zjistit, co se stalo. Nejdřív se zastavila v Gavinově bytě na Dundas Street. Tam jí Tim Anderson řekl, že Gavin už „pár dní“ nebyl doma. Když mu řekla, kdo je, pozval ji dovnitř a nabídl jí kávu. Při ní nahlas uvažoval: „Myslel jsem, že odjel za vámi na jih. Co vím, tak vaše matka na tom nějak není dobře.“
„Nejel za mnou. Naposledy jsem s ním mluvila v úterý.“
„V posledních dnech se mi zdálo, že nějak není ve své kůži.“
„Mohla bych se podívat do jeho pokoje?“
„Ale jistě, jen do toho.“
Když Caroline vešla do Gavinova pokoje, musela několikrát polknout. Bylo možné i to, co naznačoval Tim, ale trápila ji zlá předtucha. Něco bylo špatně, muselo se stát něco hrozného. Gavin nijak zvlášť nedbal na oblékání, ale měla pocit, že většina jeho oblečení zůstala v pokoji, snad až na oblíbený zelený svetr a džínsovou bundu, které nevisely jako obvykle na háčku na dveřích. Rozhodně si nesbalil žádné věci, což by jistě udělal, kdyby někam odjížděl. Jeho notebook ležel na podlaze vedle postele, a když ho zvedla, našla v něm zavřené tři výtisky Gavinova článku o Valdevanu. Když pod nimi našla bílou obálku se svým jménem, celá ztuhla.
 
Nejmilejší Carrie,
Grumman Schalk mou žádost odmítl. Obávám se, že už nebude žádný Valdevan.
Je mi hrozně líto všeho toho zármutku, který jsem vnesl do tvého života a do života jiných lidí. Jenom doufám, že mi jednoho dne budeš moci v hloubi srdce odpustit, a kdyby ses jednou měla ocitnout osamocená na cestě k věčnosti, tak mě tam najdeš, jak na tebe čekám.
 
Miluji tě.
Gavin
 
Carolinin pláč upoutal Timovu pozornost, takže tiše zaklepal na polootevřené dveře. „Omlouvám se, ale slyším…“
Caroline mu podala slzami zmáčený dopis. „Proboha, co to provedl?“ zeptala se mezi vzlyky.
 
Tim doprovodil Caroline na policejní stanici a spolu ohlásili, že Gavin je nezvěstný. Aby je seržant bral vážně, ukázali mu i jeho dopis.
„A vy jste kdo?“
„Jeho přítelkyně.“
„Jeho spolubydlící.“
Seržant vyzval Caroline a Tima, aby se na chvíli posadili. Seděli vedle sebe a nevidoucí oči upírali na různé informační letáky rozvěšené po stěně. Nakonec je pozvali do kanceláře, kde se jich ujal policista v civilu. Z výrazu v jeho tváři Caroline vytušila, že pro ni bude mít špatné zprávy, i když se na začátku zeptal na „pár detailů“, jak říkal.
„Máte představu, co mohl mít Gavin na sobě, když zmizel?“
Tim pokrčil rameny a Caroline řekla: „Myslím, že mohl mít zelený svetr, nejspíš džínsy a džínsovou bundu.“
Zdálo se, že právě to chtěl policista slyšet. Odložil pero a řekl: „Je mi to opravdu líto, ale dnes ráno u North Berwicku vytáhli z moře tělo mladého muže. Jeho oblečení odpovídá vašemu popisu.“
Caroline vrtěla hlavou, jako by nebyla schopna nebo nechtěla přijmout to, co slyšela. Tim ji něžně objal jednou rukou kolem ramen.
„Chci se zeptat… Byli byste ochotni…?“
Tim přikývl.
 
Během cesty deštěm zmáčenými ulicemi do městské márnice nikdo neřekl ani slovo a mlčeli, i když vešli dovnitř. Důstojník je na chvilku opustil, ale hned byl zpátky a pokynul Timovi a Caroline, aby ho následovali. Zavedl je do místnosti, která v nich vyvolala dojem, že ji už viděli miliónkrát ve filmu nebo v televizi. Jedna z dvířek chladicí stěny byla otevřená a z nich byl vysunutý vozík s tělem. Pracovník márnice odkryl bílou plachtu pokrývající hlavu mrtvého a pak navyklým způsobem ustoupil zpět. Policista na ně kývl.
První přistoupila Caroline a pohlédla na Gavinovu bledou, studenou tvář. Oči měl zavřené. Kývla na policistu a pak pevně zavřela oči, jako by sbírala sílu, než se shýbla a políbila Gavina na čelo. „Gave, Gave,“ zavzlykala, „ty jeden troubo…“
 
Caroline se vrátila do bytu na Dundas Street, ale jen proto, aby odtud vzala Gavinův notebook a výtisky článku o Valdevanu. Tim jí navrhl, ať tam klidně zůstane na noc, protože by neměla být sama, ale odmítla. Nesnesla by pomyšlení na to, že kousek od ní je ten maličký pokoj, ve kterém se s Gavinem poprvé milovali. Odjela taxíkem do Pollock Halls, kde jí dvě spolužačky pomohly přečkat dlouhou, dlouhou noc.
Zpráva o Gavinově smrti se následujícího dne objevila v novinách.
 
Včera ráno bylo z moře u North Berwicku v East Lothianu vyloveno tělo Gavina Donnellyho, studenta postgraduálního studia z Edinburské univerzity. Policie je přesvědčena, ze si sám sáhl na život. Je to už druhý student téže katedry; který spáchal sebevraždu po požáru, který na katedře vypukl před několika měsíci a při němž byla další studentka velmi vážně zraněna. Vedoucí laboratoře, v níž všichni tři studenti pracovali, je v současné době údajně na dovolené a jeho vyjádření se nepodařilo získat. Vedoucí katedry profesor Graham Sutcliffe uvedl, že je to skutečně tragická ztráta, protože Gavin byl výjimečně nadaný student a jeho smrt je velmi bolestná.
 
Caroline četla článek stále dokola a neustále v ní narůstal divoký vztek. „Ty obojaký, pokrytecký hajzle,“ zavrčela nakonec. Postupně dokázala přestat myslet na Sutcliffa a pomyslela na Franka Simmonse, jenž měl být „na dovolené“ Obrátila se na Moiru, jednu z dívek, které s ní prožily poslední noc. „Chtěla bych tě požádat o laskavost,“ řekla.
„Cokoli, Carrie.“
„Ty tady máš auto, viď? Potřebovala bych něco předat.“
 
Moira zastavila před Simmonsovým domem a Carrie vystoupila. V rukou nesla Gavinův notebook a článek o Valdevanu. „Nebude to trvat dlouho,“ řekla.
„Počkám, jak dlouho bude třeba.“
Dveře ji otevřela Jenny. „Prosím?“
„Já jsem Caroline, Gavinova přítelkyně.“
„Ach, proboha. Zrovna jsme to četli v novinách. Má milá, já vůbec nevím, co říct… Pojďte dál, prosím. Znáte Franka?“
„Ano, ze školy.“
Jenny ji vedla do kuchyně, kde seděl Frank, před sebou otevřené noviny Scotsman a v očích prázdný pohled.
„To je Caroline, Gavinova přítelkyně.“ řekla Jenny tiše.
Simmons pomaličku vstal, jako by byl v nějakém tranzu. Už si rezignovaně říkal, co dalšího mu chce osud hodit na krk. Ukázal na noviny. „Caroline, rád bych vám k tomu něco pověděl… Ale nemám, co bych řekl. To je prostě nepochopitelné, a o to hroznější. Je mi to strašně líto.“
Jenny usadila Caroline na židli naproti svému muži, on se taky posadil a Jenny šla uvařit kávu. Caroline viděla, že Simmonse ta zpráva skutečně těžce zasáhla, ale zároveň postřehla, že se v duchu ptá, proč za ním přišla. „Myslela jsem, že byste měl dostat tohle,“ řekla a přisunula mu přes stůl tři kopie článku o Valdevanu. Tím Simmonsovi okamžitě připomněla, jak ještě docela nedávno totéž udělal Gavin.
„Děkuji,“ řekl Frank s pohledem upřeným na titulní stránku Gavinova pojednání a říkal si, co asi vyčte Caroline z očí, až se na ni podívá. Nenašel tam zlost ani výčitky, jen smutek a náznak, že dospěla k nějakému rozhodnutí.
Caroline položila na stůl také Gavinův notebook a řekla: „Článek je i na harddisku. Až s tím uděláte to, co si myslíte, že je třeba… jestli vůbec něco…, můžete mi ho vrátit a já ho předám jeho rodině.“
Její jestli vůbec něco zůstalo viset ve vzduchu jako zlé obvinění.
„Děkuji,“ řekl Simmons.
Jenny přinášela kávu, ale Caroline rychle vstala. „Pro mě ne, prosím, venku na mě čeká kamarádka. Jenom jsem tohle chtěla přinést a povědět vám to, Franku.“
„Co jste mi chtěla povědět?“ zeptal se nejistě.
„Gavin vám nic nevyčítal.“
Jenny vyprovodila Caroline před dům. Když se vrátila, seděl její muž za stolem a zíral na zavřený notebook. „Jsi v pořádku?“
„Nejsem,“ odpověděl tiše a stále hleděl na počítač.
„Franku?“
Simmons náhle praštil pěstí do stolu a podíval se manželce do očí. „Skoro určitě nejsem v pořádku. Do žádné Austrálie nepojedeme. Nikam. Zůstaneme tady. Mám tu moc práce.“
Následovalo ticho, ale teprve po chvilce si Simmons uvědomil, že Jenny na jeho slova nijak nereagovala. „No?“ pobídl ji.
„Tak se mi zdá, že mám zpátky svého muže,“ řekla Jenny. „Už byl nejvyšší čas, jestli to tak můžu říct.“
Simmons vrtěl hlavou. „Už nikdy v životě nechci zažít ten pocit, který ve mně vyvolalo to děvče.“
Jenny se postavila za něho a položila mu ruce na ramena. „V tom, co jsi dělal, tě vedly ty nejčestnější důvody, Franku… jako vždycky… a tvoje děti ti za to budou jednou vděčné. Ale třeba tentokrát… ta nejbezpečnější cesta není zrovna správná, co říkáš?“
Simmons jí stiskl ruku.
„Mohla bych ti s něčím pomoct?“
„Potřeboval bych sehnat jména všech vědeckých nebo zdravotnických redaktorů všech celonárodních novin po celé Británii. Někoho, kdo by byl ochoten mě vyslechnout.“
 
Kromě nejbližší rodiny se Gavinova pohřbu v Liverpoolu zúčastnilo jen několik lidí. Když zřízenci po obřadu odstranili květiny, všechny uvedlo do rozpaků, že pod nimi stála plechovka piva Stella Artois a sáček brambůrek s příchutí slaniny. K tomu byl připojený krátký vzkaz:
 
Já taky nebudu hrát jejich hru, Gave, slibuji.
S věčnou láskou
Carrie. xxx.



POZNÁMKA AUTORA
Ačkoli příběh popsaný v Bezedné propasti je dílem fiktivním, je založen na události z mého života v době, kdy jsem prováděl výzkum v oboru mikrobiální genetiky. Zabýval jsem se geny ovlivňujícími tvar buněk bakterie E. coli a při tom jsem náhodou narazil na vysvětlení příčin, proč jedno ze starších antibiotik nefungovalo v praxi, ačkoli jeho výsledky při laboratorních testech byly velice slibné a výrobce léku o nějakých dvacet let dřív investoval do jeho propagace a výroby značné prostředky.
Také jsem přišel na to, že jeho efekt se ještě daleko zvýšil při určité kombinaci s dalšími léčivy. Doufal jsem, že by tato nová technika mohla natrvalo vymýtit velmi úpornou a recidivující infekci močových cest známou jako pyelonefritida. Tento neduh téměř vždycky vyvolává bakterie E. coli. Postihuje mnoho lidí po celém světě, především ženy. Není to sice smrtelná choroba, ale často mívá chronický průběh a mnoho žen trpí stále se vracející infekcí po celý život.
Byl jsem naivní a představoval jsem si, že farmaceutická společnost bude mým objevem nadšená, ale vůbec ji to nezajímalo. Později jsem zjistil, že antibiotikum, o které se jednalo, už nebylo chráněno patentem, a jeho původní výrobce tak neměl zabezpečeno výlučné právo k jeho produkci. Navíc by bylo značně obtížné znovu zavést do distribuce lék, který v minulosti selhal, kdyby to navíc mělo ohrozit prodejnost jejich novějších výrobků. Tehdy mě napadlo i cyničtější vysvětlení – chronické choroby přinášejí farmaceutickým firmám velký finanční výnos, nesrovnatelně větší než nemoci, které je možno úplně vyléčit.
Takto komerční přístup k věci se mi nelíbil, a tak jsem oslovil univerzitní komisi, která působila jako prostředník mezi akademickou obcí a podnikatelskými subjekty. Zprvu jevili pozoruhodné nadšení, ale to rychle opadlo, když vyšlo najevo, že mnou navrhovaná léčba nezahrnuje žádnou novou složku; chtěli něco, co by bylo možné patentovat a tím „chránit zájmy univerzity“. Objevila se i varianta, že by snad bylo možné patentovat duševní vlastnictví k této nové metodě, což potvrdili i právníci, ale nakonec od toho dali všichni ruce pryč s odůvodněním, že bakterie E. coli je relativně „měkký“ patogen a lze ji potírat řadou dalších už dostupných léků. Obrátil jsem se tedy na svého tehdejšího zaměstnavatele, Radu pro lékařský výzkum, v jehož organizační struktuře fungovala podobná komise. Ti mi tehdy řekli, že už jsem své řešení oznámil farmaceutické firmě, takže by vlastně nebylo možné mou myšlenku patentovat, a o celou věc rovněž ztratili zájem.
Ani jednou se nikdo nezabýval myšlenkou, že už sama možnost léčení nepříjemné choroby je dobrá věc. Každý, koho jsem kvůli té záležitosti kontaktoval, se zajímal hlavně o to, zda se na tom dají vydělat peníze. Když jsem namítal, že jsem jenom chtěl zavést léčbu do praxe, každý se na mě díval jako na akademika žijícího ve slonovinové věži, který vůbec nechápe, jak to chodí ve „skutečném světě“.

 

[1]      Z překladu Jihočeské Thelémy, vydaného Státním nakladatelstvím krásné literatury a umění, Praha 1962.
[2]      Angel of the North, ocelová socha autora Anthonyho Gormleye, vztyčená roku 1998 v anglickém Gatesheadu. Na výšku měří 20 metrů, rozpětí křídel má 54 metrů (pozn. překl.).
[3] Luxusní čtvrt Edinburghu, v níž žije tamní společenská smetánka, včetně např. J. K. Rowlingové, autorky série knih o Harrym Potterovi (pozn. překl.).
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